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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall,
as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a
treaty or international agreement subject to registration Which has not been registered may invoke that
treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (I),
established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859,
p. VIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in
the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the
Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instru-
ment is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an
instrument submitted by a Member State, therefore, does not imply a judgement by the Secretariat on the
nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is the understanding of the
Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international
agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a status which it would
not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRITARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international
conclu par un Membre des Nations Unies apr~s l'entr6e en vigueur de la Charte sera, le plus t6t possible,
enregistr6 au Secr6tariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie bi un trait6 ou accord international qui
aurait dO atre enregistr6 mais ne l'a pas 6t6 ne pourra invoquer ledit trait6 ou accord devant un organe des
Nations Unies. Par sa resolution 97 (I), l'Assemblee g6n6rale a adopt6 un reglement destine b mettre en
application 'Article 102 de la Charte (voir texte du reglement, vol. 859, p. IX).

Le terme < trait6 > et l'expression < accord international > n'ont t6 d~finis ni dans la Charte ni dans
le reglement, et le Secrdtariat a pris comme principe de s'en tenir A la position adopt6e A cet 6gard par
l'Etat Membre qui a prdsent6 l'instrument A 'enregistrement, A savoir que pour autant qu'il s'agit de cet
Etat comme partie contractante l'instrument constitue un trait6 ou un accord international au sens de
l'Article 102. II s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument pr6sentd par un Etat Membre n'implique,
de la part du Secr6tariat, aucun jugement sur la nature de l'instrument, le statut d'une partie ou toute
autre question similaire. Le Secr6tariat consid~re donc que les actes qu'il pourrait atre amen6 A accomplir
ne conferent pas A un instrument la qualit6 de < trait6 > ou d'<< accord international si cet instrument
n'a pas d6jA cette qualit6, et qu'ils ne confrent pas A une partie un statut que, par ailleurs, elle ne
poss&lerait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des traites, etc., publi6s dans ce Re-
cuei ont 6t6 6tablies par le Secr6tariat de l'Organisation des Nations Unies.
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AGREEMENT1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF IRELAND AND
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF HUNGARY ON
THE INTERNATIONAL CARRIAGE OF PASSENGERS AND
GOODS BY ROAD

The Government of Ireland and the Government of the Republic

of Hungary (hereinafter referred to as the Contracting

Parties),

Desiring to facilitate the international carriage of

passengers and goods by road between and in transit through

their countries,

Have agreed as follows:

ARTICLE 1

Definitions

For the purposes of this Agreement:

the term "carrier" shall mean natural or legal
person who in either Ireland or the Republic of
Hungary, carries goods by road for hire or reward or
on his own-account, or carries passengers for hire
or reward, in accordance with the relevant national
laws and regulations.

The term "vehicle" shall mean

(a) in the carriage of passengers - a coach,
i.e. any mechanically propelled road
vehicle, which is constructed or adapted
for the carriage of. passengers and
suitable for carrying more than nine
persons, including the driver, and is
intended for that purpose, and may also
include a trailer for carrying baggage,

(b) in the carriage of goods - any
mechanically propelled road vehicle, which
is constructed or adapted for the
transport of goods, including any

Came into force on 2 June 1993 by notification, in accordance with article 18.
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accompanying trailer or semi-trailer which
is registered in the territory of either
Contracting Party.

The term "regular passenger transport" means
carriage out by vehicles registered in the
territories of the Contracting Parties according to
a previously agreed timetable and route, where the
initial and terminal points and any intermediate
stopping points are designated.

The term "non-regular carriage" means all other
passenger transport.

ARTICLE 2

Scope

1. The provisions of this Agreement shall apply to the

international carriage of passengers or goods by road for hire

or reward or on own-account between Ireland and the Republic

of Hungary, in transit through the territory of either

Contracting Party or to or from third countries.

2. The provisions of this Agreement shall not affect the

rights or obligations of the two countries contained in

International Conventions, Agreements and Regulations which

already apply to them.

THE TRANSPORTATION OF PASSENGERS

ARTICLE 3

1. Regular transportation of passengers by coach shall be

authorised by agreement between the competent authorities of

the Contracting Parties.

Vol. 1933, 1-33068
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2. Proposals for the authorisation of such transportation

shall be passed to each other by the competent authorities of

the Contracting Parties in good time. Those proposals must

contain data concerning the name of the carrier (the firm),

routes to be taken, movement timetables, tariffs, stopping

points at which the carrier shall embark and disembark

passengers and also the intended period and frequency of

carrying out the transportation.

ARTICLE 4

1. The operation of non-regular transportation of passengers

by coach between the territories of both Contracting Parties

or in transit through their territories with the exception of

the transport operations envisaged in Article.5 of this

Agreement, shall require permits issued by the competent

authorities of the Contracting Parties.

2. The competent authorities of the Contracting Parties

shall issue permits for the route which passes through their

territory.

3. For each non-regular transportation of passengers by

coach a separate permit must be issued which confers the right

to make one journey outward and return, unless otherwise

stipulated in that permit. The driver must also have a list

of passengers.

Vol. 1933, 1-33068
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4. The competent authorities of the Contracting Parties

shall send each other annually a mutually agreed number of

blank permits for the non-regular transportation of

passengers. These forms must have the stamp and signature of

the competent authority which has issued the permit.

5. The competent authorities of the Contracting Parties

shall agree between themselves the method of exchanging blank

permits.

ARTICLE 5

1. Permits shall not be required for non-regular carriage of

passengers if the same group of passengers is carried on the

same coach throughout the journey:-

(a) if the journey begins and ends on the territory
of the Contracting Party, where the vehicle is
registered; or

(b) if the journey begins on the territory of the
Contracting Party where the vehicle is
registered and ends on the territory of the
other Contracting Party, provided that the
vehicle leaves the latter territory empty.

2. A permit shall not be required for the replacement of a

faulty coach by another coach.

Vol. 1933, 1-33068



8 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1996

CARRIAGE OF GOODS

ARTICLE 6

Permits

1. Except as provided in Article 9 of this Agreement, a

carrier of one Contracting Party shall require a permit

granted by the competent authority of the other Contracting

Party in order to engage in the international carriage of

goods by road between the two territories, including the

carriage of return loads, and in transit through the territory

of the other Contracting Party.

2. A permit shall be used only by the person to whom it is

issued and shall not be transferable. It shall be valid for

the use of a single vehicle or a coupled combination of

vehicles (articulated vehicle or road train) at any one time.

3. A permit may be used for transport:-

(a) between the territories of the two Contracting
Parties;

(b) in transit through the territory of the other
Contracting Party;

(c) between the territory of the other Contracting
Party and a third country, insofar as the laws
and regulations of the third country and the
provisions of any Agreement between the third
country and either Contracting Party allow such
operations.
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4. Permits may be of three types:

(a) Journey permits valid for a single journey, the
outward and return journeys to count as one
journey (bilateral transport).

(b) Journey permits valid for a single journey, the
outward and return journeys to count as one
journey, and where either the outward or the
return journey may involve transport to or from
a third country. The period of validity of
such permits may not exceed one year (third
country).

(c) Period permits valid for an unlimited number of
journeys within a period of one calendar year
from the date of its issue. Each period permit
will count against the quantity of permits on
the basis of a determined number of journeys,
that number to be fixed by mutual agreement, by
the competent authorities.

5. A Permit shall not be required for trailers and semi-

trailers.

6. Each competent authority shall send the other on request

an adequate supply of blank permits.

7. Permits will:-

(a) be granted to Irish carriers for vehicles
registered in Ireland, by the Ministry of
Transport, Communications and Water Management
of the Republic of Hungary, and be issued by
and at the discretion of the Minister for
Tourism, Transport and Communications of
Ireland or any authority appointed by him;

(b) be granted to Hungarian carriers for vehicles
registered in Hungary by the Minister for
Tourism, Transport and Communications of
Ireland and be issued by and at the discretion
of the Ministry of Transport, Communications
and Water Management of the Republic of
Hungary.
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ARTICLE 7

Unladen Journeys

An authorised carrier of one Contracting Party may send an

unladen vehicle into the territory of the other Contracting

Party to collect goods, and in such cases, the permit applying

to the transport operation to be effected shall be carried on

the vehicle on entry into the territory of the other

Contracting Party.

ARTICLE 8

Quantity of Permits

The competent authorities shall fix by

annual quantity of permits for journeys.

The quantity shall be written into the

in Article 15.

3. The Joint Committee

quantity so as to ensure

current traffic levels.

mutual agreement

Protocol referred

shall have power to modify the

its adaptation to suit the needs of

ARTICLE 9

Exemptions

A permit shall not be required for the following:-

(a) occasional transport of goods to or from airports,
in the event of air services being diverted;
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(b) transport of luggage in trailers coupled to
passenger-carrying vehicles and the carriage of
luggage in all types of vehicles to and from
airports;

(c) transport of mails;

(d) transport of damaged or broken-down road transport
vehicles;

(e) transport of bees and fish fry;

(f) funeral transport;

(g) carriage of goods in vehicles the permissible gross
weight of which, including that of trailers, does
not exceed 6 metric tonnes or the permissible
payload of which, including that of trailers, does
not exceed 3.5 metric tonnes;

(h) own-account carriage of goods in motor vehicles
provided the following conditions are fulfilled -

(i) the goods carried must be the property of
the undertaking or must have been sold,
bought, let out on hire or hired,
produced, extracted, processed or repaired
by the undertaking,

(ii) the purpose of the journey must be to
carry the goods to or from the undertaking
or to move them, either inside the
undertaking or outside for its own
purposes,

(iii) motor vehicles used for such carriage must
be driven by employees of the undertaking,

(iv) the vehicles carrying the goods must be
owned by the undertaking or have been
bought by it in deferred terms or have
been hired without a driver,

(v) the transport must be no more than
ancillary to the overall activities of the
undertaking;

(i) aid-transport in emergency relief, in particular for
natural disasters;

(j) transport of spare parts for sea-going vessels and
aircraft;

(k) transit, in an unladen state, of a vehicle used for
goods transport and intended to replace a vehicle
which has become unserviceable, and the
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continuation, by the replacement vehicle, of the
transport under cover of an authorisation issued for
the vehicle which has become unserviceable;

(1) transport of objects and works of art for exhibition
or for commercial purposes;

(m) occasional transport of objects and materials
exclusively for publicity or information purposes;

(n) carriage of materials, properties or animals to or
from theatrical, musical or film purposes or
sporting events, circuses, exhibitions or fairs, or
to or from the making of radio or television
broadcasts or films;

(o) the delivery of new vehicles not engaged in a
transport operation; and

(p) carriage of furniture and other personal effects for
the purposes of transfer of residence carried out by
contractors with special staff and equipment for
this purpose.

GENERAL PROVISIONS

ARTICLE 10

Prohibition of Cabotage

Nothing in this Agreement shall be held to permit a carrier of

one Contracting Party to pick up passengers or goods at any

point in the territory of the other Contracting Party for

delivery at any other point in that territory, except by

agreement between the competent authorities of the Contracting

Parties.
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ARTICLE 11

Compliance with National Law

Carriers of either Contracting Party and the crews of their

vehicles must, while in the territory of the other Contracting

Party, comply with the laws and regulations in force in the

territory of that Contracting Party.

ARTICLE 12

Inspection of Documents

Permits and other necessary documents required in accordance

with this Agreement shall be carried on the vehicles to which

they relate and shall be produced on demand to any authority

of either Contracting Party who is duly authorised to demand

them.

ARTICLE 13

Fiscal Provisions

1. Vehicles which are:-

(a) registered and currently taxed in one country;
and

(b) are temporarily imported into the other
country, in order to be used in traffic;
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shall be exempted from the taxes and charges levied on the

circulation or possession of vehicles or on the use of roads

in that country.

2. The following items shall be exempt from customs taxes

and duties:-

(a) fuel held in the standard fuel tanks of
vehicles (as supplied by the manufacturer) at
the time of importation into the territory of
the other Contracting Party;

(b) fuel held in the tanks of trailers and semi-
trailers used for the cooling systems of
refrigerators;

(c) lubricants in quantities required for use
during the journey;

(d) spare parts and tools required for the repair
of a vehicle which has broken-down while
performing an international road transport
operation. The spare parts which are replaced
should be re-exported or destroyed under the
control of the competent customs authority of
the other Contracting Party.

3. The exemptions in this Article shall not apply to tolls

which are payable for the use of particular roads, bridges or

tunnels.

ARTICLE 14

Joint Committee

1. Representatives of the competent authorities shall form a

Joint Committee to ensure the satisfactory implementation of

the Agreement and its adaptation to developments in traffic.

The Joint Committee shall meet at the request of either

competent authority.
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2. Each competent authority shall provide the other with any

relevant information which can be made available concerning

the manner in which traffic covered by the Agreement has

developed.

ARTICLE 15

Protocol

1. The Contracting Parties shall lay down detailed rules for

the implementation of this Agreement in a Protocol signed at

the same time as the Agreement.

2. The Joint Committee established in accordance with the

provisions of paragraph 1 of Article 14 shall have power to

modify the said Protocol, so as to conform with and facilitate

current developments in the international carriage of goods by

road.

ARTICLE 16

Infringements

1. In the event of serious or repeated infringement of the

provisions of this Agreement by a carrier of one Contracting

Party while in the territory of- the other Contracting Party,

the competent authority of the Contracting Party in which the

infringement or infringements occurred may decide:-

(a) to issue a warning to the carrier;
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(b) to issue such a warning together with a
notification that any subsequent infringement
may lead -

(i) to the revocation of the permit or
permits issued to the carrier,

(ii) where a permit is not required, to
the temporary or permanent exclusion
of vehicles owned or operated by that
person from the country in which the
infringements occurred;

(c) to issue a notification of such revocation or
exclusion;

and may request the competent authority of the other

Contracting Party to convey its decision to the carrier and,

in cases covered by sub-paragraph (c), to suspend the issue of

permits to him for a specified or indefinite period.

2. The competent authority of the Contracting Party

receiving any such request shall within ninety days comply

therewith and shall inform the competent authority of the

other Contracting Party of the action taken.

3. The provisions of this Article shall be without prejudice

to any lawful sanction which may be applied by the Courts or

by the competent authority of the Contracting Party in which

the infringement occurred.

ARTICLE 17

Weights and Dimensions of Vehicles

1. In relation to the weights and dimensions of vehicles,

each Contracting Party undertakes not to impose on vehicles
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registered in the territory of the other Contracting Party

conditions which are more restrictive than those imposed on

vehicles registered in its own territory.

2. If the weights or dimensions of a vehicle or combination

of vehicles performing transport operations exceed the

permissible maxima in the other country, special authorisation

must be obtained from the appropriate authority in that

country before the carriage is undertaken.

3. Where a permit issued for operations described in

paragraph 2 of this Article specifies that the transport

operation follows a particular itinerary, the operation may

only be carried out within this itinerary.

Article 18
Entry into Force and Duration

1. Each Contracting Party shall notify the other through
diplomatic channels when the measures necessary for giving
effect to this Agreement in their country have been taken. The
Agreement shall enter into force on the thirtIeth day after the
receipt of the later of those notifications.

2. The Agreement shall remain in force until either Contracting
Party gives through diplomatic channels six months written
notice of its termination.
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DONE at Budapest this 29th day of June 1992, in the English language.

For the Government For the Government
of the Ireland: of the Republic of Hungary:

I MAire Geoghegan-Quinn.

2 Csaba Siklos.
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PROTOCOL

Drawn up under Article 15 of the Agreement between the

Government of Ireland and the Government of the Republic of

Hungary on the International Carriage of Passengers and Goods

by Road.

The following detailed rules have been agreed for the

implementation of the Agreement:

1. For the purposes of this Agreement, the competent

authorities shall be:-

(a) in Ireland, the Minister for Tourism, Transport
and Communications or any authority appointed
by him;

(b) in the Republic of Hungary, the Ministry of
Transport, Communications and Water Management.

2. Permits issued under this Agreement shall conform to the

model recommended in Resolution 119 of the Economic Commission

for Europe on the standardisation of forms used for the

authorisation of international goods transport by road.

3. The number of permits of each category as described in

Article 6, paragraph 4, shall be as determined by the Joint

Committee.
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4. Each period permit issued shall count as - journeys

against the quantity regardless of the number of journeys

actually made.

5. The quantity shall apply from 1st January to 31st

December in each calendar year. In the first year of

application, the period shall run from the date of entry into

force of the Agreement until 31st December, and the quantity

applicable in that year shall be in proportion to the period

of effect.

6. Each journey permit shall be accompanied by a journey

record sheet, which shall contain the following information:-

(I) in the case of the transport of passengers -

(a) the number of the permit to which it
relates,

(b) the registration number of the
passenger transportation vehicle
used,

(c) the maximum permitted number of
passengers,

(d) starting and finishing point of the

journey,

(e) space for a customs stamp, and

(f) any other information which either
competent authority may require to be
provided by its own carriers;

(II) in the case of the transport of goods -

(a) the number of the permit to which it
relates,

(b) the registration number of the motor
vehicle used, its maximum permissible
laden weight and its unladen weight,

Vol. 1933, 1-33068



1996 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 21

(c) the points at which the goods are to
be loaded and unloaded,

(d) the nature and weight of the goods

carried,

(e) space for a customs stamp, and

(f) any other information which either
competent authority may require to be
provided by its own carriers.

7. In relation to Article 17 the appropriate authorities

shall be:-

(a) in Ireland

the Department of Tourism,
Communications;

(b) in the Republic of Hungary

the Ministry of Transport,
Water Management.

This Protocol is an integral part of the Agreement, signed in

duplicate in the English languages.

For the Government
of the Ireland:

Transport and

Communications and

For the Government
of the Republic of Hungary:

I Mire Geoghegan-Quinn.
2 Csaba Siklos.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'IRLANDE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA RPUBLIQUE DE HONGRIE RELA-
TIF AU TRANSPORT ROUTIER INTERNATIONAL DE VOYA-
GEURS ET DE MARCHANDISES

Le Gouvernement de l'Irlande et le Gouvernement de la R6publique de Hongrie
(ci-aprs d6nommds les Parties contractantes),

D6sireux de faciliter le transport international routier de voyageurs et de mar-
chandises entre les deux pays, ainsi que le transit A travers leurs territoires,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

DtFINITIONS

Aux fins du pr6sent Accord:

a) Le terme << transporteur >> s'entend de toute personne physique ou morale
qui, en Irlande ou en R6publique de Hongrie, transporte des marchandises par la
route pour le compte d'autrui ou pour son propre compte, ou transporte des passa-
gers, pour le compte d'autrui ou pour son propre compte, conform6ment aux lois et
r~glements nationaux en la matibre,

b) Le terme << v~hicule >> s'entend

a) Pour le transport des passagers - d'un autocar, c'est-A-dire de tout
v6hicule routier A propulsion m6canique, construit ou adapt6 pour le
transport des passagers, capable de transporter plus de neuf personnes,
y compris le conducteur, qui est destin6 ik cet usage et peut 6galement
comprendre une remorque pour le transport des bagages,

b) Pour le transport des marchandises - de tout vdhicule routier A propul-
sion m6canique construit ou adapt6 pour le transport de marchandises,
de meme que toute remorque ou semi-remorque immatricul6e sur le
territoire de l'une ou l'autre Partie contractante.

L'expression << transport r6gulier de passagers >> s'entend du transport effec-
tu6, par des v6hicules immatricul6s sur les territoires des Parties contrac-
tantes, conform6ment A un horaire et A un itin6raire pr6c6demment convenus
et lorsque le point de d6part et d'arriv6e et tout arret interm6diaire sont
d6sign6s.

L'expression << transport non r6gulier >> s'entend de tous les autres transports
de passagers.

I Entr6 en vigueur le 2 juin 1993 par notification, conform6ment L I'article 18.
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Article 2

CHAMP D'APPLICATION

1. Les dispositions du prdsent Accord s'appliquent au transport international
par la route de passagers ou de marchandises pour le compte d'autrui ou pour son
propre compte, entre l'Irlande et la R6publique de Hongrie, ainsi qu'au transit a
travers le territoire de l'une ou l'autre Partie contractante ou de pays tiers.

2. Les dispositions du pr6sent Accord n'affectent pas les droits ou obligations
des deux pays d6coulant d'accords, de conventions ou de r~glements internationaux
dont les obligations s'imposent ddjA A eux.

TRANSPORT DE PASSAGERS

Article 3

1. Le transport r6gulier de passagers par autocar est autoris6 aux termes d'un
accord conclu entre les autorit6s compftentes des Parties contractantes.

2. Les propositions relatives a l'autorisation de ces transports sont 6chang6es
par les autorit6s comp6tentes des Parties contractantes en temps opportun. Lesdites
propositions doivent contenir les donn6es concernant le nom du transporteur (de la
soci6t6), les itindraires, les horaires, les tarifs, les arrts auxquels le transporteur
embarque et d6barque les passagers ainsi que la dur6e et la fr6quence pr6vues du
transport.

Article 4

1. Le transport non r6gulier de passagers par autocar entre les territoires des
deux Parties contractantes ou en transit A travers leurs territoires, exception faite
des op6rations de transport envisag6es dans l'article 5 du pr6sent Accord, exige des
autorisations 6mises par les autorit6s comp6tentes des Parties contractantes.

2. Les autorit6s comp6tentes des Parties contractantes 6mettent des autorisa-
tions pour l'itin6raire suivi sur leur territoire.

3. Pour chaque transport non r6gulier de passagers par autocar, une autorisa-
tion distincte doit 8tre 6mise qui donne le droit d'effectuer un voyage aller et retour,
a moins de stipulation contraire dans ladite autorisation. Le chauffeur doit 6gale-
ment avoir une liste des passagers.

4. Les autoritds comp6tentes des Parties contractantes s'envoient chaque
ann6e un nombre convenu d'autorisations en blanc pour les transports non r6guliers
de passagers. Ces formulaires doivent porter le cachet et la signature de l'autoritd
compftente qui a d6livr6 l'autorisation.

5. Les autorit6s comp6tentes des Parties contractantes conviennent de la m6-
thode d'6change des autorisations en blanc.

Article 5

1. Les autorisations ne sont pas n6cessaires pour le transport non r6gulier de
passagers si le m~me groupe de passagers est transport6 dans le meme autocar
pendant tout le voyage:
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a) Si le voyage commence et finit sur le territoire de la Partie contractante oO
le v~hicule est immatricul6; ou

b) Si le voyage commence sur le territoire de la Partie contractante oai le v6hi-
cule est immatricud et se termine sur le territoire de l'autre Partie contractante, A
condition que le vdhicule quitte ce dernier territoire L vide.

2. Une autorisation n'est pas n6cessaire pour le remplacement d'un autocar
d6fectueux par un autre v6hicule.

TRANSPORT DE MARCHANDISES

Article 6

AUTORISATIONS

1. Sauf les cas prdvus A 'article 9 du present Accord, un transporteur d'une
Partie contractante doit 8tre muni d'une autorisation d~livr6e par l'autoritd com-
pdtente de l'autre Partie contractante pour se livrer au transport international de
marchandises par la route entre les deux territoires, y compris le transport d'une
cargaison au retour, et en transit A travers le territoire de l'autre Partie contractante.

2. Une autorisation doit 8tre utilis6e exclusivement par la personne 6 qui elle
est d6livr6e et elle est incessible. Elle est valable pour l'utilisation d'un seul vdhicule
ou convoi de v6hicules attel~s entre eux (v6hicules articulds ou trains routiers) A un
moment quelconque.

3. Une autorisation peut etre employee pour le transport:

a) Entre les territoires des deux Parties contractantes;

b) En transit A travers le territoire de l'autre Partie contractante;

c) Entre le territoire de l'autre Partie contractante et un pays tiers, dans la
mesure oo la legislation et la r6glementation dudit pays et les dispositions d'un
accord quelconque entre le pays tiers et l'une ou l'autre Partie contractante auto-
risent de telles op6rations.

4. Les autorisations peuvent etre de trois types:

a) Les autorisations de voyage valables pour un voyage unique, l'aller et le
retour comptant pour un seul voyage (transport bilateral);

b) Les autorisations de voyage valables pour un voyage unique, 1'aller et le
retour comptant comme un seul voyage et lorsque le voyage aller ou le voyage retour
implique un transport vers un pays tiers ou A partir de ce dernier pays. La dur6e de
validit6 de ces autorisations ne peut pas d6passer un an (pays tiers);

c) Les autorisations A temps valables pour un nombre illimit6 de voyages pen-
dant une p6riode s'6talant sur une annie civile, A partir de la date de sa d6livrance.
Chaque autorisation A temps est imput~e au contingent d'autorisations sur la base
d'un nombre de voyages d6termin6, lequel est sujet A l'agr6ment des autorit6s com-
p6tentes.

5. Une autorisation n'est pas ndcessaire pour les remorques et les semi-
remorques.

6. Chaque autorit6 compdtente envoie A l'autre sur demande un stock suffi-
sant d'autorisations en blanc.
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7. Les autorisations sont d61ivr6es :

a) Aux transporteurs irlandais pour les v6hicules immatricul6s en Irlande par
le Minist~re des transports, des communications et de la gestion des eaux de la
R6publique de Hongrie et elles sont d61ivr6es aux transporteurs A la discr6tion du
Ministre irlandais du tourisme, des transports et des communications ou de toute
autorit6 qui est par lui dfsign6e;

b) Aux transporteurs hongrois pour les v6hicules immatricul6s en Hongrie par
le Ministre du tourisme, des transports et des communications de l'Irlande et elles
sont d6livr6es aux transporteurs A la discr6tion du Ministire des transports, des
communications et de la gestion des eaux de la R6publique de Hongrie.

Article 7

VOYAGES . VIDE

Un transporteur autoris6 d'une Partie contractante peut envoyer un vdhicule A
vide sur le territoire de l'autre Partie contractante pour charger des marchandises et,
dans ce cas, l'autorisation relative au transport A effectuer est d6livr6e au v6hicule b
l'entr6e sur le territoire de l'autre Partie contractante.

Article 8

NOMBRE D'AUTORISATIONS

1. Les autorit6s comp6tentes fixent d'un commun accord chaque ann6e le
nombre d'autorisations de voyages.

2. Ce nombre est inscrit dans le protocole mentionn6 A l'article 15.

3. La Commission mixte ale pouvoir de modifier ce nombre, de fagon A garan-
tir son ad6quation aux besoins des niveaux de transport.

Article 9

EXEMPTION D'AUTORISATIONS

Une autorisation n'est pas requise pour:

a) Le transport occasionnel de marchandises A destination ou en provenance
des a6roports dans le cas de services a6riens d6rout6s;

b) Le transport de bagages dans des remorques attel6es au v6hicule transpor-
tant les passagers et le transport de bagages dans tous les types de v6hicules A
destination ou en provenance des a6roports;

c) Le transport du courrier;

d) Le transport de v6hicules endommag6s ou en panne;

e) Le transport des abeilles et des poissons;

f) Les transports fun6raires;

g) Le transport de marchandises dans des v6hicules dont le poids brut autoris6,
y compris celui des remorques, ne d6passe pas 6 tonnes ou le poids utile en charge
autoris6, y compris celui des remorques, ne d6passe pas 3,5 tonnes;
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h) Le transport pour le compte personnel du transporteur de marchandises
dans des vdhicules A moteur, A condition que les conditions suivantes soient res-
pectres :

i) Les marchandises transportres doivent 8tre la propridt6 de l'entreprise ou
doivent avoir 6 vendues, achetdes, donnres en location ou loures, produites,
extraites, transformes ou rrpar6es par l'entreprise,

ii) L'objet du voyage doit 6tre de transporter des marchandises A destination ou en
provenance de l'entreprise ou de les ddplacer, soit A l'intdrieur de l'entreprise,
soit en dehors pour son compte personnel,

iii) Les vrhicules A moteur utilisrs pour ces transports doivent atre conduits par des
employds de l'entreprise,

iv) Les vdhicules transportant les marchandises doivent etre la propri&6t de l'entre-
prise ou avoir 6t6 achetrs par elle en credit diff&r6 ou avoir t6 lous sans le
conducteur,

v) Le transport doit constituer un aspect auxiliaire des activitds gdndrales de l'en-
treprise;

i) Les transports pour secours d'urgence, notamment lorsqu'il s'agit de catas-
trophes naturelles;

j) Le transport de pieces ddtachdes pour les navires et les adronefs;

k) Le transit A vide d'un vdhicule utilis6 pour le transport de marchandises et
destin6 A remplacer un vdhicule qui n'est plus utilisable et la poursuite par le vdhi-
cule de remplacement du transport bdndficiant d'une autorisation ddlivrde pour le
vdhicule en panne;

1) Le transport d'objets et d'ceuvres d'art pour des expositions ou A des fins
commerciales;

m) Le transport occasionnel d'objets et de matdriaux exclusivement A des fins
de publicit6 ou d'information;

n) Le transport de matdriaux, d'accessoires ou d'animaux h destination ou en
provenance de manifestations thd,6trales, musicales ou cindmatographiques ou spor-
tives, de cirques, d'expositions ou de foires, utilisds dans le cadre de films ou d'6mis-
sions de radio ou de t6ldvision;

o) La livraison de vdhicules neufs qui ne sont pas affectds A un transport; et

p) Le transport de meubles et autres objets personnels dans le cadre d'un trans-
fert de rdsidence, exdcut6 par des ddmdnageurs disposant d'un personnel et d'un
6quipement spdcialisds.

DISPOSITIONS GtNtRALES

Article 10

INTERDICTION DE TRAFIC INT9RIEUR

Aucune disposition du prdsent Accord ne peut 8tre interprdtde comme auto-
risant un transporteur d'une Partie contractante A prendre en charge des passagers
ou des marchandises en un point quelconque situ6 sur le territoire de l'autre Partie
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contractante pour les d6charger en un autre point quelconque de ce territoire, sauf
apr~s accord entre les autorit6s compAtentes des Parties contractantes.

Article 11

LIGISLATION NATIONALE

Les transporteurs de chaque Partie contractante et les 6quipages de leurs v6hi-
cules doivent, lorsqu'ils se trouvent sur le territoire de l'autre Partie contractante,
respecter les lois et r~glements en vigueur sur le territoire de ladite Partie con-
tractante.

Article 12

INSPECTION DES DOCUMENTS

Les autorisations et autres documents n6cessaires exig6s conform6ment au
pr6sent Accord doivent etre plac6s A bord du v~hicule auquel ils se rapportent et
doivent etre pr6sent6s sur demande A toute personne dfiment autoris6e de 'une ou
l'autre Partie contractante.

Article 13

DISPOSITIONS FISCALES

1. Les v6hicules qui sont:

a) Immatricul~s et impos6s couramment dans un pays; et
b) Temporairement import~s dans l'autre pays afin d'etre utilisds pour le

transport;

sont exon6r6s des imp6ts et frais perqus sur la circulation ou la possession de v6hi-
cules ou sur l'utilisation des routes dans ce pays.

2. Les articles suivants sont exondr6s des imp6ts et taxes douaniers:
a) Le carburant contenu dans les rdservoirs normalisds des v6hicules (tels

qu'ils sont fournis par le fabricant) au moment de l'importation sur le territoire de
l'autre Partie contractante;

b) Le carburant contenu dans les r6servoirs des remorques ou semi-remor-
ques, utilis6 pour le syst~me de refroidissement des r6frig6rateurs;

c) Les lubrifiants en quantitAs n6cessaires pour l'utilisation pendant le voyage;
d) Les pi~ces d6tach6es et les outils n6cessaires pour la r6paration d'un v6hi-

cule qui est tomb6 en panne pendant qu'il effectuait un transport routier internatio-
nal. Les pieces d6tach6es qui sont remplac6es doivent 8tre r6export6es ou d6truites
sous le contr6le de l'autorit6 douani~re comp6tente de l'autre Partie contractante.

3. Les exon6rations au titre du pr6sent article ne s'appliquent pas aux p6ages
qui sont payables pour l'utilisation de routes, ponts ou tunnels particuliers.
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Article 14

COMMISSION MIXTE

1. Les repr6sentants des autorit6s comp6tentes constituent une Commission
mixte afin de garantir la bonne application du pr6sent Accord et son adaptation A
l'6volution du trafic. La Commission mixte se r6unit A la demande de l'une ou l'autre
autorit6 comp6tente.

2. Chaque autorit6 comp6tente fournit A l'autre tous les renseignements perti-
nents dont elle dispose quant A l'6volution du trafic vis6 par le pr6sent Accord.

Article 15

PROTOCOLE

1. Les Parties contractantes fixent dans le d6tail les modalit6s d'application
du pr6sent Accord et les consignent dans un Protocole sign6 en meme temps que
l'Accord.

2. La Commission mixte constitu6e conform6ment aux dispositions du para-
graphe 1 de l'article 14 est habilit6e A modifier ledit Protocole, de fagon 4 respecter
et A faciliter l'6volution des transports internationaux routiers de marchandises.

Article 16

VIOLATIONS

1. Lorsqu'un transporteur d'une Partie contractante enfreint de faqon grave
ou r6p6t6e les dispositions du pr6sent Accord pendant qu'il se trouve sur le territoire
de l'autre Partie contractante, l'autorit comp6tente de la Partie contractante ot]
l'infraction ou les infractions sont commises peut d6cider:

a) D'adresser un avertissement au transporteur;

b) De joindre audit avertissement la notification qu'une infraction future peut
donner lieu At:
i) La r6vocation de l'autorisation ou des autorisations d6livr6es au transporteur;

ii) Lorsqu'aucune autorisation n'est exig6e, l'exclusion temporaire ou d6finitive du
pays oo 1'infraction a t6 commise par les v6hicules dont ladite personne est
propri6taire ou qu'elle exploite;

c) De notifier ladite r6vocation ou exclusion;

et peut demander A l'autorit6 comp6tente de l'autre Partie contractante de trans-
mettre sa d6cision au transporteur et, dans les cas vises A l'alin6a c, de suspendre la
d6livrance d'autorisations pour une p6riode d6terminde ou ind6termin6e.

2. L'autorit6 comp6tente de la Partie contractante qui recoit ladite demande y
donne suite dans les 90 jours et informe l'autorit6 comp6tente de l'autre Partie
contractante des mesures prises.

3. Les dispositions du pr6sent article s'appliquent sans pr6judice de toute
sanction 16gale 6ventuellement impos6e par les tribunaux ou par l'autoritd com-
p6tente de la Partie contractante oit r'infraction a t6 commise.
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Article 17

POIDS ET ENCOMBREMENT DES VgHICULES

1. En mati~re de poids et d'encombrement des v6hicules, chaque Partie con-
tractante s'engage A ne pas soumettre les v6hicules immatricul6s sur le territoire de
l'autre Partie contractante A des conditions plus restrictives que celles qu'elle im-
pose aux v6hicules immatriculds sur son propre territoire.

2. Si le poids ou l'encombrement d'un v6hicule ou d'une combinaison de
v6hicules effectuant des transports ddpasse les limites maximales admises dans
l'autre pays, une autorisation sp6ciale doit 8tre d6livr6e par les autorit6s comp6-
tentes de ce pays avant que le transport ne soit entrepris.

3. Lorsqu'une autorisation d6livr6e pour des activit6s d6crites au paragra-
phe 2 du pr6sent article sp6cifie que le transport doit suivre un itin6raire particulier,
le transport ne peut 8tre effectu6 que sur cet itindraire.

Article 18

ENTRI E EN VIGUEUR ET DURE

1. Les Parties contractantes se notifient par la voie diplomatique l'accomplis-
sement dans leurs pays respectifs des formalit6s n6cessaires pour 1'entrde en
vigueur du present Accord. L'Accord entre en vigueur le trenti~me jour qui suit la
r6ception de la derni~re de ces notifications.

2. L'Accord reste en vigueur jusqu'A ce que l'une des Parties contractantes
informe l'autre, six mois avant, par la voie diplomatique et par 6crit, de son intention
d'y mettre fin.

FAIT A Budapest en anglais le 29 juin 1992.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de l'Irlande : de la R6publique de Hongrie:

M(IRE GEOGHEGAN-QUINN CSABA SIKLOS
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PROTOCOLE

Etabli en vertu de l'article 15 de l'Accord entre le Gouvernement de l'lrlande et
le Gouvernement de la R6publique de Hongrie relatif au transport international
routier de passagers et de marchandises.

Les modalit6s d'application ci-apr~s ont 6td convenues aux fins de l'ex6cution
du pr6sent Accord :

1. Pour 1'application du pr6sent Accord, les autorit6s comp6tentes sont:

a) En Irlande, le Ministre du tourisme, des transports et des communications
ou toute autorit6 par lui d6sign6e;

b) En R6publique de Hongrie, le Minist~re des transports, des communications
et de la gestion des eaux.

2. Les autorisations de transport d6livr6es dans le cadre du pr6sent Accord
sont conformes au mod~le recommand6 dans la R6solution 119 de la Commission
6conomique pour l'Europe sur la normalisation des formulaires 4 utiliser pour les
autorisations de transport international routier de marchandises.

3. Le nombre des autorisations de chaque cat6gorie, suivant description au
paragraphe 4 de l'article 6, est d6termin6 par la Commission mixte.

4. Chaque autorisation << temps ) d6livr6e compte pour - voyages et elle
est imput6e au contingent, quel que soit le nombre de voyages r6ellement entrepris.

5. Le nombre vaut pour la p6riode allant du Ier janvier au 31 d6cembre de
chaque ann6e civile. Pendant la premiere ann6e de mise en ceuvre, la p6riode con-
sid6r6e va de la date d'entr6e en vigueur de l'Accord au 31 d6cembre et le nombre
d'autorisations pour cette ann6e-l est proportionnel t la p6riode de validit6.

6. Chaque autorisation de voyage est accompagn6e d'une feuille de route qui
contient les renseignements suivants :

I) Dans le cas des transports de passagers:

a) Le numdro de l'autorisation A laquelle elle se rapporte;

b) Le num6ro d'immatrication du vdhicule de transport des passagers;

c) Le nombre maximal autoris6 de passagers;

d) Le point de d6part et d'arriv6e du voyage;

e) Un espace pour le cachet de la douane, et

f) Tous autres renseignements que l'une ou l'autre autorit6 comp6tente peut
exiger de ses propres transporteurs;

II) Dans le cas de transport de marchandises:

a) Le num6ro de 1'autorisation A laquelle elle se rapporte;

b) Le num6ro d'immatriculation du v6hicule A moteur utilis6, son poids utile en
charge maximal autoris6 et son poids A vide;

c) Les points auxquels les marchandises doivent 6tre charg6es et d6charg6es;

d) La nature et le poids des marchandises transport6es;

e) Un espace pour le cachet de la douane, et
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f) Tous autres renseignements que l'une ou I'autre autorit6 compdtente peut
demander A ses propres transporteurs de fournir.

7. Pour I'application de l'article 17, les autorit6s comp6tentes sont:

a) En Irlande: Le Ddpartement du tourisme, des transports et des communi-
cations;

b) En R6publique de Hongrie: Le Ministire des transports, des communica-
tions et de la gestion des eaux.

Le pr6sent Protocole fait partie int6grante de l'Accord, sign6 en double exem-
plaire en anglais.

Pour le Gouvernement de l'Irlande: Pour le Gouvernement
de la R6publique de Hongrie:

MAiIRE GEOGHEGAN-QUINN CSABA SIKLOS
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CONVENTION' BETWEEN THE GOVERNMENT OF IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF DENMARK
FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND THE PRE-
VENTION OF FISCAL EVASION WITH RESPECT TO TAXES ON
INCOME

The Government of Ireland and the Government of

of Denmark desiring to conclude a Convention for the

double taxation and the prevention of fiscal evasion

to taxes on income have agreed as follows:

the Kingdom

avoidance of

with respect

Article 1

Personal Scope

This Convention shall apply to persons who are residents of

one or both of the Contracting States.

Article 2

Taxes Covered

1. This Convention shall apply to taxes on income imposed on

behalf of a Contracting State or of its political subdivisions or
local authorities, irrespective of the manner in which they are

levied.

2. There shall be regarded as taxes on income all taxes

imposed on total income, or on elements of income, including

'Came into force on 8 October 1993 by notification, in accordance with article 29.

Vol. 1933, 1-33069



1996 United Nations - Treaty Series - Nations Unies - Recueil des Traitks 35

taxes on gains from the alienation of movable or immovable
property, as well as taxes on capital appreciation.

3. The existing taxes to which the Convention shall apply are

in particular:

a) In the case of Denmark:

i) the income tax to the State (indkomstskatten til

staten);
(ii) the municipal income tax (den kommunale indkomstskat);

(iii) the income tax to the county municipalities (den

amtskommunale indkomstskat);

(iv) the special income tax (den saerlige indkomstskat);

(v) the church tax (kirkeskatten);

(vi) the tax on dividends (udbytteskatten);

(vii) the tax on interest (renteskatten);

(viii) the tax on royalties (royaltyskatten); and
(ix) taxes imposed under the Hydrocarbon Tax Act (skatter i

henhold til kulbrinteskatteloven);

(hereinafter referred to as "Danish tax").

b) In the case of Ireland:

(i) the income tax;
(ii) the corporation tax; and

(iii) the capital gains tax;

(hereinafter referred to as "Irish tax").

4. The Convention shall apply also to any identical or
substantially similar taxes which are imposed after the date of
signature of the Convention in addition to, or in place of, the
existing taxes. The competent authorities of the Contracting
States shall notify each other of substantial changes which have

been made in their respective taxation laws.

Vol. 1933, 1-33069



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s

Article 3

General Definitions

1. For the purposes of this Convention, unless the context

otherwise requires:

a) The term "Denmark" includes any area outside the territorial

waters of Denmark which, in accordance with international

law, has been or may hereafter be designated under the laws

of Denmark as an area of the Continental Shelf or its

superJacent waters within which the rights of Denmark with

respect to the sea, sea-bed and subsoil and their natural

resources may be exercised; the term does not comprise the

Faroe Islands and Greenland;

b) the term "Ireland" includes any area outside the territorial

waters of Ireland which, in accordance with international

law, has been or may hereafter be designated under the laws

of Ireland as an area of the Continental Shelf or its

superjacent waters within which the rights of Ireland with

respect to the sea, sea-bed and subsoil and their natural

resources may be exercised;

c) the terms "Contracting State", "one of the Contracting

States" and "the other Contracting State" mean Denmark or

Ireland, as the context requires; and the term "Contracting

States" means Denmark and Ireland;

d) the term "person" includes an individual, a company and any

other body of persons;

e) the term "company" means any body corporate or any entity

which is treated as a body corporate for tax purposes;

f) the terms "enterprise of a Contracting State" and
"enterprise of the other Contracting State" mean

respectively an enterprise carried on by a resident of a
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Contracting State and an enterprise carried on by a resident

of the other Contracting State;

g) the term "international traffic" means any transport by a

ship or aircraft operated by an enterprise which has its

place of effective management in a Contracting State, except

when the ship or aircraft is operated solely between places

in the other Contracting State;

h) the term "a national" means:

(i) in relation to Ireland, any citizen of Ireland and any

legal person, association or other entity deriving its

status as such from the laws in force in Ireland;

(ii) in relation to Denmark, any individual possessing the

nationality of Denmark and any legal person or

association deriving its status as such from the laws

in force in Denmark;

i) the term "competent authority" means:

(i) in Denmark: the Minister for Taxation or his

authorised representative;

(ii) in Ireland: the Revenue Commissioners or their

authorised representative.

2. As regards the application of the Convention by a

Contracting State any term not defined therein shall, unless the

context otherwise requires, have the meaning which it has under

the laws of that State concerning the taxes to which the

Convention applies.

Article 4

Resident

1. For the purposes of this Convention, the term "resident of

a Contracting State" means any person who, under the laws of that

State, is liable to tax therein by reason of his domicile,

residence, place of management or any other criterion of a
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similar nature. But this term does not include any person who is

liable to tax in that State in respect only of income from

sources in that State.

2. Where by reason of the provisions of paragraph 1 an

individual is a resident of both Contracting States, then his

status shall be determined as follows:

a) he shall be deemed to be a resident of the State in which he

has a permanent home available to him; if he has a permanent

home available to him in both States, he shall be deemed to

be a resident of the State with which his personal and

economic relations are closer (centre of vital interests);

b) if the State in which he has his centre of vital interests

cannot be determined, or if he has not a permanent home

available to him in either State, he shall be deemed to be a

resident of the State in which he has an habitual abode;

c) if he has an habitual abode in both States or in neither of

them, he shall be deemed to be a resident of the State of

which he is a national;

d) if he is a national of both States or of neither of them,

the competent authorities of the Contracting States shall

settle the question by mutual agreement.

3. Where by reason of the provisions of paragraph 1 a person

other than an individual is a resident of both Contracting States

or of neither of them:

a) it shall be deemed to be a resident of Ireland if its

place of effective management is situated in Ireland,

or

b) it shall be deemed to be a resident of Denmark if its

place of effective management is situated in Denmark or

if it is incorporated in Denmark and its place of

effective management is not situated in Ireland.
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Article 5

Permanent Establishment

1. For the purposes of this Convention, the term "permanent

establishment" means a fixed place of business through which the

business of an. enterprise is wholly or partly carried on.

2. The term "permanent establishment" includes especially:

a) a place of management;

b) a branch;

c) an office;

d) a factory;

e) a workshop, and

f) a mine, an oil or gas well, a quarry or any other place of

extraction of natural resources.

3. A building site or construction or installation project

constitutes a permanent establishment only if it lasts more than

twelve months.

4. Notwithstanding the preceding provisions of this Article,

the term "permanent establishment" shall be deemed not to

include:

a) the use of facilities solely for the purpose of storage,

display or delivery of goods or merchandise belonging to the

enterprise;

b) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging

to the enterprise solely for the purpose of storage, display

or delivery;

c) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging

to the enterprise solely for the purpose of processing by

another enterprise;

Vol. 1933, 1-33069



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s

d) the maintenance of a fixed place of business solely for the

purpose of purchasing goods or merchandise or of collecting

information, for the enterprise;

e) the maintenance of a fixed place of business solely for the

purpose of carrying on, for the enterprise, any other

activity of a preparatory or auxiliary character;

f) the maintenance of a fixed place of business solely for any

combination of activities mentioned in subparagraphs a) to

e), provided that the overall activity of the fixed place of

business resulting from this combination is of a preparatory

or auxiliary character.

5. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, where

a person - other than an agent of an independent status to whom

paragraph 6 applies - is acting on behalf of an enterprise and

has, and habitually exercises, in a Contracting State an

authority to conclude contracts in the name of the enterprise,

that enterprise shall be deemed to have a permanent establishment

in that State in respect of any activities which that person

undertakes for the enterprise, unless the activities of such

person are limited to those mentioned in paragraph 4 which, if

exercised through a fixed place of business, would not make this

fixed place of business a permanent establishment under the

provisions of that paragraph.

6. An enterprise shall not be deemed to have a permanent

establishment in a Contracting State merely because it carries on

business in that State through a broker, general commission agent

or any other agent of an independent status, provided that such

persons are acting in the ordinary course of their business.

7. The fact that a company which is a resident of a

Contracting State controls or is controlled by a company which is

a resident of the other Contracting State, or which carries on

business in that other State (whether through a permanent

establishment or otherwise), shall not of itself constitute

either company a permanent establishment of the other.
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Article 6

Income from Immovable Property

1. Income derived by a resident of a Contracting State from

immovable property (including income from agriculture or

forestry) situated in the other Contracting State may be taxed in

that other State.

2. The term "immovable property" shall have the meaning which

it has under the law of the Contracting State in which the

property in question is situated. The term shall in any case

include property accessory to immovable property, livestock and

equipment used in agriculture and forestry, rights to which the

provisions of general law respecting landed property apply,

usufruct of immovable property and rights to variable or fixed

payments as consideration for the working of, or the right to

work, mineral deposits, sources and other natural resources;

ships and aircraft shall not be regarded as immovable property.

3. The provisions of paragraph 1 shall apply to income derived

from the direct use, letting, or use in any other form of

immovable property and to profits from the alienation of such

property.

4. The provisions of paragraphs 1 and 3 shall also apply to

the income from immovable property of an enterprise and to income

from immovable property used for the performance of independent

personal services.

Article 7

Business Profits

1. The profits of an enterprise of a Contracting State shall

be taxable only in that State unless the enterprise carries on

business in the other Contracting State through a permanent
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establishment situated therein. If the enterprise carries on

business as aforesaid, the profits of the enterprise may be taxed

in the other State but only so much of them as is attributable to

that permanent establishment.

2. Subject to the provisions of paragraph 3, where an

enterprise of a Contracting State carries on business in the

other Contracting State through a permanent establishment

situated therein, there shall in each Contracting State be

attributed to that permanent establishment the profits which it

might be expected to make if it were a distinct and separate

enterprise engaged in the same or similar activities under the

same or similar conditions and dealing wholly independently with

the enterprise of which it is a permanent establishment.

3. In determining the profits of a permanent establishment,

there shall be allowed as deductions expenses which are incurred

for the purposes of the permanent establishment including

executive and general administrative expenses so incurred,

whether in the State in which the permanent establishment is

situated or elsewhere.

4. Insofar as it has been customary in a Contracting State to

determine the profits to be attributed to a permanent

establishment on the basis of an apportionment of the total

profits of the enterprise to its various parts, nothing in

paragraph 2 shall preclude that Contracting State from

determining the profits to be taxed by such an apportionment as

may be customary; the method of apportionment adopted shall,

however, be such that the result shall be in accordance with the

principles contained in this Article.

5. No profits shall be attributed to a permanent establishment

by reason of the mere purchase by that permanent establishment of

goods or merchandise for the enterprise.

6. For the purposes of the preceding paragraphs, the profits

to be attributed to the permanent establishment shall be

determined by the same method year by year unless there is good

and sufficient reason to the contrary.
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7. Where profits include items of income or gains which are
dealt with separately in other Articles of this Convention, then
the provisions of those Articles shall not be affected by the

provisions of this Article.

Article 8

Shipping, Air Transport and Containers

1. Profits from the operation of ships or aircraft in
international traffic shall be taxable only in the Contracting
State in which the place of effective management of the

enterprise is situated.

2. If the place of effective management of a shipping

enterprise is aboard a ship, then it shall be deemed to be
situated in the Contracting State in which the home harbour of
the ship is situated, or, if there is no such home harbour, in
the Contracting State of which the operator of the ship is a

resident.

3. Profits of an enterprise of a Contracting State from the
use, maintenance, or rental of containers (including trailers,
barges, and related equipment for the transport of containers)
used for the transport of goods or merchandise shall be taxable
only in the Contracting State in which the place of effective
management of that enterprise is situated except insofar as those
containers, trailers, barges and related equipment are used for
transport solely between places within the other Contracting

State.

4. The provisions of paragraph 1 shall also apply to profits
from the participation in a pool, a joint business or an
international operating agency.

5. The provisions of paragraphs 1 and 4 shall apply to profits
derived by the joint Danish, Norwegian and Swedish air transport
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consortium Scandinavian Airlines System (SAS), but only to such

proportion of the profits as corresponds to the participation in

that consortium held by Det Danske Luftfartsselskab (DDL), the

Danish partner of the Scandinavian Airlines System (SAS).

Article 9

Associated Enterprises

1 . Where

a) an enterprise of a Contracting State participates directly

or indirectly in the management, control or capital of an

enterprise of the other Contracting State, or

b) the same persons participate directly or indirectly in the

management, control or capital of an enterprise of a

Contracting State and an enterprise of the other Contracting

State,

and in either case conditions are made or imposed between the two

enterprises in their commercial or financial relations which

differ from those which would be made between independent

enterprises, then any profits which would, but for those

conditions, have accrued to one of the enterprises, but, by

reason of those conditions, have not so accrued, may be included

in the profits of that enterprise and taxed accordingly.

2. Where a Contracting State includes in the profits of an

enterprise of that State - and taxes accordingly - profits on

which an enterprise of the other Contracting State has been

charged to tax in that other State and the profits so included

are profits which would have accrued to the enterprise of the

first-mentioned State if the conditions made between the two

enterprises had been those which would have been made between

independent enterprises, then that other State shall make an

appropriate adjustment to the amount of the tax charged therein
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on those profits. In determinin4 such adjustment, due regard

shall be had to the other provisions of this Convention and the
competent authorities of the Contracting States shall if

necessary consult each other.

Article 10

Dividends

1. a) Dividends paid by a company which is a resident of

Denmark to a resident of Ireland may be taxed in

Ireland;

b) Where the dividends are beneficially owned by a
company (other than a partnership) which holds
directly less than 25 per cent of the capital of the
company paying the dividends, or by an individual, tax
may also be charged in Denmark and according to the

laws of Denmark on the gross amount of the dividends

at a rate not exceeding 15 per cent;

c) Except as provided in subparagraph b) of this
paragraph, dividends paid by a company which is a

resident of Denmark and which are beneficially owned
by a resident of Ireland shall be exempt from any tax
in Denmark which is chargeable on dividends.

The competent authorities of the Contracting States shall by
mutual agreement settle the mode of application of these

limitations.

This paragraph shall not affect the taxation of the company in
respect of the profits out of which the dividends are paid.

2. a) Dividends paid by a company which is a resident of
Ireland to a resident of Denmark may be taxed in

Denmark;
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b) Where, under paragraph 3 of this Article, a resident of

Denmark is entitled to a tax credit in respect of such

dividend, tax may also be charged in Ireland and

according to the laws of Ireland on the aggregate of

the amount or value of that dividend and the amount of

that tax credit at a rate not exceeding 15 per cent;

c) Except as provided in subparagraph b) of this

paragraph, dividends paid by a company which is a

resident of Ireland and which are beneficially owned by

a resident of Denmark shall be exempt from any tax in

Ireland which is chargeable on dividends.

The competent authorities of the Contracting States shall by

mutual agreement settle the mode of application of these

limitations.

This paragraph shall not affect the taxation of the company in

respect of the profits out of which the dividends are paid.

3. A resident of Denmark who receives dividends from a company

which is a resident of Ireland shall, subject to the provisions

of paragraph 4 of this Article and provided the resident of

Denmark is the beneficial owner of the dividends, be entitled to

the tax credit in respect thereof to which an individual resident

in Ireland would have been entitled had that individual received

those dividends, and to the payment of any excess of that tax

credit by Ireland over any tax chargeable in accordance with the

provisions of paragraph 2 b) on those dividends.

4. The provisions of paragraph 3 shall not apply where the

beneficial owner of the dividends (being a company) is, or is

associated with, a company which either alone or together with

one or more associated companies controls directly or indirectly

25 per cent or more of the votino power in the company from which

the dividend is received. For the purposes of this paragraph,

two companies shall be deemed to be associated if one is

controlled directly or indirectly by the other, or both are

controlled directly or indirectly by a third company.
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5. The term "dividends" as used in this Article means income

from shares or other rights, not being debt-claims, as well as
income which is subjected to the same taxation treatment as

income from shares by the laws of the State of which the company

making the distribution is a resident.

6. The provisions of paragraphs 1, 2 and 3 shall not apply if

the beneficial owner of the dividends, being a resident of a

Contracting State, carries on business in the other Contracting

State of which the company paying the dividends is a resident,

through a permanent establishment situated therein, or performs

in that other State independent personal services from a fixed

base situated therein, and the holding in respect of which the

dividends are paid is effectively connected with such permanent

establishment or fixed base. In such case the provisions of

Article 7 or Article 14, as the case may be, shall apply.

7. Where a company which is a resident of a Contracting State

derives profits or income from the other Contracting State, that

other State may not impose any tax on the dividends paid by the

company, except insofar as such dividends are paid to a resident

of that other State or insofar as the holding in respect of which

the dividends are paid is effectively connected with a permanent

establishment or a fixed base situated in that other State, nor

subject the company's undistributed profits to a tax on

undistributed profits, even if the dividends paid or the

undistributed profits consist wholly or partly of profits or

income arising in such other State.

Article 11

Interest

1. Interest arising in a Contracting State and paid to a

resident of the other Contracting State shall be taxable only in

that other State if such resident is the beneficial owner of the

interest.
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2. The term "interest" as used in this Article means income

from debt-claims of every kind, whether or not secured by
mortgage, and whether or not carrying a right to participate in

the debtor's profits, and in particular, income from government

securities and income from bonds or debentures, including

premiums and prizes attaching to such securities, bonds or
debentures, but does not include any income which is treated as a

dividend under Article 10. Penalty charges for late payment
shall not be regarded as interest for the purpose of this

Article.

3. The provisions of paragraph 1 shall not apply if the

beneficial owner of the interest, being a resident of a
Contracting State, carries on business in the other Contracting

State in which the interest arises, through a permanent

establishment situated therein, or performs in that other State
independent personal services from a fixed base situated therein,
and the debt-claim in respect of which the interest is paid is

effectively connected with such permanent establishment or fixed
base. In such case the provisions of Article 7 or Article 14, as

the case may be, shall apply.

4. Where, by reason of a special relationship between the
payer and the beneficial owner or between both of them and some

other person, the amount of the interest, having regard to the
debt-claim for which it is paid, exceeds the amount which would
have been agreed upon by the payer and the beneficial owner in
the absence of such relationship, the provisions of this Article

shall apply only to the last-mentioned amount. In such case, the
excess part of the payments shall remain taxable according to the
laws of each Contracting State, due regard being had to the other

provisions of this Convention.

Article 12

Royalties

1. Royalties arising in a Contracting State and paid to a
resident of the other Contracting State shall be taxable only in
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that other State if such resident is the beneficial owner of the

royalties.

2. The term "royalties" as used in this Article means payments
of any kind received as a consideration for the use of, or the
right to use, any copyright of literary, artistic or scientific
work including cinematographic films, any patent, trade mark,
design or model, plan, secret formula or process or for
information concerning industrial, commercial or scientific

experience.

3. The provisions of paragraph 1 shall not apply if the
beneficial owner of the royalties, being a resident of a
Contracting State, carries on business in the other Contracting

State in which the royalties arise, through a permanent
establishment situated therein, or performs in that other State
independent personal services from a fixed base situated therein,

and the right or property in respect of which the royalties are
paid is effectively connected with such permanent establishment
or fixed base. In such case the provisions of Article 7 or
Article 14, as the case may be, shall apply.

4. Where, by reason of a special relationship between the
payer and the beneficial owner or between both of them and some
other person, the amount of the royalties, having regard to the
use, right or information for which they are paid, exceeds the
amount which would have been agreed upon by the payer and the
beneficial owner in the absence of such relationship, the
provisions of this Article shall' apply only to the last-mentioned

amount. In such case, the excess part of the payments shall
remain taxable according to the laws of each Contracting State,
due regard being had to the other provisions of this Convention.

Article 13

Capital Gains

1. Gains derived by a resident of a Contracting State from the
alienation of immovable property referred to in Article 6 and
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situated in the other Contracting State may be taxed in that

other State.

2. Gains from the alienation of shares, rights or an interest

in a company, in any other legal person or in a partnership, the

assets of which consist principally of, or of rights in,
immovable property situated in a Contracting State or of shares

in a company the assets of which consist principally of, or of

rights in, such immovable property situated in a Contracting

State may be taxed in the State in which the immovable property

is situated where, under the laws of that State, such gains are

subject to the same taxation rules as gains from the alienation

of immovable property.

3. Gains, other than those dealt with in paragraph 2 of this

Article, from the alienation of movable property forming part of

the business property of a permanent establishment which an
enterprise of a Contracting State has in the other Contracting

State or of movable property pertaining to a fixed base available

to a resident of a Contracting State in the other Contracting

State for the purpose of performing independent personal

services, including such gains from the alienation of such a

permanent establishment (alone or with the whole enterprise) or

of such fixed base, may be taxed in that other State.

4. Gains from the alienation of ships or aircraft operated in

international traffic or movable property pertaining to the
operation of such ships or aircraft, shall be taxable only in the

Contracting State in which the place of effective management of

the enterprise is situated.

5. Gains from the alienation of containers (including

trailers, barges and related equipment for the transport of

containers) used for the transport of goods and merchandise shall

be taxable only in the Contracting State in which the place of

effective management of that enterprise is situated except

insofar as those containers, trailers, barges and related
equipment are used for transport solely between places within the

other Contracting State.
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6. Gains from the alienation of any property other than that

referred to in paragraphs 1, 2, 3, 4 and 5 shall be taxable only

in the Contracting State of which the alienator is a resident.

7. The provisions of paragraph 4 shall apply to gains derived

by the joint Danish, Norwegian and Swedish air transport

consortium Scandinavian Airlines System (SAS), but only to such

proportion of the gains as corresponds to the participation in

that consortium held by Det Danske Luftfartsselskab (DDL), the

Danish partner of Scandinavian Airlines System (SAS).

8. In the case of an individual who is a resident of a

Contracting State for a period of 5 years or more and has become

a resident of the other Contracting State, paragraph 6 shall not

affect the right of the first-mentioned Contracting State under

its national law to tax the individual in respect of capital

gains on shares, up to the change of residence of the individual.

Article 14

Independent Personal Services

1. Income derived by a resident of a Contracting State in

respect of professional services or other activities of an

independent character shall be taxable only in that State unless

he has a fixed base regularly available to him in the other

Contracting State for the purpose of performing his activities.

If he has such a fixed base, the income may be taxed in the other

State but only so much of it as is attributable to that fixed

base.

2. The term "professional services" includes especially

independent scientific, literary, artistic, educational or

teaching activities as well as the independent activities of

physicians, lawyers, engineers, architects, dentists and

accountants.
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Article 15

Dependent Personal Services

1. Subject to the provisions of Articles 16, 18 and 19,

salaries, wages and other similar remuneration derived by a

resident of a Contracting State in respect of an employment shall

be taxable only in that State unless the employment is exercised

in the other Contracting State. If the employment is so

exercised, such remuneration as is derived therefrom may be taxed

in that other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration

derived by a resident of a Contracting State in respect of an

employment exercised in the other Contracting State shall be

taxable only in the first-mentioned State if:

a) the recipient is present in the other State for a period

or periods not exceeding in the aggregate 183 days in

the fiscal year concerned, and

b) the remuneration is paid by, or on behalf of, an

employer who is not a resident of the other State, and

c) the remuneration is not borne by a permanent

establishment or a fixed base which the employer has in

the other State, and

d) the employment is not a case of hiring out of labour.

3. Notwithstanding the preceding provisions of this Article,

remuneration derived in respect of an employment exercised aboard

a ship or aircraft operated in international traffic may be taxed

in the Contracting State in which the place of effective

management of the enterprise is situated.

4. Where a resident of Denmark derives remuneration in respect

of an employment exercised aboard an aircraft operated in

international traffic by the Scandinavian Airlines System (SAS)

consortium, such remuneration shall be taxable only in Denmark.
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Article 16

Directors' Fees

Directors' fees and other similar payments derived by a

resident of a Contracting State in his capacity as a member of

the board of directors of a company which is a resident of the

other Contracting State may be taxed in that other State.

Article 17

Artistes and Athletes

1. Notwithstanding the provisions of Articles 14 and 15,

income derived by a resident of a Contracting State as an

entertainer, such as a theatre, motion picture, radio or

television artiste, or a musician, or as an athlete, from his

personal activities as such exercised in the other Contracting

State, may be taxed in that other State.

2. Where income in respect of personal activities exercised by

an entertainer or an athlete in his capacity as such, accrues not

to the entertainer or athlete himself but to another person, that

income may, notwithstanding the provisions of Articles 7, 14 and

15, be taxed in the Contracting State in which the activities of

the entertainer or athlete are exercised.

3. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply to

income derived from activities performed in a Contracting State

by artistes or athletes if the visit to that State is

substantially supported by public funds of the other Contracting

State or a political subdivision or a local authority thereof.

Vol. 1933, 1-33069



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuel des Trait~s

Article 18

Pensions, Annuities and Similar Payments

1. Subject to the provisions of paragraph 2 of Article 19,

pensions, annuities and other similar remuneration paid to a

resident of a Contracting State shall be taxable only in that

State.

2. Payments received by an individual being a resident of a

Contracting State 'from a statutory social insurance scheme or

under the social security legislation of the other Contracting

State may be taxed in that other State.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, in the case
of an individual who was a resident of one Contracting State and

has become a resident of the other Contracting State, pensions,

annuities and other similar remuneration accruing to such
individual from the first-mentioned State may be taxed in that
State under its national laws unless such individual is a

national of the other Contracting State without also being a

national of the first-mentioned Contracting State.

4. The term "annuities" means stated sums payable periodically

at stated times during life or during a specified or

ascertainable period of time, under an obligation to make
payments in return for adequate and full consideration in money

or money's worth.

Article 19

Government Service

1. a) Remuneration, other than a pension, paid by a

Contracting State or a political subdivision or a
local authority thereof to an individual in respect of
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services rendered to that State or subdivision or

authority shall be taxable only in that State.

b) However, such remuneration shall be taxable only in

the other Contracting State if the services are

rendered in that State and the individual is a

resident of that State who:

i) is a national of that State; or

ii) did not become a resident of that State solely for

the purpose of rendering the services.

2. a) Any pension paid by, or out of funds created by, a

Contracting State or a political subdivision or a

local authority thereof to an individual in respect of

services rendered to that State or subdivision or

authority shall be taxable only in that State.

b) However, such pension shall be taxable only in the

other State if the individual is a resident of, and a

national of, that State.

3. The provisions of Articles 15, 16 and 18 shall apply to

remuneration and pensions in respect of services rendered in

connection with a business carried on by a Contracting State or a

political subdivision or a local authority thereof.

Article 20

Students

Payments which a student or business apprentice who is or

was immediately before visiting a Contracting State a resident of

the other Contracting State and who is present in the first-

mentioned State solely for the purpose of his education or

training receives for the purpose of his maintenance, education
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or training shall not be taxed in that State, provided that such

payments arise from sources outside that State.

Article 21

Other Income

1. Items of income of a resident of a Contracting State

wherever arising, not dealt with in the foregoing Articles of

this Convention shall be taxable only in that State.

2. The provisions of paragraph 1 shall not apply to income,

other than income from immovable property as defined in paragraph

2 of Article 6, if the recipient of such income, being a resident

of a Contracting State, carries on business in the other

Contracting State through a permanent establishment situated

therein, or performs in that other State independent personal

services from a fixed base situated therein, and the right or

property in respect of which the income is paid is effectively

connected with such permanent establishment or fixed base. In

such case the provisions of Article 7 or Article 14, as the case

may be, shall apply.

Article 22

Activities in connection with Preliminary Surveys,

Exploration or Extraction of Hydrocarbons.

1. Notwithstanding the provisions of Article 5 and Article 14,

a person who is a resident of one of the Contracting States and

carries on activities in connection with preliminary surveys,

exploration or extraction of hydrocarbons situated in the other

Contracting State shall be deemed to be carrying on in respect of

those activities a business in that other Contracting State

through a permanent establishment or fixed base situated therein.
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2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, drilling rig
activities carried on off-shore shall constitute a permanent
establishment only if the activities are carried on for a period
or periods exceeding 365 days in aggregate in any 18-month
period. However, for the purpose of this paragraph, activities
carried on by an enterprise related to another enterprise within
the meaning of Article 9 shall be regarded as carried on by the
enterprise to which it is related if the activities in question

are substantially the same as those carried on by the last-

mentioned enterprise.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, profits
derived by an enterprise of a Contracting State from the
transportation by ship or aircraft of supplies or personnel to a
location where off-shore activities in connection with
preliminary surveys, exploration or extraction of hydrocarbons
are being carried on in the other Contracting State or from the
operation of tugboats and similar vessels in connection with such
activities, shall be taxable only in the Contracting State in
which the place of effective management of the enterprise is

situated.

4. Salaries, wages and other similar remuneration derived by

an individual who is a resident of a Contracting State in
respect of labour or personal services rendered aboard a ship or
aircraft covered by paragraph 3 shall be taxed in accordance with

paragraph 3 of Article 15.

5. Notwithstanding the provisions of Article 13, a capital
gain on drilling rigs used for activities mentioned in paragraph
2 which is deemed to be derived by a resident of a Contracting
State when the rig activities cease to be subject to tax in the
other Contracting State shall be exempt from tax in that other
State. For the purpose of this paragraph, the term "capital
gain" means the amount by which the market value at the moment of
transfer exceeds the residual value at that moment, as increased
by any depreciation taken.
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Article 23

Methods for Elimination of Double Taxation

Double taxation shall be avoided as follows:

1. In the case of Denmark:

a) Subject to the provisions of subparagraphs b) and c), where

a resident of Denmark derives income which, in accordance

with the provisions of this Convention, may be taxed in

Ireland, Denmark shall allow as a deduction from the tax on

the income of that resident, an amount equal to the income

tax paid in Ireland;

Such deduction shall not, however, exceed that part of the

income tax, as computed before the deduction is given, which

is attributable to the income which may be taxed in

Ireland.

b) Subject to the provisions of subparagraph a) of
paragraph 6 of this Article, dividends paid by a company

which is a resident of Ireland to a company which is a

resident of Denmark and owns at least 25 per cent of the

share capital of the company paying the dividends shall be

exempt from tax in Denmark.

c) Where a resident of Denmark derives income which, in
accordance with the provisions of this Convention shall be

taxable only in Ireland or may be taxed in Ireland in
accordance with Article 15, Denmark may include this income

in the tax base, but shall allow as a deduction from the

income tax that part of the income tax, which is

attributable to the income derived from Ireland.

d) In the case of a dividend paid by a company which is a
resident of Ireland to a company which is a resident of

Denmark and which owns at least 25 per cent of the share

capital of the company paying the dividend, if the dividend
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is not exempt from Danish tax in accordance with
subparagraph b), the credit for the purposes of subparagraph
a) of this paragraph shall take into account the Irish tax
payable by the company paying the dividend in respect of the
profits out of which such dividend is paid.

2. In the case of Ireland, subject to the provisions of the
laws of Ireland regarding the allowance as a credit against Irish
tax of tax payable in a territory outside Ireland (which shall
not affect the general principle thereof):

a) Danish tax payable under the laws of Denmark and in
accordance with the Convention, whether directly or by
deduction, on profits, income or gains from sources
within Denmark (excluding in the case of a dividend tax
payable in respect of the profits out of which the
dividend is paid) shall be allowed as a credit against
any Irish tax computed by reference to the same profits,
income or gains by reference to which Danish tax is

computed.

b) In the case of a dividend paid by a company which is a
resident of Denmark to a company which is a resident of
Ireland and which controls directly or indirectly 25 per
cent or more of the share capital in the company paying
the dividend, the credit shall take into account (in
addition to the Danish tax, if any, creditable under the
provisions of subparagraph a) of this paragraph) Danish
tax payable by the company in respect of the profits out
of which such dividend is paid.

c) For the purposes of this paragraph, profits, income and
capital gains owned by a resident of Ireland which may
be taxed in Denmark shall be deemed to be derived from
sources in Denmark.

d) Where in accordance with any provision of the Convention
income derived by a resident of Ireland is exempt from
tax in that State, Ireland may nevertheless, in
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calculating the amount of tax on the remaining income of

such resident, take into account the exempted income.

3. Where in accordance with the laws of a Contracting State a
reduction of tax on the profits (hereafter in this Article

referred to as "tax relieved profits") of an enterprise is
granted for a temporary period for the purposes of encouraging

economic development in that State, the reference in subparagraph

a) of paragraph 1 of this Article to "income tax paid" or in

subparagraphs a) or b) of paragraph 2 of this Article to "tax

payable", as the case may be, shall be deemed as respects any
year or accounting period in which such a reduction takes place

to include any amount of tax which would have been payable on the
profits of an enterprise in that year or accounting period but

for the reduction.

4. Where shares the capital gain on which has been taxed in
accordance with paragraph 8 of Article 13 are subsequently

alienated and the gains from such shares are taxed in the State

of residence of the alienator in accordance with paragraph 6 of

Article 13 that State shall allow as a deduction from the tax on
the gain, an amount equal to the income tax which was paid in the

other Contracting State.

Such deduction shall not, however, exceed that part of the income

tax before the deduction is given which is attributable to the

gain which was taxed in the other Contracting State in accordance

with paragraph 8 of Article 13.

5. Where, under any provision of this Convention, income or

gains is or are wholly or partly relieved from tax in a

Contracting State and, under the laws in force in the other

Contracting State, an individual, in respect of the said income

or gains, is subject to tax .by reference to the amount thereof
which is remitted to or received in that other State, and not by

reference to the full amount thereof, then the relief to be

allowed under this Convention in the first-mentioned State shall

apply only to so much of the income or gains as is remitted to or
received in that other State.
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6. Notwithstanding the foregoing provisions of this Article:

a) In the case of tax relieved profits, subparagraph b) of
paragraph 1 and paragraph 3 of this Article shall apply only

to profits, or to dividends paid out of such profits, being
profits from manufacturing or selling goods or merchandise
or rendering services, other than financial services, unless
the competent authorities, having consulted each other,
agree that they shall apply to profits and dividends from

certain financial services,

and

b) paragraph 3 of this Article and subparagraph a) of this
paragraph shall apply to 1 January 2000 only. However, by
exchange of notes given through diplomatic channels, the
period of application may be extended to such date and
subject to such modifications and amendments as the
competent authorities, having consulted each other, may

agree.

Article 24

Non-Discrimination

1. Nationals of a Contracting State shall not be subjected in

the other Contracting State to any taxation or any requirement
connected therewith, which is other or more burdensome than the
taxation and connected requirements to which nationals of that
other State in the same circumstances are or may be subjected.
This provision shall, notwithstanding the provisions of Article
1, also apply to persons who are not residents of one or both of
the Contracting States.

2. The taxation on a permanent establishment which an
enterprise of a Contracting State has in the other Contracting
State shall not be less favourably levied in that other State
than the taxation levied on enterprises of that other State
carrying on the same activities. This provision shall not be
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construed as obliging a Contracting State to grant to residents

of the other Contracting State any personal allowances, reliefs

and reductions for taxation purposes on account of civil status

or family responsibilities which it grants to its own residents.

3. Except where the provisions of paragraph 1 of Article 9,

paragraph 4 of Article 11, or paragraph 4 of Article 12, apply,

interest, royalties and other disbursements paid by an enterprise

of a Contracting State to a resident of the other Contracting

State shall, for the purpose of determining the taxable profits

of such enterprise, be deductible under the same conditions as if

they had been paid to a resident of the first-mentioned State.

4. Enterprises of a Contracting State, the capital of which is

wholly or partly owned or controlled, directly or indirectly, by

one or more residents of the other Contracting State, shall not

be subjected in the first-mentioned State to any taxation or any

requirement connected therewith which is other or more burdensome

than the taxation and connected requirements to which other

similar enterprises of the first-mentioned State are or may be

subjected.

5. The provisions of this Article shall, notwithstanding the

provisions of Article 2, apply to taxes of every kind and

description.

Article 25

Mutual Agreement Procedure

1 . Where a person considers that the actions of one or both of

the Contracting States result or will result for him in taxation

not in accordance with the provisions of this Convention, he may,

irrespective of the remedies provided by the domestic law of

those States, present his case to the competent authority of the

Contracting State of which he is a resident or, if his case comes

under paragraph 1 of Article 24, to that of the Contracting State
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of which he is a national. The case must be presented within

three years from the first notification of the action resulting

in taxation not in accordance with the provisions of the

Convention.

2. The competent authority shall endeavour, if the objection

appears to it to be justified and if it is not itself able to

arrive at a satisfactory solution, to resolve the case by mutual

agreement with the competent authority of the other Contracting

State, with a view to the avoidance of taxation which is not in

accordance with the Convention. Any agreement reached shall be

implemented notwithstanding any time limits in the domestic law

of the Contracting States.

3. The competent authorities of the Contracting States shall

endeavour to resolve by mutual agreement any difficulties or

doubts arising as to the interpretation or application of the

Convention. They may also consult together for the elimination

of double taxation in cases not provided for in the Convention.

4. The competent authorities of the Contracting States may

communicate with each other directly for the purpose of reaching

an agreement in the sense of the preceding paragraphs. When it

seems advisable in order to reach agreement to have an oral

exchange of opinions, such exchange may take place through a

Commission consisting of representatives of the competent

authorities of the Contracting States.

Article 26

Exchange of Information

1. The competent authorities of the Contracting States shall

exchange such information as is necessary for carrying out the

provisions of this Convention or of the domestic laws of the

Contracting States concerning taxes covered by the Convention

insofar as the taxation thereunder is not contrary to the
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Convention. The exchange of information is not restricted by

Article 1. Any information received by a Contracting State shall

be treated as secret in the same manner as information obtained

under the domestic laws of that State and shall be disclosed only

to persons or authorities (including courts and administrative

bodies) involved in the assessment or collection of, the

enforcement or prosecution in respect of, or the determination of

appeals in relation to, the taxes covered by the Convention.

Such persons or authorities shall use the information only for

such purposes. They may disclose the information in public court

proceedings or in judicial decisions.

2. In no case shall the provisions of paragraph 1 be construed

so as to impose on a Contracting State the obligation:

a) to carry out administrative measures at variance with the

laws and administrative practice of that or of the other

Contracting State;

b) to supply information which is not obtainable under the laws

or in the normal course of the administration of that or of

the other Contracting State;

c) to supply information which would disclose any trade,

business, industrial, commercial or professional secret or

trade process, or information, the disclosure of which would

be contrary to public policy (ordre public).

Article 27

Diplomatic Agents and Consular Officers

Nothing in this Convention shall affect the fiscal

privileges of diplomatic agents or consular officers under the

general rules of international law or under the provisions of

special agreements.
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Article 28

Territorial Extension

1. This Convention may be extended, either in its entirety or

with any necessary modifications to any part of the territory of
the Contracting States which is specifically excluded from the

application of the Convention or to any State or territory for
whose international relations Denmark is responsible, and which
imposes taxes substantially similar in character to those to
which the Convention applies. Any such extension shall take
effect from such date and subject to such modifications and
conditions, including conditions as to termination, as may be
specified and agreed between the Contracting States in notes to

be exchanged through diplomatic channels or in any other manner

in accordance with their constitutional procedures.

2. Unless otherwise agreed by both Contracting States, the

termination of the Convention by one of them under Article 30
shall also terminate, in the manner provided for in that Article,
the application of the Convention to any part of the territory of
the Contracting States or to any State or territory to which it

has been extended under this Article.

Article 29

Entry into Force

1. The Governments of the Contracting States shall notify each
other that the constitutional requirements for the entry into
force of this Convention have been complied with.

2. The Convention shall enter into force on the date of
receipt of the later of these notifications and shall thereupon

have effect:

Vol. 1933, 1-33069



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s

a) in Denmark:

in respect of taxes on income relating to the income

year beginning on or after the first day of January

next following that in which the Convention enters

into force and subsequent income years;

b) in Ireland:

i) as respects income tax and capital gains tax, for

any year of assessment beginning on or after the

sixth day of April next following the date on

which this Convention enters into force;

ii) as respects corporation tax, for any financial

year beginning on or after the first day of

January in the year next following the year in

which this Convention enters into force.

c) notwithstanding subparagraphs a) and b), in both

countries:

in respect of taxes on dividends paid on or after a

day which is thirty days after the date on which the

Convention enters into force.

3. The Convention between the Royal Danish Government and the

Government of Ireland for the avoidance of double taxation and

the prevention of fiscal evasion with respect to taxes on income

and capital signed at Copenhagen on 4 February, 1964,1

(hereinafter referred to as "the 1964 Convention"), shall cease

to have effect from the dates on which this Convention becomes

effective in accordance with paragraph 2.

4. The Agreement, dated the 18th October, 1954, between the

Government of Ireland and the Royal Danish Government for the

avoidance of double taxation on income derived from the business

of sea and air transport2 shall not have effect for any period for

which this Convention has effect.

I United Nations, Treaty Series, vol. 525, p. 233.

2 Ibid, vol. 218, p. 295.
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Article 30

Termination

This Convention shall remain in force indefinitely but

either of the Contracting States may on or before 30th June in
any calendar year beginning after the expiration of a period of

five years from the date of its entry into force, give to the

other Contracting State, through diplomatic channels, written

notice of termination. In such event, the Convention shall cease

to have effect:

a) in Denmark:

in respect of taxes on income relating to the income

year next following that in which the notice is given

and subsequent income years;

b) in Ireland:

1) as respects income tax and capital gains tax, for

any year of assessment beginning on or after the

sixth day of April next following the date on

which the period specified in the said notice of

termination expires;

ii) as respects corporation tax, for any financial

year beginning on or after the first day of

January next following the date on which the

period specified in the said notice of

termination expires.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorised thereto by their respec-
tive Governments, have signed this Convention.

DONE in duplicate at Dublin this 26 day of March, 1993, in the English language.

For the Government For the Government
of Ireland: of the Kingdom of Denmark:

L- w wail2

I Dick Spring. •

2 C. U. Haxthausen.
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Protocol

At the moment of signing the Convention between the Government of

Ireland and the Government of the Kingdom of Denmark for the

avoidance of double taxation and the prevention of fiscal evasion

with respect to taxes on income, the undersigned have agreed upon

the following provisions, which shall form an integral part of

the Convention:

1. With reference to paragraph 2 of Article 6, it is understood

that the term "immovable property" also includes:

i) any option or similar right in respect of any property

which, under the provisions of that paragraph, is

immovable property,

ii) rights to explore for or to exploit mineral deposits,

sources and other natural resources and rights to

amounts computed by reference to the amount or value of

production from such resources.

2. Where under the laws of a Contracting State an amount is

treated as a dividend or as interest, as the case may be, but

that amount would not be so treated under the laws of the other

Contracting State, nothing in paragraph 5 of Article 10,

paragraph 2 of Article 11 or paragraphs 1 and 2 of Article 23

shall require that other Contracting State to apply the same

treatment as in the first-mentioned Contracting State. However

the competent authorities shall endeavour by such means, if any,

as seems appropriate to them, including the acceptance by both

States of the same treatment of the amount in question, to avoid

any double taxation. The mutual agreement procedures shall apply

for this purpose.

3. With reference to paragraph 2 of Article 13, it is

understood, that the word "principally" shall be construed as

referring to shares deriving at least 50 per cent of their value

directly or indirectly from immovable property situated in a

Contracting State.
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4. With reference to subparagraph d) of paragraph 2 of Article

15, employees resident in a Contracting State shall be deemed to

be hired out if they are placed at another person's disposal by a

person (the employment agent) to carry out work in the business

of such other person (the principal), situated in another

Contracting State, provided that the principal is resident or has

a permanent establishment in that other State, and that the

employment agent has no responsibility and does not bear any risk

in respect of the result of the work.

5. With reference to subparagraph a) of paragraph 6 of Article

23 it is understood, that the paragraph may apply to the profits

from genuine banking and insurance business including income and

dividends from investments held for the purposes of such a

business.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorised thereto by their respec-
tive Governments, have signed this Protocol.

DONE in duplicate at Dublin this 26 day of March, 1993, in the English language.

For the Government
of Ireland:

For the Government
of the Kingdom of Denmark:

% Awlhl2

I Dick Spring.

2 C. U. Haxthausen.
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EXCHANGE OF NOTES

Ia

OIFIG AN TANAISTE AGUS AN AIRE GN6THAf EACHTRACHA
OFFICE OF THE TANAISTE AND MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS

BAILE ATHA CLIATH 2
DUBLIN 2

26 March, 1993

Your Excellency,

I have the honour to refer to the Convention signed today between
the Government of Ireland and the Government of the Kingdom of
Denmark for the avoidance of double taxation and the prevention
of fiscal evasion with respect to taxes on income and to inform
you on behalf of the Government of Ireland of the following:

In the course of the negotiations leading to the conclusion of
the Convention signed today, the negotiators developed and agreed
upon a memorandum of understanding intended to give guidance to
the taxpayers of our two countries in interpreting subparagraph
a) of paragraph 6 of Article 23 (Methods for Elimination of
Double Taxation) insofar as it relates to financial services
activities. This memorandum of understanding, attached to this
Note, represents the views of the Government of Ireland with
respect to subparagraph a) of paragraph 6 of Article 23 insofar
as it relates to financial services activities.

If your Government shares the above mentioned understanding I
propose that this Note and your affirmative answer will indicate
that our Governments share a common understanding of the role of
the memorandum of understanding relating to subparagraph a) of
paragraph 6 of Article 23. This agreement shall enter into force
on the same date as the entry into force of the said Convention.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency
the assurance of my highest consideration.

DICK SPRING T.D.
Tdnaiste and Minister for Foreign Affairs

H. E. Mr. C. U. Haxthausen
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the Kingdom of Denmark
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING

As respects subparagraph a) of paragraph 6 of Article 23, at

the time of entering into force of this Convention the

competent authorities, having consulted each other, have agreed

that

the purpose of the consultation process referred to in

that subparagraph in relation to financial services is to

prevent financial services based schemes whose sole or

chief purpose is the general avoidance of taxation from

gaining access to the benefits of subparagraph b) of

paragraph 1 and paragraph 3 and both competent authorities

avow and affirm that there is no desire or intent to

prevent genuine commercially based financial services

projects from gaining access to those benefits and it is

avowed and affirmed that such projects will gain such

access,

they shall devise a set of procedures to ensure that the

consultation process shall be carried out without undue

delay, so that the acceptance or rejection of a project

will be communicated to the promoters as quickly as

possible. A resident of either country may seek the

assistance of either of the competent authorities if the

resident is of the opinion that the other competent

authority is causing undue delay in carrying out its part

of the consultation process, and

the competent authorities may enter into agreement from

time to time that certain clearly defined types of

financial services are acceptable to both competent

authorities and may agree that such financial services

shall be entitled to the aforementioned benefits without

the need to go through the consultation process. It is
further agreed that the substance of such agreements may

be made public by either or both competent authorities.

Vol. 1933, 1-33069



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuell des Traits

I a

ROYAL DANISH EMBASSY

Dublin 26 March, 1993

Dear Tinaiste,

I have the honour to acknowledge receipt of your Note of today's date
which reads as follows:

[See note I a]

I have the honour to inform you that my Government agrees to the
above.

I avail myself of this opportunity to renew to you, T~naiste, the
assurance of my highest consideration.

C. U. HAXTHAUSEN

Mr. Dick Spring T.D.
Tinaiste and Minsiter for Foreign Affairs
Dublin

[Annex as under note I]
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Ib

ROYAL DANISH EMBASSY

Dublin 26 March, 1993

Dear Tanaiste,

With reference to the Convention between the Government of Ireland
and the Government of the Kingdom of Denmark for the avoidance of
double taxation and the prevention of fiscal evasion with respect to
taxes on income signed today, I have the honour to state that it is the
understanding of the Government of the Kingdom of Denmark that the
Convention shall be without prejudice to the question of the
overlapping continental shelf claims made by the Government of
Ireland and the Government of the Kingdom of Denmark, respectively.

If your Government shares the above mentioned understanding I
propose that this note and your affirmative answer constitute an
agreement between our two countries to that effect. This agreement
shall enter into force on the same date as the entry into force of the
said Convention.

Please accept, Tnaiste, the assurances of my highest consideration.

C. U. HAXTHAUSEN

Mr. Dick Spring T.D.
Tinaiste and Minister for Foreign Affairs
Dublin
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Hb

OIFIG AN TANAISTE AGUS AN AIRE GN6THAf EACHTRACHA
OFFICE OF THE TiANAISTE AND MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS

BAILE ATHA CLIATH 2
DUBLIN 2

26 March, 1993

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's Note of today's date
which reads as follows:

[See note I b]

In response I have the honour to state that the Government of Ireland accepts the proposal
of the Government of the Kingdom of Denmark and agrees that Your Excellency's Note
and the present Note constitute an agreement between our two Governments to that effect.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance of my
highest consideration.

DICK SPRING, T.D.
Tnaiste and Minsiter for Foreign Affairs

H. E. Mr. C. U. Haxthausen
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the Kingdom of Denmark
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'IRLANDE
ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DU DANEMARK,
VISANT A EVITER LA DOUBLE IMPOSITION ET A PRtVENIR
L'tVASION FISCALE EN MATIERE D'IMPOTS SUR LE RE-
VENU

Le Gouvemement de 'Irlande et le Gouvernement du Royaume du Danemark,
d6sireux de conclure une -convention visant A 6viter la double imposition et A pr6-
venir 1'6vasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu, sont convenus de ce qui
suit :

Article premier PERSONNES VISES

La pr6sente Convention s'applique aux personnes qui sont des r6sidents d'un
ou des deux Etats contractants.

Article 2. IMP6TS VIStS

1. La pr6sente Convention s'applique aux imp6ts sur le revenu institu6s pour
le compte d'un Etat contractant ou de ses subdivisions politiques ou collectivit6s
locales, quel que soit le syst~me de perception.

2. Sont consid6r6s comme imp6ts sur le revenu tous les imp6ts sur le revenu
total ou sur des 616ments du revenu, y compris les imp6ts sur les gains tir6s de la
cession de biens mobiliers ou immobiliers, ainsi que les imp6ts sur les plus-values.

3. Les imp6ts actuels auxquels s'applique la Convention sont notamment:
a) Pour ce qui est du Danemark :

i) L'imp6t d'Etat sur le revenu (indkomstskatten til staten);

ii) L'imp6t communal sur le revenu (den kommunale indkomstskat);

iii) L'imp6t de comt6 sur le revenu (den amtskommunale indkomstskat);

iv) L'imp6t spdcial sur le revenu (den saerlige indkomstskat);

v) La contribution culturelle (kirkeskatten);
vi) L'imp6t sur les dividendes (udbytteskatten);

vii) L'imp6t sur les intdrets (renteskatten);
viii) L'imp6t sur les royalties (royaltyskatten); enfin

ix) Les imp6ts institu6s au titre de la Loi fiscale applicable aux hydrocarbures
(skatter i henhold til kulbrinteskatteloven)

(ci-apr~s d6nomm6s '« imp6t danois >>);
b) Dans le cas de l'Lrlande :

i) L'imp6t sur le revenu (income tax);

I Entr6e en vigueur le 8 octobre 1993 par notification, conform6ment h I'article 29.
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ii) L'imp6t sur les socidtds (corporation tax); enfin

iii) L'imp6t sur les gains en capital (capital gains tax)

(ci-apr~s d6nommds 1'<< imp6t irlandais >>);
4. La Convention s'applique au~si aux imp6ts identiques ou essentiellement

similaires qui seraient institu6s apris la date de la signature de la Convention et qui
s'ajouteraient aux imp6ts actuels ou les remplaceraient. Les autorit6s comp6tentes
des Etats contractants se communiqueront A la fin de chaque annde les modifica-
tions importantes apport6es A leurs idgislations fiscales respectives.

Article 3. DtFINITIONS GANPRALES

1. Aux fins de la prdsente Convention, et A moins que le contexte n'appelle
une interpr6tation diffdrente :

a) Le terme << Danemark >> s'6tend A toute zone extrieure aux eaux territo-
riales du Danemark qui, conformdment au droit international, a 6t6 ou pourra 8tre
d6sign~e par la suite aux termes de la lgislation danoise, comme faisant partie du
plateau continental ou des eaux qui le recouvrent et sur laquelle le Danemark peut
exercer ses droits d'exploration et d'exploitation de la mer, du fond de la mer et de
son sous-sol ainsi que de leurs ressources naturelles; sont exclus les iles F6ro6 et le
Groenland;

b) Le terme << Irlande >> s'6tend A toute zone extdrieure aux eaux territoriales
de l'Irlande qui, conform6ment au droit international, a 6t6 ou pourra 6tre d6sign6e
par la suite aux termes de la 16gislation irlandaise, comme faisant partie du plateau
continental ou des eaux qui le recouvrent et dans laquelle l'Irlande peut exercer ses
droits sur la mer, le fond de la mer et son sous-sol ainsi que sur leurs ressources
naturelles;

c) Les expressions << Etat contractant >>, << l'un des Etats contractants >> et
<< I'autre Etat contractant >> s'entendent du Danemark ou de l'Irlande selon le con-
texte; l'expression << les Etats contractants >> s'entend du Danemark et de l'Irlande
r6unis;

d) Le terme << personne >> s'entend d'une personne physique, d'une soci6t6 ou
de tout autre groupement de personnes;

e) Le terme << soci6t6 >> s'entend de toute personne morale et de toute entit6
assimil6e A une personne morale au regard de l'imp6t;

f) Les expressions << entreprise d'un Etat contractant >> et << entreprise de
l'autre Etat contractant >> s'entendent respectivement d'une entreprise exploitde par
un r6sident de l'un des Etats contractants et d'une entreprise exploit6e par un r6si-
dent de l'autre Etat contractant;

g) L'expression << trafic international >> s'entend de tout transport effectu6 par
un navire ou un a6ronef exploit6 par une entreprise dont le si~ge de direction effec-
tive est sis dans un Etat contractant, sauf si le navire ou l'a6ronef n'est exploit6
qu'entre des points situ6s dans l'autre Etat contractant;

h) Le terme << ressortissant > s'entend :
i) Pour ce qui est de l'Irlande, de tout citoyen irlandais et de toute personne morale,

association ou autre entit6 dont le statut est rdgi par la 16gislation en vigueur en
Irlande;
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ii) Pour ce qui est du Danemark, de toute personne physique de nationalit6 danoise
et de toute personne morale ou association dont le statut est r6gi par la 1dgislation
en vigueur au Danemark;

i) L'expression << autorit6 comp6tente >> s'entend:

i) Pour ce qui est du Danemark, du Ministre de l'Administration fiscale ou de son
repr6sentant habilit6;

ii) Pour ce qui est de l'Irlande, des Revenue Commissioners ou de leur repr6sentant
habilit6;

2. Pour l'application de la Convention par un Etat contractant, toute expres-
sion et tout terme qui n'y sont pas d6finis ont le sens que leur attribue la 16gislation
de cet Etat concernant les imp6ts auxquels s'applique la Convention, ' moms que le
contexte n'appelle une interpr6tation diffdrente.

Article 4. RP-SIDENT

1. Aux fins de la pr6sente Convention, l'expression «< r6sident d'un Etat con-
tractant >> s'entend de toute personne qui, en vertu de la 16gislation fiscale de cet
Etat, y est assujettie A l'imp6t en raison de son domicile, de sa r6sidence, de son siege
de direction ou de tout autre crit~re similaire, A 'exclusion de toute personne qui
n'est pas assujettie A l'imp6t dans cet Etat qu'au titre des revenus en provenance de
sources qui y sont situ6es.

2. Si, en vertu des dispositions du paragraphe 1, une personne physique est un
r6sident des deux Etats contractants, sa situation sera r6gl6e comme suit:

a) Elle sera considdr6e comme un r6sident de 'Etat ofi elle dispose d'un foyer
d'habitation permanent; si elle dispose d'un foyer d'habitation permanent dans les
deux Etats, elle sera consid6r6e comme un r6sident de l'Etat contractant avec lequel
ses liens personnels et 6conomiques sont le plus 6troits (centre des int6r~ts vitaux);

b) Si l'Etat oa la personne a le centre de ses intdrets vitaux ne peut 6tre ddter-
mind, ou si cette personne ne dispose d'un foyer d'habitation permanent dans aucun
des deux Etats, elle sera consid6r6e comme un r6sident de l'Etat oOi elle sdjourne de
fagon habituelle;

c) Si la personne sdjourne de fagon habituelle dans les deux Etats, ou ne
sdjoume de fagon habituelle ni dans l'un ni dans l'autre, elle sera consid6r6e comme
un r6sident de l'Etat dont elle est un ressortissant;

d) Si la personne est un ressortissant des deux Etats ou si elle ne l'est ni de l'un
ni de l'autre, les autorit6s comp6tentes des Etats contractants trancheront la ques-
tion par voie d'accord amiable.

3. Si, en vertu des dispositions du paragraphe 1, une personne autre qu'une
personne physique est un rdsident des deux Etats contractants ou ne l'est ni de l'un
ni de l'autre :

a) Elle sera rdput6e 8tre un r6sident de l'Irlande si son siege de direction effec-
tive est sis en Irlande, et

b) Elle sera r6put6e 8tre un r6sident du Danemark si son siege de direction
effective est sis au Danemark, ou si elle a 6t6 constitu6e au Danemark et que son
siege de direction effective n'est pas sis en Irlande.
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Article 5. ETABLISSEMENT STABLE

1. Aux fins de la pr6sente Convention, l'expression << 6tablissement stable >>
s'entend d'une installation fixe d'affaires par l'interm&iiaire de laquelle une entre-
prise exerce tout ou partie de ses activit6s.

2. L'expression << 6tablissement stable > s'entend notamment:

a) D'un siege de direction,

b) D'une succursale,

c) D'un bureau,

d) D'une usine,

e) D'un atelier et
f) D'une mine, d'un puits de p6trole ou de gaz, d'une carrire ou de tout autre

site d'extraction de ressources naturelles.
3. Un chantier de construction ou d'installation ne constitue un 6tablissement

stable que si sa dur6e d6passe 12 mois.
4. Nonobstant les dispositions pr6c6dentes du pr6sent article, l'expression

<< dtablissement stable >> ne sera pas censde s'entendre :
a) L'utilisation d'installations A seule fin d'entreposage, d'exposition ou de

livraison de biens ou de marchandises appartenant A l'entreprise;
b) De l'entretien d'un stock de biens ou de marchandises appartenant A l'entre-

prise A seule fin d'entreposage, d'exposition ou de livraison;
c) De l'entretien d'un stock de biens ou de marchandises appartenant A l'entre-

prise A seule fin de leur transformation par une autre entreprise;
d) De l'entretien d'une installation fixe d'affaires A seule fin d'acqu6rir des

biens ou des marchandises ou de recueillir des informations pour l'entreprise;
e) De l'entretien d'une installation fixe d'affaires A seule fin d'exercer pour

l'entreprise toute autre activit6 pr6paratoire ou auxiliaire;
f) De l'entretien d'une installation fixe d'affaires A seule fin de permettre A

l'entreprise d'exercer concurremment plusieurs activit6s vis6es aux alin6as a A e,
pour autant que l'ensemble de ces activitds conserve un caract~re pr6paratoire ou
auxiliaire.

5. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2, si une personne, autre
qu'un agent ind6pendant auquel s'applique le paragraphe 6, agit au nom d'une entre-
prise et dispose, dans un Etat contractant, du pouvoir, qu'elle exerce habituellement,
de conclure des contrats au nom de cette entreprise, celle-ci sera r6put6e disposer
d'un dtablissement stable dans cet Etat au titre de toutes les activit6s que ladite
personne exerce en son nom, A moins que les activit6s de ladite personne ne soient
limit6es A celles qui sont mentionn6es au paragraphe 4 et qui, exerc6es par l'inter-
m6diaire d'une installation fixe d'affaires, nen feraient pas un dtablissement stable
en vertu des dispositions dudit paragraphe.

6. Une entreprise ne sera pas r6put6e disposer d'un 6tablissement stable dans
un Etat contractant du seul fait qu'elle y exerce une activit6 par l'entremise d'un
courtier, d'un agent g6ndral . la commission ou de tout autre agent ind6pendant, si
cette personne agit dans le cadre ordinaire de ses activit6s.
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7. Le fait qu'une soci6t6 qui est un rdsident d'un Etat contractant contr6le, ou
est contr6l6 par, une soci6t6 qui est un r6sident de l'autre Etat contractant ou y
exerce une activit6 (que ce soit ou non par l'interm&liaire d'un 6tablissement stable)
ne suffit pas, en lui-m~me, L faire de l'une de ces soci6t6s un 6tablissement stable de
1' autre.

Article 6. REVENUS DE BIENS IMMOBILIERS

1. Les revenus qu'un r6sident d'un Etat contractant tire de biens immobiliers
(y compris d'exploitations agricoles ou foresti~res) sis dans l'autre Etat contractant
peuvent 8tre imposds dans cet autre Etat.

2. L'expression <biens immobiliers >> a le sens que lui attribue la 16gislation
de l'Etat contractant o~i sont sis les biens consid6r6s. Elle recouvre dans tous les cas
les biens accessoires, le cheptel mort ou vif des exploitations agricoles et foresti~res,
les droits auxquels s'appliquent les dispositions du droit priv6 concernant la pro-
pri6t6 fonci~re, l'usufruit des biens immobiliers et les droits A des paiements varia-
bles ou fixes en contrepartie de l'exploitation ou de la concession de l'exploitation
de gisements min6raux, sources et autres ressources naturelles; les navires, bateaux
et a6ronefs ne sont pas consid6r6s comme des biens immobiliers.

3. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aux revenus tir6s de l'exploi-
tation directe, de la location ou de l'affermage et de toute autre forme d'exploitation
de biens immobiliers, ainsi qu'aux gains tir6s de la cession de ces biens.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 s'appliquent 6galement aux revenus
tir6s des biens immobiliers d'une entreprise, ainsi qu'aux revenus des biens immo-
biliers servant A l'exercice d'une profession inddpendante.

Article 7. BN9FICES DES ENTREPRISES

1. Les b6n6fices d'une entreprise d'un Etat contractant ne sont imposables
que dans cet Etat, A moins que l'entreprise n'exerce une activit6 dans l'autre Etat
contractant par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6. Si tel est le
cas, les b6n6fices de l'entreprise peuvent ftre impos6s dans l'autre Etat, mais uni-
quement pour autant qu'ils soient imputables audit 6tablissement stable;

2. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 3, si une entreprise d'un Etat
contractant exerce une activit6 dans l'autre Etat contractant par l'interm6diaire
d'un 6tablissement stable qui y est situ6, il sera imputd A cet 6tablissement stable,
dans chaque Etat contractant, les b6n6fices qu'il aurait normalement r6alis6s s'il
avait 6t6 une entreprise distincte exerqant des activitds identiques ou similaires dans
des conditions identiques ou similaires et traitant en toute ind6pendance avec l'en-
treprise dont il est un 6tablissement stable.

3. Pour d6terminer les b6n6fices d'un 6tablissement stable, seront admises en
d6duction les d6penses effectu6es aux fins poursuivies par cet 6tablissement, y com-
pris les d6penses de direction et les frais g6n6raux d'administration, soit dans l'Etat
oii cet 6tablissement est situ6, soit ailleurs.

4. S'il est d'usage, dans un Etat contractant, de d6terminer les b6n6fices impu-
tables A un 6tablissement stable sur la base d'une r6partition des b6n6fices totaux de
l'entreprise entre ses diverses parties, rien, dans le paragraphe 2, n'emp~chera cet
Etat contractant de d6terminer les b6n6fices A imposer selon la r6partition en usage;

Vol. 1933, 1-33069



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

la m6thode de r6partition adopt6e devra cependant 8tre telle que le rdsultat obtenu
soit conforme aux principes contenus dans le pr6sent article.

5. Nul b6n6fice ne sera imput6 A un 6tablissement stable au seul motif qu'il
aura achet6 des biens ou des marchandises pour l'entreprise.

6. Aux fins des paragraphes pr6cddents, les b6ndfices A imputer A un 6tablis-
sement stable seront d6termin6s chaque ann6e selon la mPme m6thode, A moins qu'il
existe des motifs valables et suffisants de proc6der autrement.

7. S'il entre dans les b6n6fices des 616ments de revenu ou des gains qui
font s6par6ment l'objet d'autres articles de la pr6sente Convention, les dispositions
desdits articles ne seront pas modifi6es par celles du pr6sent article.

Article 8. TRANSPORTS MARITIMES, TRANSPORTS AgRIENS ET CONTENEURS

1. Les b6n6fices tir6s de l'exploitation de navires et d'a6ronefs en trafic inter-
national ne sont imposables que dans l'Etat contractant o0i est sis le siege de direc-
tion effective de l'entreprise.

2. Si le siege de direction effective d'une entreprise de transports maritimes
est 6tabli A bord d'un navire, il sera considr6, comme sis dans l'Etat contractant oil
se trouve le port d'attache du navire ou, en l'absence d'un tel port d'attache, dans
l'Etat contractant dont l'exploitant du navire est un r6sident.

3. Les bdndfices qu'une entreprise d'un Etat contractant tire de l'exploitation,
de l'entretien ou de la location de conteneurs (y compris les remorques, barges et
mat6riels accessoires destinds au transport de conteneurs) utilis6s pour le transport
de biens ou de marchandises ne sont imposables que dans l'Etat contractant oil est
sis le siege de direction effective de l'entreprise, sauf si ces conteneurs, barges,
remorques et mat6driels accessoires ne sont utilis6s pour des transports qu'entre les
lieux situds dans l'autre Etat contractant.

4. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aussi aux bdn6fices tir6s de
la participation A un pool, A une exploitation en commun ou A un organisme interna-
tional d'exploitation.

5. Les dispositions des paragraphes 1 et 4 s'appliquent aux b6n6fices r6alis6s
par le consortium dano-su~do-norv6gien de transports a6riens d6nomm6 « Scandi-
navian Airlines System (SAS) , mais seulement au titre de la fraction des b6n6fices
qui correspond A la participation d6tenue dans ledit consortium par Det Danske
Luftfartsselskab (DDL), associd danois dans Scandinavian Airlines System (SAS).

Article 9. ENTREPRISES ASSOCIES

1. Si:

a) Une entreprise d'un Etat contractant participe directement ou indirecte-
ment A la direction, au contr6le ou au capital d'une entreprise de l'autre Etat con-
tractant; ou si

b) Les m~mes personnes participent directement ou indirectement A la direc-
tion, au contr6le ou au capital d'une entreprise d'un Etat contractant et d'une entre-
prise de l'autre Etat contractant,

et si, dans l'un ou 'autre cas, les deux entreprises sont, dans leurs relations commer-
ciales ou financi~res, li6es par des conditions convenues ou impos6es qui different
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de celles qui seraient convenues entre des entreprises ind6pendantes, les b6n6fices
qui, sans ces conditions, auraient 6t6 r6alis6s par l'une des entreprises mais ne l'ont
pas 6t6 A cause de ces conditions, peuvent 8tre inclus dans les b6n6fices de cette
entreprise et impos6s en cons6quence.

2. Si un Etat contractant inclut dans les b6ndfices d'une entreprise de son
ressort - et impose en cons6quence - des b6n6fices sur lesquels une entreprise de
l'autre Etat contractant a 6t6 impos6e dans cet autre Etat, et si les b6n6fices ainsi
inclus sont de ceux qui auraient 6t6 r6alis6s par l'entreprise du premier Etat si les
conditions convenues entre les deux entreprises avaient 6t6 celles qui l'auraient dt

entre des entreprises ind6pendantes, l'autre Etat proc6dera un ajustement appro-
pri6 du montant de l'imp6t qui y a 6t6 perqu sur ces b6n6fices. Pour d6terminer cet
ajustement, il sera tenu compte des autres dispositions de la pr6sente Convention et,
si c'est n6cessaire, les autorit6s comp6tentes des Etats contractants se consulteront
entre elles.

Article 10. DIVIDENDES

1. a) Les dividendes vers6s par une soci6t6 qui est un r6sident du Danemark
un r6sident de 'FIrlande peuvent tre impos6s en Irlande;

. b) Si le b6n6ficiaire effectif des dividendes est une soci6t6 (autre qu'un parte-
nariat) qui d6tient directement moins de 25 p. 100 du capital de la soci&6 distribu-
trice, ou bien une personne physique, le montant brut des dividendes pourra 6gale-
ment etre impos6 au Danemark conform6ment sa 16gislation, mais A un taux ne
d6passant pas 15 p. 100;

c) Sous r6serve de l'alin6a b ci-dessus, les dividendes vers6s par une soci6t6 qui
est un r6sident du Danemark et dont le b6n6ficiaire effectif est un r6sident de l'Ir-
lande seront exon6r6s au Danemark de tout imp6t assis sur les dividendes.

Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants d6termineront par accord
amiable les modalit6s d'application de ces limitations.

Les dispositions du pr6sent paragraphe n'influeront pas sur l'imposition de la
soci6t6 au titre des b6n6fices sur lesquels sont versds les dividendes.

2. a) Les dividendes vers6s par une socit6 qui est un r6sident de l'Irlande a
un r6sident du Danemark peuvent atre impos6s au Danemark;

b) Si, en vertu du paragraphe 3 du pr6sent article, un r6sident du Danemark a
droit A un cr&tit d'imp6t au titre de ces dividendes, un imp6t pourra 6galement 6tre
perqu en Irlande, conform6ment A sa 16gislation, au taux maximum de 15 p. 100 sur
la somme desdits dividendes et du cr&Iit d'imp6t;

c) Sous r6serve des dispositions de l'alin6a b ci-dessus, les dividendes vers6s
par une soci6t6 qui est un r6sident de l'Irlande et dont le b~nficiaire effectif est un
r6sident du Danemark seront exon6r6s en Irlande de tout imp6t sur les dividendes.

Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants determineront par voie d'ac-
cord amiable les modalit6s d'application de ces limitations.

Les dispositions du paragraphe n'influeront pas sur l'imposition de la soci&6
au titre des b6n6fices sur lesquels sont vers6s les dividendes.

3. Un r6sident du Danemark qui regoit des dividendes d'une soci6t6 r6sidente
de l'Irlande aura droit, au titre de ces dividendes, sous r6serve des dispositions du
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paragraphe 4 du present article et A condition d'8tre le b6n6ficiaire effectif desdits
dividendes, au cr&lit d'imp6t auquel aurait eu droit une personne physique r6sidant
en Irlande si elle avait requ ces dividendes, ainsi qu'au paiement, par I'Irlande, du
montant par lequel ce crAdit d'imp6t exc~de tout imp6t exigible sur ces dividendes
conform6ment aux dispositions du paragraphe 2 b.

4. Les dispositions du paragraphe 3 ne s'appliqueront pas lorsque le b6n6-
ficiaire effectif des dividendes sera une soci6t6 qui, seule ou en association avec
une ou plusieurs autres soci&6ts, contr6le directement ou indirectement au moins
25 p. 100 des droits de vote attribu6s dans la soci6t6 distributrice. Aux fins du prd-
sent paragraphe, deux soci6t6s seront r6put6es associ6es si l'une est contr6l6e direc-
tement ou indirectement par l'autre, ou si les deux sont contr6l6es directement ou
indirectement par une troisi~me soci&6.

5. Le terme « dividendes > au sens du pr6sent article s'entend des revenus
provenant d'actions ou d'autres parts bnfficiaires, A l'exception des cr6ances, ainsi
que de tous les revenus assujettis au m~me traitement fiscal que les revenus d'ac-
tions par la l6gislation de l'Etat dont la soci6td distributrice est un r6sident.

6. Les dispositions des paragraphes 1, 2 et 3 ne s'appliqueront pas si le b6n6fi-
ciaire effectif des dividendes, r6sident d'un Etat contractant, exerce, dans l'autre
Etat contractant dont la soci6t6 distributrice est un r6sident, soit une activit6 indus-
trielle ou commerciale par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6,
soit une profession ind6pendante A partir d'une base fixe qui y est situ6e, et si la
participation g6n6ratrice des dividendes se rattache effectivement A cet 6tablisse-
ment stable ou A cette base fixe. Les dispositions alors applicables seront celles de
l'article 7 ou de l'article 14, selon le cas.

7. Si une soci6t6 r6sidente d'un Etat contractant tire des b6n6fices ou des
revenus de l'autre Etat contractant, cet autre Etat ne pourra prd1ever aucun imp6t
sur les dividendes vers6s par elle sauf si ces dividendes sont vers6s A un r6sident de
cet autre Etat ou si la participation g6n6ratrice des dividendes se rattache effective-
ment A un dtablissement permanent ou A une base fixe situ6s dans cet autre Etat, ni
assujettir au titre de l'imposition sur les b6n6fices non distribu6s de la soci6t6 A une
imposition sur les b6n6fices, m~me si les dividendes vers6s ou les b6n6fices non
distribu6s sont en tout ou en partie des b6n6fices ou des revenus provenant de cet
autre Etat.

Article 11. INTERETS

1. Les int6r&s produits dans un Etat contractant et vers6s A un r6sident de
l'autre Etat contractant ne sont pas imposables dans cet autre Etat que si ledit
r6sident en est le b6ndficiaire effectif.

2. Au sens du pr6sent article, le terme « intdr~ts > s'entend des revenus de
cr6ances de toute nature, assorties ou non de garanties hypoth6caires ou d'une
clause de participation aux b6n6fices du d6biteur et, notamment, des revenus des
fonds publics et des obligations d'emprunts, y compris les primes et les lots attach6s
A ces titres, mais h l'exclusion des revenus admis au r6gime des dividendes au sens
de l'article 10. Les pdnalit6s pour retards de paiement ne sont pas consid6r6es
comme des int6r~ts aux fins du prdsent article.

3. Les dispositions des paragraphes 1 ne s'appliqueront pas si le b6n6ficiaire
effectif des int6rets, r6sident d'un Etat contractant, exerce, dans l'autre Etat con-
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tractant d'oWi proviennent les int6rts, soit une activit6 industrielle ou commerciale
par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situd, soit une profession
inddpendante A partir d'une base fixe qui y est situ6e, et si la cr6ance g6n6ratrice des
int6rts se rattache effectivement A cet dtablissement stable ou A cette base fixe. Les
dispositions de l'article 7 ou de l'article 14, selon le cas, seront alors applicables.

4. Si, en raison de relations sp6ciales existant entre le d6biteur et le b6n6fi-
ciaire effectif des int6r~ts, ou que l'un et l'autre entretiennent avec un tiers, le mon-
tant des intrAts, compte tenu de la cr6ance A laquelle ils se rattachent, excbde celui
dont seraient convenus le d6biteur et le b6n6ficiaire effectif en l'absence de pareilles
relations, les dispositions du pr6sent article ne s'appliqueront qu'A ce dernier mon-
tant. Dans ce cas, la partie exc&lentaire des paiements restera imposable confor-
m6ment A la 16gislation de chaque Etat contractant, compte dament tenu des autres
dispositions de la pr6sente Convention.

Article 12. ROYALTIES

1. Les royalties provenant d'un Etat contractant et vers6es h un rdsident de
l'autre Etat contractant ne sont imposables que dans cet autre Etat si ledit r6sident
en est le b6n6ficiaire effectif.

2. Au sens du pr6sent article, le terme < royalties > s'entend des r6mun6-
rations de toute nature pay6es en contrepartie de l'usage ou de la concession de
l'usage d'un droit d'auteur sur une oeuvre litt6raire, artistique ou scientifique, y
compris les films cin6matographiques ou d'un brevet, d'une marque de fabrique ou
de commerce, d'un dessin ou d'un module, d'un plan, d'une formule ou d'un pro-
ci6d secrets, ou encore d'informations concernant une exp6rience acquise dans un
domaine industriel, commercial ou scientifique.

3. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliqueront pas si le b6n6ficiaire
effectif des royalties, r6sident d'un Etat contractant, exerce, dans l'autre Etat con-
tractant d'otl elles proviennent, soit une activit6 industrielle ou commerciale par
l'interm6diaire d'un dtablissement stable qui y est situ6, soit une profession ind6pen-
dante a partir d'une base fixe qui y est situe, et si le droit ou le bien g6n6rateur des
royalties se rattache effectivement A cet 6tablissement stable ou A cette base fixe.
Les dispositions des articles 7 ou 14, selon le cas, seront alors applicables.

4. Si, en raison de relations sp6ciales existant entre le d6biteur et le b6n6fi-
ciaire effectif des royalties ou que l'un et l'autre entretiennent avec un tiers, le
montant des royalties, compte tenu de l'utilisation, du droit ou de l'information pour
lesquels elles sont pay6es, exc~te celui dont seraient convenus le d6biteur et le
b6n6ficiaire effectif en l'absence de pareilles relations, les dispositions du pr6sent
article ne s'appliqueront qu'A ce dernier montant. Dans ce cas, la partie exc&tentaire
des paiements restera imposable conform6ment A la l6gislation de chaque Etat con-
tractant compte dfiment tenu des autres dispositions de la pr6sente Convention.

Article 13. GAINS EN CAPITAL

1. Les gains en capital qu'un r6sident d'un Etat contractant tire de la cession
de biens immobiliers vis6s A l'article 6 et sis dans l'autre Etat contractant peuvent
etre impos6s dans cet autre Etat.

2. Les gains r6sultant de la cession d'actions, de droits ou d'int6r~ts dans une
soci6t6, une autre personne morale ou un partenariat dont les actifs consistent prin-
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cipalement en biens immobiliers ou en droits sur des biens de cette nature sis dans
un Etat contractant, ou de celle d'actions dans une soci6t6 dont les actifs consistent
principalement en biens immobiliers ou en droits sur des biens de cette nature sis
dans un Etat contractant, peuvent 8tre impos6s dans l'Etat oa se trouvent ces biens
immobiliers lorsque, en vertu de la 16gislation de cet Etat, les gains en question sont
assujettis A la mime fiscalit6 que ceux provenant de la cession de biens immobiliers.

3. Les gains autres que ceux vis6s au paragraphe 2 de present article, r6sultant
de la cession de biens mobiliers faisant partie de la propri6t6 commerciale d'un
6tablissement stable dont une entreprise d'Etat contractant dispose dans I'autre
Etat contractant, ou attach6s A une base fixe dont un r6sident d'un Etat contractant
dispose dans l'autre Etat contractant pour y exercer une profession ind6pendante, y
compris les gains en capital r6sultant de la cession de cet 6tablissement stable (seul
ou avec ]a totalit6 de l'entreprise) ou de cette base fixe, peuvent etre imposds dans
cet autre Etat.

4. Les gains r6sultant de la cession de navires ou d'a6ronefs exploitds en trafic
international ou de biens mobiliers affect6s A l'exploitation de ces navires ou a6ro-
nefs ne sont imposables que dans l'Etat contractant oai est situ6 le siege de la direc-
tion effective de l'entreprise.

5. Les gains r6sultant de la cession de conteneurs (y compris les remorques,
barges et mat6riels accessoires destin6s au transport de conteneurs) utilis6s pour le
transport de biens ou de marchandises ne sont imposables que dans l'Etat contrac-
tant oai est situ6 le siege de direction effective de l'entreprise, sauf si ces conteneurs,
remorques ou mat6riels accessoires ne sont utilis6s pour des transports qu'entre des
lieux situ6s sur le territoire de l'autre Etat contractant.

6. Les gains r6sultant de la cession de tous biens autres que ceux vis6s aux
paragraphes 1, 2, 3, 4 et 5 ne sont imposables que dans l'Etat contractant dont le
c6dant est un r6sident.

7. La disposition du paragraphe 4 s'applique aux gains r6alis6s par le consor-
tium dano-su6do-norv6gien de transports a6riens d6nomm6 « Scandinavian Airlines
System (SAS), mais seulement A la fraction de ces gains qui correspond A la partici-
pation d6tenue dans ce consortium par Det Danske Luftfartsselskab (DDL), associ6
danois dans Scandinavian Airlines System (SAS).

8. S'agissant d'une personne physique qui a 6t6 un r6sident d'un Etat contrac-
tant durant 5 ans ou plus et qui est devenu un r6sident de l'autre Etat contractant, la
disposition du paragraphe 6 ne modifie pas le droit d6volu au premier de ces Etats
d'imposer, en vertu de sa 16gislation, les gains en capital r6alis6s sur des actions par
cette personne jusqu'au moment de son changement de r6sidence.

Article 14. PROFESSIONS IND9PENDANTES

1. Les revenus qu'un r6sident d'un Etat contractant tire de l'exercice d'une
profession ind6pendante ou d'autres activitds inddpendantes ne sont imposables
que dans cet Etat, sauf si l'int6ress6 dispose r6gulilrement d'une base fixe dans
l'autre Etat contractant pour y exercer ses activit6s. Dans ce dernier cas, ses revenus
peuvent 8tre impos6s mais seulement dans l'autre Etat pour autant qu'ils soient
imputables A cette base fixe.

2. On entend notamment par < profession ind6pendante l'exercice d'acti-
vit6s ind6pendantes d'ordre scientifique, litt6raire, artistique, 6ducatif ou p~dago-
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gique, ainsi que la pratique lib6rale des m~decins, juristes, ing6nieurs, architectes,
dentistes et experts-comptables.

Article 15. PROFESSIONS SALARItES

1. Sous r6serve des dispositions des articles 16, 18 et 19, les salaires, traite-
ments et autres r6mun6rations similaires qu'un r6sident d'un Etat contractant regoit
au titre d'un emploi ne sont imposables que dans cet Etat, A moins que l'emploi ne
soit exerc6 dans l'autre Etat contractant. Dans ce dernier cas, les r6munrations
recues A ce titre peuvent 8tre impos6es dans cet autre Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, la r~munration qu'un r6si-
dent d'un Etat contractant ret;oit au titre d'un emploi exerc6 dans l'autre Etat con-
tractant ne sera imposable que.dans le premier Etat :

a) Si le b~ndficiaire sjourne dans l'autre Etat pendant une ou plusieurs p6-
riodes d'une dur6e totale n'exc&tant pas 183 jours au cours de l'exercice fiscal
consid6r6;

b) Si la r~mun~ration est pay6e par un employeur, ou pour le compte d'un
employeur, qui n'est pas un resident de l'autre Etat;

c) Si la charge de la r~munration n'est pas support6e par un 6tablissement
stable ou une base fixe dont l'employeur dispose dans l'autre Etat; et

d) Si l'emploi ne consiste pas en un placement de travailleur.

3. Nonobstant les dispositions pr6c&ientes du present article, les r~munra-
tions reques au titre d'un emploi exerc6 i bord d'un navire ou d'un a6ronef exploits
en trafic international peuvent 8tre impos6es dans l'Etat contractant o6 est sise la
direction effective de l'entreprise exploitante.

4. Si un rdsident du Danemark regoit une r6mun~ration au titre d'un emploi
exercd A bord d'un adronef exploits en trafic international par le consortium Scandi-
navian Airlines System (SAS), cette r~mun~ration n'est imposable qu'au Danemark.

Article 16. TANTItMES D'ADMINISTRATEURS

Les tanti~mes et autres r~mun6rations similaires qu'un r6sident d'un Etat con-
tractant regoit A titre de membre du conseil d'administration d'une soci~t6 qui est un
r6sident de l'autre Etat contractant peuvent 8tre imposes dans cet autre Etat.

Article 17. PROFESSIONNELS DU SPECTACLE ET SPORTIFS

1. Nonobstant les dispositions des articles 14 et 15, les revenus qu'un resident
d'un Etat contractant tire de ses activit~s exerc6es h titre personnel dans 'autre Etat
contractant en qualit6 de professionnel du spectacle, par exemple artiste de th6,tre,
de cin6ma, de radio ou de t6l6vision ou encore de musicien ou de sportif, peuvent
6tre imposds dans cet autre Etat.

2. Lorsque les revenus d'activit~s qu'un professionnel du spectacle ou un
sportif exerce A titre personnel en cette qualitd sont verses non au professionnel ou
au sportif lui-mgme mais A une autre personne, ces revenus peuvent, nonobstant les
dispositions des articles 7, 14 et 15, Atre imposes dans l'Etat contractant oii sont
exerc6es les activit6s en question.
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3. Les dispositions du paragraphe I et 2 ne s'appliquent pas aux revenus tirds
d'activit6s exercdes par des professionnels du spectacle ou des sportifs dans un Etat
contractant si leur tourn6e dans cet Etat est largement financ6e par des fonds publics
de l'autre Etat contractant ou d'une de ses subdivisions politiques ou collectivit6s
locales.

Article 18. PENSIONS, RENTES ET PAIEMENTS SIMILAIRES

1. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 2 de l'article 19, les pensions,
rentes et autres paiements similaires vers6s A un r6sident d'un Etat contractant ne
sont imposables que dans cet Etat.

2. Les montants vers6s A une personne physique, r6sident d'un Etat contrac-
tant, par un r6gime statutaire d'assurance sociale ou en vertu de la 16gislation de
l'autre Etat contractant en mati~re de s6curit6 sociale peuvent 8tre impos6s dans cet
autre Etat.

3. Nonobstant la disposition du paragraphe 1, les pensions, rentes et autres
paiements similaires, vers6s A une personne physique qui dtait un r6sident de l'un
des Etats contractants et qui est devenu un r6sident de l'autre Etat contractant par
le premier Etat, peuvent tre imposes dans ce dernier en vertu de sa l6gislation
nationale, A moins que la personne concern6e ne soit un ressortissant de l'autre Etat
contractant sans atre 6galement un ressortissant du premier.

4. Le terme « rente > s'entend d'une somme d6termin6e, payable pdriodique-
ment A des dates d6termin6es la vie durant ou pour une dur6e sp6cifi6e ou qui peut
8tre 6tablie, en vertu d'une obligation d'effectuer ces versements en contrepartie
d'un capital suffisant int6gralement vers6 en esp~ces ou en valeurs appr6ciables en
espces.

Article 19. FONCTION PUBLIQUE

1. a) Les r6mun6rations, autres que les pensions, vers6es par un Etat contrac-
tant ou l'une de ses subdivisions politiques ou collectivit6s locales A une personne
physique au titre de services rendus A cet Etat, subdivision ou collectivit6 ne sont
imposables que dans cet Etat;

b) Toutefois, ces r6mun6rations ne seront imposables que dans l'autre Etat
contractant si les services en question y sont rendus et si la personne physique en
est un r6sident qui :

i) En est un ressortissant ou
ii) Nen est pas devenue un r6sident A la seule fin de rendre les services en question.

2. a) Toute pension, vers6e A une personne physique, par un Etat contractant
ou par l'une de ses subdivisions politiques ou collectivit6s locales, ou encore par
pr6l6vement sur des fonds qu'ils ont constitu6s, au titre de services rendus A cet
Etat, subdivision ou collectivit6 n'est imposable que dans cet Etat.

b) Toutefois, cette pension ne sera imposable que dans l'autre Etat si la per-
sonne physique en est un r6sident et un ressortissant.

3. Les dispositions des articles 15, 16 et 18 s'appliquent aussi aux r6mun6ra-
tions et pensions vers6es au titre de services rendus dans le cadre d'activit6s 6cono-
miques exerc6es par un Etat contractant ou par l'une de ses subdivisions politiques
ou collectivit6s locales.
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Article 20. ETUDIANTS

Les sommes qu'un 6tudiant ou un apprenti qui est ou 6tait, imm6diatement
avant de se rendre dans un Etat contractant, un r6sidant de 1'autre Etat contractant
et qui s6journe dans le premier Etat A seule fin d'y poursuivre ses 6tudes ou sa
formation regoit pour couvrir ses frais d'entretien, d'&udes ou de formation ne sont
pas imposables dans le premier Etat A condition qu'elles proviennent de sources
ext6rieures h cet Etat.

Article 21. AUTRES REVENUS

1. Les 616ments du revenu d'un r6sident d'un Etat contractant, d'oi qu'ils
proviennent, auxquels ne s'appliquent pas les articles pr6c6dents de la pr6sente
Convention ne peuvent 6tre impos6s que dans cet Etat.

2. La disposition du paragraphe 1 ne s'applique pas aux revenus autres que
ceux des biens immobiliers d6finis au paragraphe 2 de l'article 6 si leur b6n6ficiaire,
r6sident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre Etat contractant, soit une activit6
industrielle ou commerciale par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est
situ6, soit une profession ind6pendante partir d'une base fixe qui y est situ6e, et si
le droit ou le bien g6n6rateur des revenus s'y attache effectivement. Les dispositions
de l'article 7 ou de l'article 14, selon le cas, sont alors applicables.

Article 22. ACTIVITIS EN LIAISON AVEC DES PROSPECTIONS PRP-LIMINAIRES
ET TRAVAUX D'EXPLORATION OU D'EXTRACTION D'HYDROCARBURES

1. Nonobstant les dispositions de l'article 5 et de l'article 14, une personne qui
est un r6sident de l'un des Etats contractants et exerce dans l'autre Etat contractant
des activit6s lides A des prospections pr6liminaires ou A des travaux d'exploration ou
d'extraction d'hydrocarbures seront cens6s, a ce titre, exercer une activit6 dans
l'autre Etat contractant par l'entremise d'un 6tablissement stable ou d'une base fixe.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les op6rations de forage en
mer ne constituent un 6tablissement stable que si elles sont effectu6es durant une
ou des p6riodes d6passant 365 jours au total sur 18 mois d'affild6e. Toutefois, aux fins
du pr6sent paragraphe, ces op6rations menes par une entreprise associ6e 4 une
autre au sens de l'article 9 seront consid6rdes comme exerc6es par l'entreprise avec
laquelle elle est associ6e si elles sont essentiellement identiques A celles de cette
demiire.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les b6n6fices tir6s par une
entreprise d'un Etat contractant du transport par navire ou a6ronef de fournitures
ou de personnel jusqu'A un site d'opdrations en mer en relation avec des prospec-
tions prdliminaires ou des travaux d'exploitation ou d'extraction d'hydrocarbures
rdalis6s dans l'autre Etat contractant, ou bien de l'exploitation de remorqueurs ou
de navires similaires en relation avec ces op6rations ne seront imposables que dans
l'Etat contractant o6 est situ6 le siege de direction effective de l'entreprise.

4. Les salaires et autres r6mun6rations similaires qu'une personne physique,
r6sident d'un Etat contractant, regoit au titre d'un travail ou de prestations person-
nelles effectu6s 4 bord d'un navire ou d'un a6ronef vis6 au paragraphe 3 seront
impos6s conform6ment au paragraphe 3 de l'article 15.
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5. Nonobstant les dispositions de Particle 13, les gains en capital r~alis6s sur
des installations de forage ayant servi A des operations visdes au paragraphe 3 et qui
sont censds l'8tre par un r6sident d'un Etat contractant lorsque les travaux de forage
ont cessd d'8tre imposables dans l'autre Etat contractant, seront exon6rds de l'im-
p6t dans cet autre Etat. Aux fins du pr6sent paragraphe, l'expression « gains en
capital s'entend du montant par lequel la valeur marchande des installations au
moment du transfert d6passe leur valeur r~siduaire au m~me moment augment6e de
tout amortissement 6ventuel.

Article 23. ELIMINATION DE LA DOUBLE IMPOSITION

La double imposition sera 6vit6e de la fagon suivante:

1. Dans le cas du Danemark:

a) Sous r6serve des dispositions des alindas b et c, si un r6sident du Danemark
perqoit des revenus qui, conform6ment aux dispositions de la prdsente Convention,
sont imposables en Irlande, le Danemark accordera, en deduction de l'imp6t sur le
revenu de ce resident, un montant 6gal A l'imp6t sur le revenu acquitt6 par lui en
Irlande;

Cette d6duction ne pourra toutefois excdder la fraction de l'imp6t sur le revenu
calcul6 avant ddduction qui correspond au revenu qui peut 8tre impos6 en Irlande;

b) Sous r6serve des dispositions de l'alinda a du paragraphe 6 du prdsent arti-
cle, les dividendes vers6s par une soci6t6 qui est un r6sident de l'Irlande A une
soci6t6 qui est un rdsident du Danemark et qui possbde au moins 25 p. 100 du
capital-actions de la soci6t6 distributrice seront exon6rds d'imp6t du Danemark;

c) Si un r6sident du Danemark pergoit des revenus qui, conform6ment aux dis-
positions de la pr6sente Convention, ne sont imposables qu'en Irlande, ou peuvent
y atre impos6s conform6ment A l'article 15, le Danemark pourra inclure ces revenus
dans l'assiette de son imp6t, mais admettra en ddtuction de l'imp6t sur le revenu la
fraction de cet imp6t qui correspond au revenu en provenance d'Irlande;

d) Si un dividende est vers6 par une soci6t6 qui est un rdsident de l'Irlande A
une soci6t6 qui est un r6sident du Danemark et qui d6tient au moins 25 p. 100 du
capital-actions de la socidt6 distributrice, et si ce dividende n'est pas exondr6 de
l'imp6t danois conform6ment A la l'alin6a b, le crdtit accord6 aux fins de l'alin6a a
du pr6sent paragraphe devra tenir compte de l'imp6t irlandais mis A la charge de la
soci6t6 distributrice au titre des b6n6fices sur lesquels ledit dividende est pay6.

2. Dans le cas de l'frlande, et sous rdserve des dispositions de la 1dgislation
irlandaise applicables au cr6dit d'imp6t irlandais A accorder au titre de l'imp6t exi-
gible dans un territoire extdrieur A l'Lrlande (qui ne modifient en rien le principe
g6n6ral de cette 16gislation) :

a) L'imp6t danois exigible en vertu de la l6gislation danoise et conform6ment
A la pr6sente Convention, directement ou par voie de retenue A la source sur les
b6n6fices, revenus ou gains en capital en provenance de sources situdes au Dane-
mark (exception faite, s'agissant d'un dividende, de l'imp6t exigible au titre des
b6n6fices sur lesquels le dividende est pay6) sera admis en d~duction de tout imp6t
irlandais assis sur les m~mes bdn6fices, revenus ou gains en capital que l'imp6t
danois;
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b) Si un dividende est vers6 par une soci6t6 qui est un resident du Danemark A
une soci6t6 qui est un r6sident de l'Irlande et qui contr6le directement ou indirecte-
ment 25 p. 100 ou plus du capital-actions de la soci6t6 distributrice, la d6duction
devra tenir compte, en sus de l'imp6t danois 6ventuellement d6ductible en vertu de
l'alin6a a du pr6sent paragraphe, de l'imp6t danois exigible de la soci6t6 au titre des
b6n6fices sur lesquels est pay6 ledit dividende;

c) Aux fins du prdsent paragraphe, les b6n6fices, revenus et gains en capital
d'un r6sident de l'Irlande qui peuvent 8tre impos6s au Danemark seront cens6s
provenir de sources danoises;

d) Si, conform6ment A une disposition quelconque de la Convention, des
revenus d'un r6sident de l'Irlande sont exon6rds d'imp6t dans cet Etat, l'Irlande
pourra n6anmoins, pour le calcul du montant de l'imp6t sur les autres revenus de ce
r6sident, tenir compte des revenus exon6r6s.

3. Lorsqu'un d6gr~vement temporaire d'imp6t sur les b6n6fices d'une entre-
prise (ci-apr~s d6nommds << b6n6fices d6grev6s dans le pr6sent article) est accord6
conform6ment A la 16gislation d'un Etat contractant afin d'y encourager le d6velop-
pement 6conomique, la r6f6rence faite, selon le cas, A l'alin6a a du paragraphe 1 du
pr6sent article 4 1'<< imp6t sur le revenu acquittd > ou, A l'alin6a a et b du paragra-
phe 2 du pr6sent article, A 1' < imp6t exigible > sera r6put6e, s'agissant de toute ann6e
ou p6riode comptable oci ce dfgr vement sera accord6, comprendre tout imp6t sur
les b6ndfices d'une entreprise qui aurait 6t6 exigible dans cette ann6e ou p6riode
comptable en l'absence de d6grivement.

4. Si des actions dont le gain en capital a 6t6 imposd conform6ment au para-
graphe 8 de l'article 13 sont c6d6es par la suite et si les gains tir6s de ces actions sont
impos6s dans l'Etat de r6sidence du c6dant conformdment au paragraphe 6 de l'ar-
ticle 13, cet Etat accordera, en deduction de l'imp6t sur les gains, un montant 6gal A
l'imp6t sur le revenu acquitt6 dans l'autre Etat contractant.

Cette d6duction ne d6passera cependant pas la fraction de l'imp6t sur le revenu
avant d6duction qui est imputable aux gains impos6s dans l'autre Etat contractant
conform6ment au paragraphe 8 de l'article 13.

5. Si, en vertu d'une disposition quelconque de la pr6sente Convention, un
revenu ou des gains sont en totalit6 ou en partie d6grev6s d'imp6t dans un Etat
contractant et si, en vertu de la 16gislation en vigueur dans l'autre Etat contractant,
une personne physique est assujettie A l'imp6t au titre dudit revenu ou desdits gains
i raison de leur montant encaiss6 dans cet autre Etat et non de leur montant total,
le d6grivement A accorder conform6ment A la pr6sente Convention dans le premier
de ces Etats ne s'appliquera qu'a la fraction du revenu ou des gains qui aura 6t6
encaiss6e dans cet autre Etat.

6. Nonobstant les dispositions pr6c6dentes du pr6sent article,

a) S'agissant des b6n6fices d6grev6s, l'alin6a b du paragraphe 1 et le para-
graphe 3 du pr6sent article ne s'appliqueront qu'aux b6n6fices, ou aux dividendes
vers6s sur ces b6n6fices, qui proviennent de la fabrication ou de la vente de biens
ou de marchandises ou de la prestation de services autres que financiers, a moins
que les autorit6s comp6tentes, apr~s s'6tre concert6es, ne soient convenues qu'ils
devront s'appliquer aux b6n6fices et aux dividendes provenant de certains services
financiers; et
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b) Le paragraphe 3 du pr6sent article et l'alin6a a du pr6sent paragraphe ne
s'appliqueront quejusqu'au lerjanvier 2000. Toutefois, moyennant 6change de notes
par la voie diplomatique, leur application pourra 8tre prolongde jusqu'A la date et
avec les modifications et amendements dont pourront tre convenues les autorit6s
comp6tentes, aprs s'etre concert6es.

Article 24. NON-DISCRIMINATION

1. Les ressortissants d'un Etat contractant ne seront soumis, dans l'autre Etat
contractant, A aucune imposition ni obligation y relative qui soit autre ou plus lourde
que celles auxquelles sont ou pourraient etre assujettis les ressortissants de cet autre
Etat dans les m~mes circonstances. Cette disposition s'appliquera aussi, nonobstant
celles de l'article premier, aux personnes qui ne sont pas des r6sidents de l'un ou des
deux Etats contractants.

2. L'imposition d'un 6tablissement stable dont une entreprise d'un Etat con-
tractant dispose dans l'autre Etat contractant ne sera pas 6tablie dans cet autre Etat
d'une faron moins favorable que celle des entreprises de cet autre Etat qui exercent
les m~mes activit6s. La prdsente disposition ne pourra Atre interpr6t6e comme obli-
geant un Etat contractant A accorder aux r6sidents de l'autre Etat contractant les
indemnit6s, d6gr~vements et abattements fiscaux qu'il accorde A ses r6sidents du
fait de leur situation matrimoniale ou de leurs responsabilit6s familiales.

3. Sauf lorsque les dispositions du paragraphe 1 de l'article 9, du paragraphe 4
de l'article 11 ou du paragraphe 4 de l'article 12 seront d'application, les int6rats,
royalties et autres montants vers6s par une entreprise d'un Etat contractant A un
r6sident de l'autre Etat contractant seront, pour la d6termination des b~n6fices im-
posables de cette entreprise, admis en d&Iuction, dans les m~mes conditions que
s'ils avaient 6t6 vers6s A un r6sident du premier Etat.

4. Les entreprises d'un Etat contractant dont tout ou partie du capital est
d6tenu ou contr616, directement ou indirectement, par un ou plusieurs r6sidents de
l'autre Etat contractant ne seront soumises, dans le premier Etat, A aucune imposi-
tion ni obligation y relative qui soit autre ou plus lourde que celles auxquelles sont
ou pourraient &tre assujetties d'autres entreprises similaires de ce premier Etat.

5. Les dispositions du pr6sent article s'appliquent, nonobstant les disposi-
tions de l'article 2, aux imp6ts de toute nature ou d6nomination.

Article 25. PROCEDURE AMIABLE

1. Si une personne estime que les mesures prises par un des Etats contractants
ou par les deux entrainent ou entraineront pour elle une imposition non conforme
aux dispositions de la pr6sente Convention, elle pourra, ind6pendamment des re-
cours pr6vus par le droit interne de ces Etats, soumettre son cas A l'autorit6 com-
p6tente de l'Etat contractant dont elle est un r6sident ou, si son cas relive du para-
graphe 1 de l'article 24, A l'autorit6 comp6tente de l'Etat contractant dont elle est un
ressortissant. Le cas devra etre soumis dans un d6lai de trois ans A compter de la
premiere notification de la mesure entrainant une imposition non conforme aux
dispositions de la Convention.

2. L'autorit6 comp6tente s'efforcera, si la r6clamation lui parait fond6e et
si elle n'est pas elle-meme en mesure d'y apporter une solution satisfaisante, de
rdsoudre le cas par voie d'accord amiable avec l'autorit6 comp6tente de l'autre Etat
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contractant, en vue d'6viter une imposition non conforme A la Convention. Tout
accord ainsi conclu sera appliqud ind6pendamment de tous ddlais pr6vus par la
l6gislation interne des Etats contractants.

3. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants s'efforceront par voie
d'accord amiable de rdsoudre toutes les difficult6s et de dissiper tous les doutes
auxquels donnerait lieu l'interpr6tation ou l'application de la Convention. Elles
pourront dgalement se consulter en vue d'61iminer la double imposition dans les cas
non pr6vus par la Convention.

4. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants pourront communiquer
entre elles directement afin de conclure un accord au sens des paragraphes qui
prcdent. Lorsqu'il apparaitra souhaitable, afin d'aboutir A un accord, de pro-
c6der A un 6change verbal d'opinions, cet 6change pourra avoir lieu au sein d'une
commission compos6e de repr6sentants des autorit6s comp6tentes des Etats con-
tractants.

Article 26. ECHANGE DE RENSEIGNEMENTS

1. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants 6changeront entre elles
les renseignements n6cessaires pour appliquer les dispositions de la pr6sente Con-
vention ou celles des 16gislations internes des Etats contractants relatives aux im-
p6ts vis6s par la Convention dans la mesure obi les impositions qu'elles pr6voient ne
sont pas contraires A cette Convention. Cet 6change de renseignements ne sera pas
restreint par l'article premier. Tout renseignement obtenu par un Etat contractant
sera trait6 comme secret au meme titre que les renseignements obtenus en vertu de
la 16gislation interne de cet Etat et ne sera communiqu6 qu'aux personnes ou auto-
ritds (y compris les tribunaux et les organes administratifs) appel6s L 6tablir ou
recouvrer des imp6ts vis6s par la Convention, a user de contraintes ou engager des
poursuites concemant ces imp6ts, ou A se prononcer sur les recours relatifs aux dits
imp6ts. Ces personnes et autorit6s n'utiliseront ces renseignements qu'A ces fins.
Elles pourront en faire 6tat au cours d'audiences publiques de tribunaux ou dans des
jugements.

2. En aucun cas les dispositions du paragraphe 1 ne seront interpr6t6es
comme imposant A un Etat contractant l'obligation

a) D'appliquer des mesures administratives qui d6rogeraient a sa 16gislation ou
A sa pratique administrative, ou bien A celles de l'autre Etat contractant;

b) De fournir des renseignements qui ne pourraient tre obtenus sur la base de
sa l6gislation ou de sa pratique administrative normale, ou bien de celles de l'autre
Etat contractant;

c) De fournir des renseignements qui r6vdleraient un secret ou procd6 com-
mercial, 6conomique, industriel ou professionnel ou des renseignements dont la
communication serait contraire A l'ordre public.

Article 27. ACTIVITIS DIPLOMATIQUES ET FONCTIONNAIRES CONSULAIRES

Aucune disposition de la pr6sente Convention ne portera atteinte aux privileges
fiscaux dont b6n6ficient les agents diplomatiques et les fonctionnaires consulaires
en vertu, soit des rigles g6ndrales du droit des gens, soit des dispositions d'accords
particuliers.
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Article 28. EXTENSION TERRITORIALE

1. L'application de la Convention pourra 6tre 6tendue, soit dans son int6gra-
litd, soit avec les modifications n6cessaires, A toute partie du territoire des Etats
contractants qui en est express6ment exclue, ainsi qu'A tout Etat ou territoire dont
le Danemark a la responsabilit6 des relations internationales et qui pergoit des im-
p6ts de caract~re essentiellement similaire A ceux qui font l'objet de la Convention.
Cette extension prendra effet A compter de la date et sous r6serve des modifications
et conditions, y compris les conditions relatives A sa d6nonciation, qui pourront &tre
d6termin6es et convenues par les Etats contractants moyennant 6changes de notes
par la voie diplomatique ou selon toute autre modalit6 conforme 1 leurs proc6dures
constitutionnelles.

2. A moins que les deux Etats contractants n'en soient convenus autrement,
la d6nonciation de la Convention par l'un d'eux en vertu de l'article 30 mettra 6gale-
ment fin, dans les conditions prdvues A cet article, A l'application de la Convention t
toute partie du territoire des Etats contractants et A tout Etat ou territoire auquel elle
aura 6t tendue conform6ment au pr6sent article.

Article 29. ENTR9E EN VIGUEUR

1. Les gouvernements des Etats contractants se notifieront mutuellement
l'accomplissement de leurs formalit6s constitutionnelles requises pour l'entr6e en
vigueur de la prdsente Convention.

2. La Convention entrera en vigueur A la date de la r6ception de la derni~re de
ces notifications et prendra effet :

a) En ce qui concerne le Danemark: Pour les imp6ts sur le revenu A percevoir
pour l'ann6e de revenu commenc6e le Ier janvier ou apris le 1er janvier de l'ann6e
suivant celle de l'entr6e en vigueur de la Convention et pour les ann6es de revenu
suivantes;

b) En ce qui concerne l'frlande:

i) S'agissant de l'imp6t sur le revenu et de l'imp6t sur les gains en capital, pour
toute ann6e d'imposition commenc6e le 6 avril ou apr~s le 6 avril suivant la date
d'entr6e en vigueur de la pr6sente Convention;

ii) S'agissant de l'imp6t sur les soci6t6s, pour tout exercice budg6taire commenc6 le
lerjanvier ou apr~s le lerjanvier de l'anne suivant celle de l'entr6e en vigueur de
la pr6sente Convention.

c) Nonobstant les alin6as a et b dans les deux pays : Pour ce qui concerne les
imp6ts sur les dividendes distribu6s A partir de 30 jours suivant la date d'entr6e en
vigueur de la Convention.

3. La Convention relative A l'61imination de la double imposition et A la pre-
vention de l'6vasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu et le capital, sign6e le
4 f6vrier 19641 A Copenhague par le Gouvernement royal du Danemark et le Gou-
vernement de l'Irlande (ci-apr~s d6nomm6 « la Convention de 1964 >), cessera de
prendre effet A compter des dates auxquelles la pr6sente Convention prendra effet
conform6ment au paragraphe 2.

1 Nations Unies, Recueil des Traitfs, vol. 525, p. 233.
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4. L'Accord du 18 octobre 1954 conclu entre le Gouvernement de l'Irlande et
le Gouvernement royal du Danemark en vue de l'd1imination de la double imposition
sur les revenus des transports maritimes et ariens1, cessera de prendre effet pour
toute p6riode durant laquelle la pr6sente Convention restera en vigueur.

Article 30. DKNONCIATION

La pr6sente Convention demeurera en vigueur pour une dur6e ind6finie, mais
chacun des Etats contractants pourra, le 30 juin ou avant le 30 juin de toute ann6e
civile commenc6e apr~s l'expiration d'un d6lai de cinq ans A compter de la date de
son entr6e en vigueur, adresser A l'autre Etat contractant, par la voie diplomatique,
notification 6crite de sa d6nonciation. Dans ce cas, la Convention cessera de prendre
effet :

a) Au Danemark: En ce qui concerne les imp6ts sur le revenu de l'ann6e de
revenu suivant celle de la notification et des ann6es de revenu suivantes;

b) En Irlande :
i) En ce qui concerne l'imp6t sur le revenu et l'imp6t sur les gains en capital, pour

toute ann6e d'imposition commenc6e le 6 avril ou apr~s le 6 avril de l'ann6e
suivant la date i laquelle aura expir6 la p6riode sp6cifi6e dans la notification de
d6nonciation;

ii) En ce qui concerne l'imp6t sur les soci6t6s, pour tout exercice financier com-
menc6 le lerjanvier ou apr s le lerjanvier suivant la date A laquelle aura expir6 la
p6riode spdcifi6e dans la notification de d6nonciation.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, dfiment habilit6s A cet effet par leurs gouverne-
ments respectifs, ont sign6 la pr6sente Convention.

FAIT A Dublin le 26 mars 1993 en double exemplaire en langue anglaise.

Pour le Gouvernement
de l'Irlande :
DICK SPRING

Pour le Gouvernement
du Royaume du Danemark:

C. U. HAXTHAUSEN

I Nations Unies, Recueji des Trair;s, vol. 218, p. 295.
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PROTOCOLE

Au moment de la signature de la Convention entre le Gouvernement de
l'Irlande et le Gouvernement du Royaume du Danemark, visant A 6viter la double
imposition et A pr6venir l'dvasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu, les
soussign6s sont convenus des dispositions suivantes qui forment partie int6grante
de la Convention.

1. Ad paragraphe 2 de l'article 6, il est entendu que l'expression << les biens
immobiliers >> s'entend dgalement:

i) De toute option et tout droit similaire sur tout bien qui, en vertu des dispositions
dudit paragraphe, est un bien immobilier,

ii) Des droits d'exploration et d'exploitation des gisements min6raux, sources et
autres ressources naturelles et des droits A des montants calculds par r6fdrence
au volume ou A la valeur de la production de ces ressources.

2. Si, en vertu de la l6gislation d'un Etat contractant, un montant y est trait6
comme un dividende ou un int6r&, alors qu'il ne le serait pas en vertu de la 16gisla-
tion de l'autre Etat contractant, aucune disposition du paragraphe 5 de l'article 10,
du paragraphe 2 de l'article 11 ou des paragraphes 1 et 2 de l'article 23 n'imposera A
cet autre Etat contractant de le traiter comme le fait le premier Etat contractant. Les
autorit6s comp6tentes s'efforceront toutefois, par les moyens qui leur sembleront
6ventuellement appropri6s, y compris l'acceptation par les deux Etat du m~me trai-
tement du montant en question, d'6viter la double imposition. La proc6dure d'ac-
cord amiable s'appliquera A cet effet.

3. Ad paragraphe 2 de l'article 13, il est entendu que le terme << principa-
lement > s'appliquera aux actions tirant directement ou indirectement au moins
50 p. 100 de leur valeur de biens immobiliers sis dans un Etat contractant.

4. Ad l'alin6a d du paragraphe 2 de l'article 15, les salari6s qui r6sident dans
un Etat contractant seront r6put6s &re plac6s s'ils sont mis par une personne
(l'agence de placement) A la disposition d'une autre personne (l'employeur) pour
effectuer un travail dans l'entreprise de cette derni~re, 6tablie dans un autre Etat
contractant, A condition que l'employeur en soit un r6sident ou y dispose d'un 6ta-
blissement stable et que l'agence de placement n'ait aucune responsabilit6 et ne
supporte aucun risque en ce qui concerne les r6sultats du travail accompli.

5. Ad alin~a a du paragraphe 6 de l'article 23, il est entendu que ce paragraphe
peut s'appliquer aux b6n6fices tir6s d'une activit6 de banque ou d'assurance de
bonne foi, y compris les revenus et les dividendes des investissements effectu6s aux
fins de cette activitd.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, dfment habilit6s A cet effet par leurs gouverne-
ments respectifs, ont sign6 le pr6sent Protocole.

FAIT 4 Dublin le 26 mars 1993, en double exemplaire en langue anglaise.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de l'Irlande : du Royaume du Danemark:

DICK SPRING C. U. HAXTHAUSEN
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1tCHANGE DE NOTES

Ia

CABINET DU TANAISTE ET MINISTRE DES AFFAIRES 9TRANGtRES (OIFIG)

BAILE ATHA CLIATH 2
DUBLIN 2

Le 26 mars 1993

Monsieur 'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~fdrer A la Convention signde ce jour entre le Gouverne-
ment de l'Irlande et le Gouvernement dii Royaume du Danemark et visant A 6viter
la double imposition et A pr6venir l'6vasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu,
ainsi que de vous informer, au nom du Gouvernement de l'FIrlande, de ce qui suit:

Durant les ndgociations qui ont conduit i la conclusion de la Convention signde
ce jour, les ndgociateurs ont 6labor6 et adoptd un m6morandum d'accord dans le
dessein d'exposer aux contribuables des deux pays comment interprdter l'alinda a
du paragraphe 6 de l'article 23 (Elimination de la double imposition) dans la mesure
oil il s'applique aux services financiers. Ce mdmorandum, joint A la prdsente note,
repr6sente les vues du Gouvernement de l'rlande concernant l'alinda a du para-
graphe 6 de l'article 23 dans la mesure oii il s'applique aux services financiers.

Si votre gouvernement partage ces vues, je proposerai que la pr~sente note et
votre r6ponse positive confirment que nos gouvernements partagent une interpreta-
tion commune du memorandum d'accord relatif A l'alinda a du paragraphe 6 de
l'article 23. Cet accord entrera en vigueur Ao la m~me date que la Convention.

Je saisis cette occasion, etc.

Td.naiste et Ministre des affaires 6trang~res,

DICK SPRING, T.D.

Son Excellence Monsieur C. U. Haxthausen
Ambassadeur extraordinaire et pldnipotentiaire

du Royaume du Danemark
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MIMORANDUM D'ACCORD

S'agissant de l'alin6a a du paragraphe 6 de l'article 23, les autorit6s comp6-
tentes, apr s s'8tre consult6es, sont convenues, A la date d'entre en vigueur de la
pr~sente Convention,

Que les consultations vis6es dans ledit alin6a au sujet des services financiers
ont pour but d'empAcher la prestation de services financiers avec la seule ou princi-
pale intention d'dchapper en g6n6ral A l'imp6t en profitant des avantages pr6vus A
l'alin6a b du paragraphe 1 et au paragraphe 3, et les deux autorit6s comp6tentes
affirment n'avoir aucun d6sir ni aucune intention d'empcher les op6rations sous la
forme de services financiers pret6s commercialement de bonne foi de b6n6ficier de
ces avantages, et que ces opdrations pourront en b6n6ficier,

Qu'elles mettront au point un ensemble de procedures de nature A assurer que
les consultations auront lieu sans retard indu de fagon que l'acceptation ou non
d'une op6ration soit communiqu6e A ses responsables le plus rapidement possible.
Tout r6sident d'un pays ou de l'autre pourra solliciter l'assistance de l'une des
autorit6s comp6tentes s'il estime que l'autre tarde indament A se prater aux consul-
tations, et

Que les autoritds comp6tentes pourront convenir parfois que certains services
financiers bien d6finis sont acceptables pour l'une et l'autre et que ces services
financiers auront droit aux avantages pr6cit6s sans qu'il y ait lieu de proc6der A des
consultations. I1 est convenu en outre que la teneur de ces accords pourra 8tre
rendue publique par chacune des autorit6s compdtentes ou par les deux.

Vol. 1933, 1-33069



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

IHa

AMBASSADE ROYALE DU DANEMARK

Dublin, le 26 mars 1993

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note de ce jour, dont la teneur suit:

[Voir note I a]

J'ai l'honneur de vous informer que mon Gouvernement accepte la teneur de
cette note.

Je saisis cette occasion, etc.

C. U. HAXTHAUSEN

Son Excellence Monsieur Dick Spring T.D.
Tdnaiste et Ministre des affaires 6trang~res
Dublin

[Annexe comme sous la note 1]
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1b

AMBASSADE ROYALE DU DANEMARK

Dublin, le 26 mars 1993

Monsieur le Ministre,

Me rrf6rant A la Convention entre le Gouvernement de l'Lrlande et le Gouverne-
ment du Royaume du Danemark, visant A 6viter la double imposition et A prrvenir
l'6vasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu, signde ce jour, j'ai l'honneur de
vous informer que le Gouvernement du Royaume du Danemark croit comprendre
que cette Convention ne prdjudicie en rien la question des prrtentions respectives du
Gouvernement de 'Irlande et du Gouverement du Royaume du Danemark sur le
plateau continental.

Si votre gouvernement partage cette interprdtation, je propose que la prrsente
note et votre rdponse positive constituent un accord A cet effet entre nos deux pays,
qui entrera en vigueur A la meme date que la Convention.

Je vous prie d'agrder, etc.

C. U. HAXTHAUSEN

Son Excellence Monsieur Dick Spring T.D.
Tdnaiste et Ministre des affaires 6trangires
Dublin
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IIb

CABINET DU TANAISTE ET MINISTRE DES AFFAIRES 9TRANGERES (OIFIG)

BAILE ATHA CLAITH 2
DUBLIN 2

Le 26 mars 1993

Monsieur 1 Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note de votre Excellence en date de ce
jour, dont la teneur suit :

[Voir note I b]

En r6ponse, j'ai l'honneur de vous informer que le Gouvemement de r'rlande
accepter la proposition faite par le Gouvemement du Royaume du Danemark et
considbre lui aussi que la note de votre Excellence et la pr6sente note constituent un
accord A cet effet entre nos deux Gouvernements.

Je saisis cette occasion, etc.

Td.naiste et Ministre des affaires 6trang~res,

DICK SPRING, T. D.

Son Excellence Monsieur C. U. Haxthausen
Ambassadeur extraordinaire et pldnipotentiaire

du Royaume du Danemark

Vol. 1933, 1-33069



No. 33070

IRELAND
and

PORTUGAL

Convention for the avoidance of double taxation and the pre-
vention of fiscal evasion with respect to taxes on income
(with protocol). Signed at Dublin on 1 June 1993

Authentic texts: English and Portuguese.

Registered by Ireland on 26 August 1996.

IRLANDE
et

PORTUGAL

Convention visant 'a eviter la double imposition et 'a prevenir
l'evasion fiscale en matiere d'impots sur le revenu (avec
protocole). Signee k Dublin le ler juin 1993

Textes authentiques : anglais et portugais.

Enregistre par l'Irlande le 26 aoat 1996.

Vol. 1933, 1-33070



102 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis 1996

CONVENTION1 BETWEEN IRELAND AND THE PORTUGUESE RE-
PUBLIC FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND
THE PREVENTION OF FISCAL EVASION WITH RESPECT TO
TAXES ON INCOME

The Government of Ireland and the Government of the

Portuguese Republic, desiring to conclude a Convention for the

avoidance of double taxation and the prevention of fiscal evasion

with respect to taxes on income, have agreed as follows:

CHAPTER I

SCOPE OF THE CONVENTION

Article I

PERSONAL SCOPE

This Convention shall apply to persons who are residents of

one or both of the Contracting States.

Article 2

TAXES COVERED

1. This Convention shall apply to taxes on income imposed

on behalf of a Contracting State or of its political or

administrative subdivisions or local authorities, irrespective of

the manner in which they are levied.

I Came into force on 11 July 1994 by the exchange of instruments of ratification at Lisbon, in accordance with

article 28.
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2. There shall be regarded as taxes on income all taxes

imposed on total income or on elements of income, including taxes

on gains from the alienation of movable or immovable property, as

well as taxes on capital appreciation.

3. The existing taxes to which this Convention shall apply

are:

(a) in the case of Ireland:

(i) the income tax;

(ii) the corporation tax; and

(iii) the capital gains tax;

(hereinafter referred to as "Irish tax");

(b) in the case of Portugal:

(i) personal income tax (Imposto sobre o Rendimento

das Pessoas Singulares - IRS);

(ii) corporate income tax (Imposto sobre 0 Rendimento

das Pessoas Colectivas - IRC); and

(iii) local surtax on corporate income tax (Derrama);

(hereinafter referred to as "Portuguese Tax").

4. The Convention shall apply also to any identical or

substantially similar taxes which are imposed after the date of

signature of the Convention in addition to, or in place of, the
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existing taxes. The competent authorities of the Contracting

States shall notify each other of any substantial changes which

have been made in their respective taxation laws.

CIIPTER 11

DEFIrITIONS

Article 3

GENERAL DEFINITIONS

1. For the purposes of this Convention, unless the context

otherwise requires:

(a) the term "Ireland" includes any area outside the

territorial waters of Ireland which, in accordance with

international law, has been or may hereafter be

designated under the laws of Ireland as an area within

which the rights of Ireland with respect to the sea bed

and subsoil and their natural resources may be

exercised;

(b) the term "Portugal" means the territory of the

Portuguese Republic situated in the European Continent,

the archipelagoes of Azores and Madeira, the respective

territorial sea and any other zone in which, in

accordance with the laws of Portugal and international

law, the Portuguese Republic has sovereign rights with

respect to the exploration and exploitation of the
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natural resources of the sea bed and subsoil, and of

the superjacent waters;

(c) the terms "Contracting State", "one of the Contracting

States" and "the other Contracting State" mean Ireland

or Portugal, as the context requires; and the term

"Contracting States" means Ireland and Portugal;

(d) the term "person" includes an individual, a company and

any other body of persons;

(e) the term "company" means any body corporate or any

entity which is treated as a body corporate for tax

purposes;

(f) the terms "enterprise of a Contracting State" and

"enterprise of the other Contracting State" mean

respectively an enterprise carried on by a resident of

a Contracting State and an enterprise carried on by a

resident of the other Contracting State;

(g) the term "international traffic" means any transport by

a slip or aircraft operated by an enterprise which has

its place of effective management in a Contracting

State, except when the ship or aircraft is operated

solely between places in the other Contracting State;

(h) the term "a national" means:

i) in relation to Ireland, any citizen of Ireland

and any legal person, association or other entity
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deriving its status as such from the laws in

force in Ireland;

(ii) in relation to Portugal:

(a) all individuals possessing the nationality

of Portugal;

(b) any legal person, association or other

entity deriving its status as such from the

laws in force in Portugal;

i) the term "competent authority" means:

i) in the case of Ireland, the Revenue Commissioners

or their authorised representative;

(ii) in the case of Portugal, the Minister of Finance,

the Director-General of Taxation (Director-Geral

das Contribuicoes e Impostos) or their authorised

representative.

2. As regards the application of this Convention by a

Contracting State, any term not defined therein shall, unless the

context otherwise requires, have the meaning which it has under

the laws of that State concerning the taxes to which this

Convention applies.
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Article 4

RESIDENT

1. For the purpose of this Convention, the term "resident

c. a Contracting State" means any person who, under the laws of

that State, is liable to tax therein by reason of his domicile,

residence, place of management or any other criterion of a

similar nature. But this term does not include any person who is

liable to tax in that State in respect only of income from

sources in that State.

2. Where, by reason of the provisions of paragraph 1, an

individual is a resident of both Contracting States, then his

status shall be determined as follows:

(a) he shall be deemed to be a resident of the Contracting

State in which he has a permanent home available to

him; if he has a permanent home available to him in

both Contracting States, he shall be deemed to be a

resident of the Contracting State with which his

personal and economic relations are closer (centre of

vital interests);

(b) if the Contracting State in which he has his centre of

vital interests cannot be determined, or if he has not

a permanent home available to him in either Contracting

State, he shall be deemed to be a resident of the

Contracting State in which he has an habitual abode;
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(c) if he has an habitual abode in both Contracting States

or in neither of them, he shall be deemed to be a

resident of the State of which he is a national;

(d) if he is a national of both Contracting States or of

neither of them, the competent authorities of the

Contracting States shall settle the question by mutual

agreement.

3. Where, by reason of the provisions of paragraph 1, a

person other than an individual is a resident of both Contracting

States, then it shall be deemed to be a resident of the

Contracting State in which its place of effective management is

situated.

Article 5

PERMANENT ESTABLISHMENT

1. For the purposes of this Convention, the term

"permanent establishment" means a fixed place of business through

which the business of an enterprise is wholly or partly carried

on.

2. The term "permanent establishment" includes especially:

a place of

a branch;

an office;

management;
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(d) a factory;

(e) a workshop; and

(f) a mine, an oil or gas well, a quarry or any other

place of extraction of natural resources.

3. A building site or construction or installation project

constitutes a permanent establishment only if it lasts more than

six months.

4. Notwithstanding the preceding provisions of this

Article, the term "permanent establishment" shall be deemed not

to include:

(a) the use of facilities solely for the purpose of

storage, display or delivery of goods or

merchandise belonging to the enterprise;

(b) the maintenance of a stock of goods or

merchandise belonging to the enterprise solely

for the purpose of storage, display or delivery;

(c) the maintenance of a stock of goods or

merchandise belonging to the enterprise solely

for the purpose of processing by another

enterprise;

(d) the maintenance of a fixed place of business

solely for the purpose of purchasing goods or

merchandise, or of collecting information, for

the enterprise;
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(e) the maintenance of a fixed place of business

solely for the purpose of carrying on, for the

enterprise, any other activity of a preparatory

or auxiliary character;

(f) the maintenance of a fixed place of business

solely for any combination of activities

mentioned in subparagraphs (a) to (e), provided

that the overall activity of the fixed place of

business resulting from this combination is of a

preparatory or auxiliary character.

5. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2,

where a person - other than an agent of an independent status to

whom paragraph 6 applies - is acting on behalf of an enterprise

and has, and habitually exercises, in a Contracting State an

authority to conclude contracts in the name of the enterprise,

that enterprise shall be deemed to have a permanent establishment

in that State in respect of any activities which that person

undertakes for the enterprise, unless the activities of such

person are limited to those mentioned in paragraph 4 which, if

exercised through a fixed place of business, would not make this

fixed place of business a permanent establishment under the

provisions of that paragraph.

6. An enterprise shall not be deemed to have a permanent

establishment in a Contracting State merely because it carries on

business in that State through a broker, general commission agent

or any other agent of an independent status, provided that such

persons are acting in the ordinary course of their business.
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7. The fact that a company which is a resident of a

Contracting State controls or is controlled by a company which is

a resident of the other Contracting State, or which carries on

business in that other State (whether through a permanent

establishment or otherwise), shall not of itself constitute

either compan3  permanent establishment of the other.

CH&PTf III

TAXATIO OF INCO E

Article 6

INCOME FROM IMMOVABLE PROPERTY

1. Income derived by a resident of a Contracting State

from immovable property (including income from agriculture or

forestry) situated in the other Contracting State may be taxed in

that other State.

2. The term "immovable property" shall have the meaning

which it has under the law of the Contracting State in which the

property in question is situated. The term shall in any case

include property accessory to immovable property, livestock and

equipment used in agriculture and forestry, rights to which the

provisions of general law respecting landed property apply,

usufruct of immovable property and rights to variable or fixed

payments as consideration for the working of, or the right to

work, mineral deposits, sources and other natural resources;

ships and aircraft shall not be regarded as immovable property.
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3. The provisions of paragraph 1 shall apply to income

derived from the direct use, letting or use in any other form of

immovable property.

4. The provisions of paragraphs 1 and 3 shall also apply

to the income from immovable property of an enterprise and to

income from immovable property used for the performance of

independent personal services.

5. The foregoing provisions shall also apply to income

from movable property which, under the taxation law of the

Contracting State in which the property in question is situated,

is assimilated to income from immovable property.

Article 7

BUSINESS PROFITS

1. The profits of an enterprise of a Contracting State

shall be taxable only in that State unless the enterprise carries

on business in the other Contracting State through a permanent

establishment situated therein. If the enterprise carries on

business as aforesaid, the profits of the enterprise may be taxed

in the other State but only so much of them as is attributable to

that permanent establishment.

2. Subject to the provisions of paragraph 3, where an

enterprise of a Contracting State carries on business in the

other Contracting State through a permanent establishment

situated therein, there shall in each Contracting State be
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attributed to that permanent establishment the profits which it

might be expected to make if it were a distinct and separate

enterprise engaged in the same or similar activities under the

same or similar conditions and dealing wholly independently with

the enterprise of which it is a permanent establishment.

3. In determining the profits of a permanent

establishment, there shall be allowed as deductions expenses

which are incurred for the purposes of the permanent

establishment, including executive and general administrative

expenses so incurred, whether in the State in which the permanent

establishment is situated or elsewhere.

4. Insofar as it has been customary in a Contracting State

to determine the profits to be attributed to a permanent

establishment on the basis of an apportionment of the total

profits of the enterprise to its various parts, nothing in

paragraph 2 shall preclude that Contracting State from

determining the profits to be taxed by such an apportionment as

may be customary; the method of apportionment adopted shall,

however, be such that the result shall be in accordance with the

principles contained in this Article.

5. No profits shall be attributed to a permanent

establishment by reason of the mere purchase by that permanent

establishment of goods or merchandise for the enterprise.

6. For the purposes of the preceding paragraphs, the

profits to be attributed to the permanent establishment shall be
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determined by the same method year by year unless there is good

and sufficient reason to the contrary.

7. Where profits include items of income which are dealt

with separately in other Articles of this Convention, then the

provisions of those Articles shall not be affected by the

provisions of this Article.

Article 8

SHIPPING AND AIR TRANSPORT

1. Profits from the operation of ships or aircraft in

international traffic shall be taxable only in the Contracting

State in which the place of effective management of the

enterprise is situated.

2. If the place of effective management of a shipping

enterprise is aboard a ship, then it shall be deemed to be

situated in the Contracting State in which the home harbour of

the ship is situated, or, if there is no such home harbour, in

the Contracting State of which the operator of the ship is a

resident.

3. The provisions of paragraph 1 shall also apply to

profits from participation in a pool, a joint business or an

international operating agency.
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Article 9

ASSOCIATED ENTERPRISES

1. Where

(a) an enterprise of a Contracting State participates

directly or indirectly in the management, control

or capital of an enterprise of the other

Contracting State, or

(b) the same persons participate directly or

indirectly in the management, control or capital

of an enterprise of a Contracting State and an

enterprise of the other Contracting State,

and in either case conditions are made or imposed between the two

enterprises in their commercial or financial relations which

differ from those which would be made between independent

enterprises, then any profits which would, but for those

conditions, have accrued to one of the enterprises, but by reason

of those conditions have not so accrued, may be included in the

profits of that enterprise and taxed accordingly.

2. Where a Contracting State includes in the profits of an

enterprise of that State - and taxes accordingly - profits on

which an enterprise of the other Contracting State has been

charged to tax in that other State and the profits so included

are claimed by the first-mentioned State to be profits which

would have accrued to the enterprise of the first-mentioned State
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if the conditions made between the two enterprises had been those

which would have been made between independent enterprises, then

that other State shall make an appropriate adjustment to the

amount of the tax charged therein on those profits where that

other State considers the adjustment justified. In determining

such adjustment, due regard shall be had to the other provisions

of this Convention and the competent authorities of the

Contracting States shall if necessary consult each other.

Article 10

DIVIDENDS

1. Dividends paid by a company which is a resident of a

Contracting State to a resident of the other Contracting State

may be taxed in that other State.

2. However, such dividends may also be taxed in the

Contracting State of which the company paying the dividends is a

resident and according to the laws of that State, but if the

recipient is the beneficial owner of the dividends the tax so

charged shall not exceed 15 per cent of the gross amount of the

dividends.

The competent authorities of the Contracting States shall by

mutual agreement settle the mode of application of this

limitation.

This paragraph shall not affect the taxation of the company

in respect of the profits out of which the dividends are paid.
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3. The term "dividends" as used in this Article means

income from shares or other rights, not being debt-claims,

participating in profits, as well as income which is subjected to

the same taxation treatment as income from shares by the laws of

the State of which the company making the distribution is a

resident. The term also includes profits attributed under an

arrangement for participation in profits (associagio em

participagao).

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if

the beneficial owner of the dividends, being a resident of a

Contracting State, carries on business in the other Contracting

State of which the company paying the dividends is a resident,

through a permanent establishment situated therein, or performs

in that other State independent personal services from a fixed

base situated therein, and the holding in respect of which the

dividends are paid is effectively connected with such permanent

establishment or fixed base. In such case, the provisions of

Article 7 or Article 14, as the case may be, shall apply.

5. Where a company which is a resident of a Contracting

State derives profits or income from the other Contracting State,

that other State may not impose any tax on the dividends paid by

the company, except insofar as such dividends are paid to a

resident of that other State or insofar as the holding in respect

of which the dividends are paid is effectively connected with a

permanent establishment or a fixed base situated in that other

State, nor subject the company's undistributed profits to a tax

on the company's undistributed profits, even if the dividends
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paid or the undistributed profits consist wholly or partly of

profits or income arising in such other State.

Article 11

INTEREST

1. Interest arising in a Contracting State and paid to a

resident of the other Contracting State may be taxed in that

other State.

2. However, such interest may also be taxed in the

Contracting State in which it arises, and according to the laws

of that State, but if the recipient is the beneficial owner of

the interest the tax so charged shall not exceed 15 per cent of

the gross amount of such interest.

The competent authorities of the Contracting States shall by

mutual agreement settle the mode of application of this

limitation.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2, interest

arising in a Contracting State shall be exempted from tax in this

State if:

(a) the debtor of such interest is the Government of that

State or a local authority thereof; or

(b) interest is paid to the Government of the other

Contracting State or a local authority thereof or an
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institution or body (including a financial

institution) in connection with any financing granted

by them under an agreement between the Governments of

the Contracting States.

4. The term "interest", as used in this Article, means

income from debt-claims of every kind, whether or not secured by

mortgage and whether or not carrying a right to participate in

the debtor's profits, and in particular, income from government

securities and income from bonds or debentures, including

premiums and prizes attaching to such securities, bonds or

debentures as well as all other income assimilated to income from

money lent by the taxation law of the State in which the income

arises but does not include any income which is treated as a

dividend under Article 10.

5. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if

the beneficial owner of the interest, being a resident of a

Contracting State, carries on business in the other Contracting

State in which the interest arises, through a permanent

establishment situated therein, or performs in that other State

independent personal services from a fixed base situated therein,

and the debt-claim in respect of which the interest is paid is

effectively connected with such permanent establishment or fixed

base. In such case the provisions of Article 7 or Article 14, as

the case may be, shall apply.

6. Interest shall be deemed to arise in a Contracting

State when the payer is that State itself, a political or

administrative subdivision, a local authority or a resident of
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that State. Where, however, the person paying the interest,

whether he is a resident of a Contracting State or not, has in a

Contracting State a permanent establishment or a fixed base in

connection with which the indebtedness on which the interest is

paid was incurred, and the interest is borne by such permanent

establishment or fixed base, then such interest shall be deemed

to arise in the Contracting State in which the permanent

establishment or fixed base is situated.

7. Where, by reason of a special relationship between the

payer and the beneficial owner or between both of them and some

other person, the amount of the interest paid, having regard to

the debt-claim for which it is paid, exceeds the amount which

would have been agreed upon by the payer and the beneficial owner

in the absence of such relationship, the provisions of this

Article shall apply only to the last-mentioned amount. In such

case, the excess part of the payments shall remain taxable

according to the laws of each Contracting State, due regard being

had to the other provisions of this Convention.

Article 12

ROYALTIES

1. Royalties arising in a Contracting State and paid to a

resident of the other Contracting State may be taxed in that

other State.

2. However, such royalties may also be taxed in the

Contracting State in which they arise, and according to the laws
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of that State, but if the recipient is the beneficial owner of

the royalties the tax so charged shall not exceed 10 per cent of

the gross amount of the royalties. The competent. authorities of

the Contracting States shall by mutual agreement settle the mode

of application of this limitation.

3. The term "royalties", as used in this Article, means

payments of any kind received as a consideration for the use of,

or the right to use, any copyright of literary, artistic or

scientific work including cinematograph films and films or tapes

for radio or television broadcasting, any patent, trade mark,

design or model, plan, secret formula or process, or for the use

of, or the right to use, industrial, commercial, or scientific

equipment, or for information concerning industrial, commercial

or scientific experience. The term also includes payments in

consideration for technical assistance in connection with the use

of or the right to use any copyright, goods or information as

referred to under this paragraph.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if

the beneficial owner of the royalties, being a resident of a

Contracting State, carries on business in the other Contracting

State in which the royalties arise, through a permanent

establishment situated therein, or performs in that other State

independent personal services from a fixed base situated therein,

and the right or property in respect of which the royalties are

paid is effectively connected with such permanent establishment

or fixed base. In such case, the provisions of Article 7 or

Article 14, as the case may be, shall apply.
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5. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting

State where the payer is that State itself, a political or

administrative subdivision, a local authority or a resident of

that State. Where, however, the person paying the royalties,

whether he is a resident of a Contracting State or not, has in a

Contracting State a permanent establishment or a fixed base in

connection with which the obligation to pay the royalties was

incurred, and such royalties are borne by that permanent

establishment or fixed base, then such royalties shall be deemed

to arise in the Contracting State in which the permanent

establishment or fixed base is situated.

6. Where, by reason of a special relationship between the

payer and the beneficial owner or between both of them and some

other person, the amount of the royalties paid, having regard to

the use, right or information for which they are paid, exceeds

the amount which would have been agreed upon by the payer and the

beneficial owner in the absence of such relationship, the

provisions of this Article shall apply only to the last-mentioned

amount. In such case, the excess part of the payments shall

remain taxable according to the laws of each Contracting State,

due regard being had to the other provisions of this Convention.

Article 13

CAPITAL GAINS

1. Gains derived by a resident of a Contracting State from

the alienation of immovable property referred to in Article 6 and
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situated in the other Contracting State may be taxed in that

other State.

2. Gains from the alienation of shares of, or other

participation in, a company, the assets of which consist

principally of, or of rights in, immovable property situated in a

Contracting State or of shares of, or other participation in, a

company the assets of which consist principally of, or of rights

in, such immovable property situated in a Contracting State may

be taxed in the State in which the immovable property is

situated.

3. Gains, other than those dealt with in paragraph 2, from

the alienation of movable property forming part of the business

property of a permanent establishment which an enterprise of a

Contracting State has in the other Contracting State or of

movable property pertaining to a fixed base available to a

resident of a Contracting State in the other Contracting State

for the purpose of performing independent personal services,

including such gains from the alienation of such a permanent

establishment (alone or together with the whole enterprise) or of

such fixed base, may be taxed in that other State.

4. Gains from the alienation of ships or aircraft operated

in international traffic, or movable property pertaining to the

operation of such ships or aircraft, shall be taxable only in the

Contracting State in which the place of effective management of

the enterprise is situated.
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5. Gains from the alienation of any property, other than

that referred to in the preceding paragraphs of this Article,

shall be taxable only in the Contracting State of which the

alienator is a resident.

Article 14

INDEPENDENT PERSONAL SERVICES

1. Income derived by a resident of a Contracting State in

respect of professional services or other activities of an

independent character shall be taxable only in that State.

However, in the following circumstances such income may be taxed

in the other Contracting State, that is to say:

(a) if he has a fixed base regularly available to him in

the other Contracting State for the purpose of

performing his activities; in that case, only so much

of the income as is attributable to that fixed base may

be taxed in that other Contracting State; or

(b) if his stay in the other Contracting State is for a

period or periods amounting to or exceeding, in the

aggregate, 183 days in the fiscal year concerned of

that other State.

2. The term "professional services" includes, especially,

independent scientific, literary, artistic, educational or

teaching activities as well as the independent activities of

physicians, lawyers, engineers, architects, dentists, and

accountants.
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Article 15

DEPENDENT PERSONAL SERVICES

1. Subject to the provisions of Articles 16, 18, 19 and

21, salaries, wages and other similar remuneration derived by a

resident of a Contracting State in respect of an employment shall

be taxable only in that State unless the employment is exercised

in the other Contracting State. If the employment is so

exercised, such remuneration as is derived therefrom may be taxed

in that other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1,

remuneration derived by a resident of a Contracting State in

respect of an employment exercised in the other Contracting State

shall be taxable only in the first-mentioned State if:

(a) the recipient is present in the other State for a

period or periods not exceeding, in the aggregate, 183

days in the fiscal year concerned of that other State,

and

(b) the remuneration is paid by, or on behalf of, an

employer who is not a resident of the other State, and

(c) the remuneration is not borne by a permanent

establishment or a fixed base which the employer has in

the other State.
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3. Notwithstanding the preceding provisions of this

Article, remuneration derived in respect of an employment

exercised aboard a ship or aircraft operated in international

traffic may be taxed in the Contracting State in which the place

of effective management of the enterprise is situated.

Article 16

DIRECTORS' FEES

Directors' fees and other similar payments derived by a

resident of a Contracting State in his capacity as a member of a

board of directors or supervisory board (in Portugal, conselho

fiscal) or of another similar organ of a company which is a

resident of the other Contracting State may be taxed in that

other State, but any remuneration paid by that company to a

member of its organs in respect of the exercise of a continuous

activity shall be taxable according to the provisions of

Article 15.

Article 17

ARTISTES AND ATHLETES

1. Notwithstanding the provisions of Articles 14 and 15,

income derived by a resident of a Contracting State as an

entertainer, such as a theatre, motion picture, radio or

television artiste, or a musician, or as an athlete, from his

personal activities as such exercised in the other Contracting

State, may be taxed in that other State.
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2. Where income in respect of personal activities

exercised by an entertainer or an athlete in his capacity as such

accrues not to the entertainer or athlete himself but to another

person, that income may, notwithstanding the provisions of

Articles 7, 14 and 15, be taxed in the Contracting State in which

the activities of the entertainer or athlete are exercised.

Article 18

PENSIONS AND ANNUITIES

1. Subject to the provisions of paragraph 2 of Article 19,

pensions and other similar remuneration paid to a resident of a

Contracting State in consideration of past employment and any

annuity paid to such a resident shall be taxable only in that

State.

2. The term "annuity" means a stated sum payable

periodically at stated times during life or during a specified or

ascertainable period of time under an obligation to make the

payments in return for adequate and full consideration in money

or money's worth.

Article 19

GOVERNMENT SERVICE

1. (a) Remuneration, other than a pension, paid by a

Contracting State or a political or
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administrative subdivision or a local authority

thereof to an individual in respect of services

rendered to that Contracting State or subdivision

or authority shall be taxable only in that State.

(b) However, such remuneration shall be taxable only

in the other Contracting State if the services

are rendered in that State and the individual is

a resident of that State who:

(i) is a national of that State; or

(ii) did not become a resident of that State

solely for the purpose of rendering the

services.

2. (a) Any pension paid by, or out of funds created by,

a Contracting State or a political or

administrative subdivision or local authority

thereof to an individual in respect of services

rendered to that State or subdivision or

authority shall be taxable only in that State.

(b) However, such pension shall be taxable only in

the other Contracting State if the individual is

a resident of, and a national of, that State.

3. The provisions of Articles 15, 16 and 18 shall apply to

remuneration and pensions in respect of services rendered in

connection with a business carried on by a Contracting State or a

Vol. 1933, 1-33070



1996 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 129

political or administrative subdivision or a local authority

thereof.

Article 20

STUDENTS

Payments which a student or business apprentice who is or

was immediately before visiting a Contracting State a resident of

the other Contracting State and who is present in the first-

mentioned Contracting State solely for the purpose of his

education or training receives for the purposes of his

maintenance, education or training shall not be taxed in the

first-mentioned State, provided that such payments arise from

sources outside that State.

Article 21

PROFESSORS AND TEACHERS

1. Subject to the provisions of Article 19, a professor or

teacher who visits one of the Contracting States for a period not

exceeding two years for the sole purpose of teaching or carrying

out advanced study (including research) at a university, college

or other recognised research institute or other establishment for

higher education in that Contracting State and who is, or was

immediately before that visit, a resident of the other

Contracting State shall be exempt from tax in the first-mentioned
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Contracting State on any remuneration for such teaching or

research for a period not exceeding two years from the date he

first visits that Contracting State for such purpose. An

individual shall be entitled to the benefits of this Article only

once.

2. The preceding provisions of this Article shall not

apply to remuneration which a professor or teacher receives for

conducting research if the research is undertaken primarily for

the private benefit of a specific person or persons.

Article 22

OTHER INCOME

1. Items of income of a resident of a Contracting State,

wherever arising, not dealt with in the foregoing Articles of

this Convention, shall be taxable only in that State.

2. The provisions of paragraph 1 shall not apply to

income, other than income from immovable property as defined in

paragraph 2 of Article 6, if the recipient of such income, being

a resident of a Contracting State, carries on business in the

other Contracting State through a permanent establishment

situated therein, or performs in that other State independent

personal services from a fixed base situated therein, and the

right or property in respect of which the income is paid is

effectively connected with such permanent establishment or fixed

base. In such a case the provisions of Article 7 or Article 14,

as the case may be, shall apply.
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CHAPTER IV

METHODS FOR ELIMINATION OF DOUBLE TAXATION

Article 23

ELIMINATION OF DOUBLE TAXATION

1. Subject to the provisions of the laws of Ireland

regarding the allowance as a credit against Irish tax of tax

payable in a territory outside Ireland (which shall not affect

the general principal hereof) -

(a) Portuguese tax payable under the laws of Portugal and

in accordance with this Convention, whether directly or

by deduction, on income from sources within Portugal

(excluding in the case of a dividend tax payable in

respect of the profits out of which the dividend is

paid) shall be allowed as a credit against any Irish

tax computed by reference to the same profits, income

or gains by reference to which Portuguese tax is

computed.

(b) In the case of a dividend paid by a company which is a

resident of Portugal to a company which is a resident

of Ireland and which hclds directly or indirectly 25

per cent or more of the capital in the company paying

the dividend, the credit shall take into account (in

addition to any Portuguese tax creditable under the

provisions of subparagraph (a) of this paragraph)

Portuguese tax payable by the company in respect of the

profits out of which such dividend is paid.
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2. Where a resident of Portugal derives income which, in

accordance with the provisions of this Convention, may be taxed

in Ireland, Portugal shall allow as a deduction from the tax on

the income of that resident an amount equal to the income tax

paid in Ireland.

Such deduction shall not, however, exceed that part of

the income tax as computed before the deduction is given, which

is attributable to the income which may be taxed in Ireland.

3. For the purposes of paragraphs 1 and 2, income derived

by a resident of a Contracting State which may be taxed in the

other Contracting State in accordance with this Convention shall

be deemed to be derived from sources in that other Contracting

State.

4. Where in accordance with any provisions of this

Convention income derived by a resident of a Contracting State is

exempt from tax in that State, such State may nevertheless, in

calculating the amount of tax on the remaining income of such

resident, take into account the exempted income.

CHAPTER V

SPECIAL PROVISIONS

Article 24

NON-DISCRIMINATION

1. Nationals of a Contracting State shall not be subjected

in the other Contracting State to any taxation or any requirement
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connected therewith, which is other or more burdensome than the

taxation and connected requirements to which nationals of that

other State in the same circumstances are or may be subjected.

This provision shall, notwithstanding the provisions of Article

1, also apply to persons who are not residents of one or both of

the Contracting States.

2. The taxation on a permanent establishment which an

enterprise of a Contracting State has in the other Contracting

State shall not be less favourably levied in that other State

than the taxation levied on enterprises of that other State

carrying on the same activities. This provision shall not be

construed as obliging a Contracting State to grant to residents

of the other Contracting State any personal allowances, reliefs

and reductions for taxation purposes on account of civil status

or family responsibilities which it grants to its own residents.

3. Except where the provisions of paragraph 1 of Article

9, paragraph 7 of Article 11, or paragraph 6 of Article 12,

apply, interest, royalties and other disbursements paid by an

enterprise of a Contracting State to a resident of the other

Contracting State shall, for the purpose of determining the

taxable profits of such enterprise, be deductible under the same

conditions as if they had been paid to a resident of the first-

mentioned State.

4. Enterprises of a Contracting State, the capital of

which is wholly or partly owned or controlled, directly or

indirectly, by one or more residents of the other Contracting

State, shall not be subjected in the first-mentioned State to any
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taxation or any requirement connected therewith which is other or

more burdensome than the taxation and connected requirements to

which other similar enterprises of that first-mentioned State are

or may be subjected.

5. The provisions of this Article shall, notwithstanding

the provisions of Article 2, apply to taxes of every kind and

description.

Article 25

MUTUAL AGREEMENT PROCEDURE

1. Where a person considers that the actions of one or

both of the Contracting States result or will result for him in

taxation not in accordance with the provisions of this

Convention, he may, irrespective of the remedies provided by the

domestic laws of those States, present his case to the competent

authority of the Contracting State of which he is a resident or,

if his case comes under paragraph 1 of Article 24, to that of the

Contracting State of which he is a national. The case must be

presented within two years from the first notification of the

action resulting in taxation not in accordance with the

provisions of this Convention.

2. The competent authority shall endeavour, if the

objection appears to it to be justified and if it is not itself

able to arrive at a satisfactory solution, to resolve the case by

mutual agreement with the competent authority of the other
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Contracting State, with a view to the avoidance of taxation which

is not in accordance with the provisions of this Convention.

3. The competent authorities of the Contracting States

shall endeavour to resolve by mutual agreement any difficulties

or doubts arising as to the interpretation or application of this

Convention.

4. The competent authorities of the Contracting States may

communicate with each other directly for the purpose of reaching

an agreement in the sense of the preceding paragraphs.

Article 26

EXCHANGE OF INFORMATION

1. The competent authorities of the Contracting States

shall exchange such information as is necessary for the carrying

out of this Convention and of the domestic laws of the

Contracting States concerning taxes covered by this Convention

insofar as the taxation thereunder is in accordance with this

Convention. Any information so exchanged shall be treated as

secret and shall not be disclosed to any persons or authorities

other than those concerned with the assessment or collection,

which shall include courts, of the taxes which are the subject of

the Convention.
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2. In no case shall the provisions of paragraph 1 be

construed so as to impose on one of the Contracting States the

obligation:

(a) to carry out administrative measures at variance with

the laws or the administrative practice of that or of

the other Contracting State;

(b) to supply particulars which are not obtainable under

the laws or in the normal course of the administration

of that or of the other Contracting State;

(c) to supply information which would disclose any trade,

business, industrial, commercial or professional secret

or process, or information, the disclosure of which

would be contrary to public policy (ordre public).

Article 27

DIPLOMATIC AGENTS AND CONSULAR OFFICERS

Nothing in this Convention shall affect the fiscal

privileges of diplomatic agents or consular officers under the

general rules of international law or under the provisions of

special agreements.
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CHAPTER VI

FINAL PROVISIONS

Article 28

ENTRY INTO FORCE

1. This Convention shall be ratified and the instruments

of ratification shall be exchanged at Lisbon as soon as possible.

2. This Convention shall enter into force upon the

exchange of instruments of ratification and its provisions shall

have effect:

(a) in Ireland:

(i) as respects income tax and capital gains tax, for

any year of assessment beginning on or after the

sixth day of April next following the date on

which this Convention enters into force;

(ii) as respects corporation tax, for any financial

year beginning on or after the first day of

January in the year next following the year in

which this Convention enters into force;

(b) in Portugal:

i) in respect of taxes withheld at source, the fact

giving rise to them appearing on or after the

Vol. 1933, 1-33070

1996



138 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitis 1996

first day of January in the year next following

the year in which this Convention enters into

force;

(ii) in respect of other taxes as to income arising in

the fiscal year beginning on or after the first

day of January in the year next following the

year in which this Convention enters into force.

Article 29

TERMINATION

This Convention shall remain in force until terminated by a

Contracting State. Either Contracting State may terminate the

Convention at any time provided that at least six months prior

notice of termination has been given through diplomatic channels.

In such event, this Convention shall cease to have effect:

(a) in Ireland:

(i) as respects income tax and capital gains tax, for

any year of assessment beginning on or after the

sixth day of April next following the date on

which the period specified in the said notice of

termination expires;

(ii) as respects corporation tax, for any financial

year beginning on or after the first day of
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January next following the date on which the

period specified in the said notice of

termination expires;

(b) in Portugal:

(i) in respect of taxes withheld at source, the fact

giving rise to them appearing on or after the

first day of January next following the date on

which the period specified in the said notice of

termination expires;

(ii) in respect of other taxes as to income arising in

the fiscal year beginning on or after the first

day of January next following the date on which

the period specified in the said notice of

termination expires.

In witness whereof, the undersigned, duly authorised

thereto, have signed this Convention.

Done in duplicate at Dublin, this /prday of June 1993 in

the English and Portuguese languages, both texts being equally

authoritative.

For the Government For the Government
of Ireland: of the Portuguese Republic:

I Dick Spring.

2 Jose Manuel Durao Barroso.
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PROTOCOL

At the moment of signing the Convention between Ireland and

the Portuguese Republic for the avoidance of double taxation and

the prevention of fiscal evasion with respect to taxes on income,

the undersigned have agreed upon the following provisions which

shall be an integral part of the Convention.

1. The term "income" as used in this Convention includes,

in particular, capital gains.

2. Notwithstanding the provisions of Article 5, an

enterprise of a Contracting State that carries on business of a

permanent nature in the other Contracting State through its own

employees or any other personnel engaged for such purpose for a

period or periods amounting to or exceeding in the aggregate 120

days in any twelve month period shall be deemed to have a

permanent establishment in that other State.

3. Notwithstanding the provisions of Article 28, Article

8, paragraph 4 of Article 13 and paragraph 3 of Article 15 shall

have effect in both Contracting States with respect to the

assessment periods beginning on or after 1 January, 1988.
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In witness whereof, the undersigned, duly authorised

thereto, have signed this Protocol.

Done in duplicate at Dublin, this 41' day of June 1993, in

the English and Portuguese languages, both texts being equally

authoritative.

For the Government
of Ireland:

For the Government
of the Portuguese Republic:

2

IDick Spring.
2 Jose Manuel Durao Barroso.
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

CONVENQAO ENTRE A IRLANDA E A REP(JBLICA PORTUGUESA
PARA EVITAR A DUPLA TRIBUTAQAO E PREVENIR A EVA-
S O FISCAL EM MATERIA DE IMPOSTOS SOBRE 0 RENDI-
MENTO

0 Governo da Irlanda e o Governo da Rep~iblica Portuguesa,

desejando concluir uma ConvenCio para evitar a dupla tributagio e

prevenir a evasio fiscal em matiria de impostos sobre o rendimento,

acordaram nas disposic6es seguintes:

CAPITULO I

AMBITO DE APLICACKO DA CONVENCAO

ARTIGO 12

PESSOAS VISADAS

Esta Convengio aplica-se as pessoas residentes de um ou de

ambos os Estados contratantes.

ARTIGO 20

IMPOSTOS VISADOS

1. Esta Conven¢go aplica-se aos impostos sobre o rendimento,

exigidos por cada um dos Estados contratantes, suas subdivis6es poll-

ticas ou administrativas e suas autarquias locais, seja qual for o

sistema usado para a sua percepcio.

2. Sao considerados impostos sobre o rendimento os impostos

incidentes sobre o rendimento total ou sobre parcelas do rendimento,
incluldos os impostos sobre os ganhos derivados da aliena~io de bens

mobiligrios ou imobiliirios, bern como os impostos sobre as mais-valias.
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3. Os impostos actuais que constituem objecto desta Conven-

ao Sao:

a) Relativamente a Irlanda:

i) 0 Imposto de Rendimento (the income tax);

ii) 0 Imposto de Sociedades (the corporation tax); e

iii) 0 Imposto de Mais-Valias (the capital gains tax);

(a seguir referidos pela designagio de "imposto

irlandis");

b) Relativamente a Portugal:

i) 0 Imposto sobre o Rendimento das Pessoas Singulares

- IRS (personal income tax);

i) 0 Imposto sobre o Rendimento das Pessoas Colectivas

- IRC (corporate income tax); e

iii) A Derrama (local surtax on corporate income tax);

a seguir referidos pela designacio de "imposto

portuguis")

4. A Convengio sera tambim aplicivel aos impostos de natu-

reza idintica ou similar que entrem em vigor posteriormente a data da

assinatura da Convenio e que venham a acrescer aos actuais ou a

substitui-los. As autoridades competentes dos Estados contratantes co-

municario uma a outra as modificag6es importantes introduzidas mas

respectivas legislaCes fiscais.

CAPITULO II

DEFINICOES

ARTIGO 3Q

DEFINICOES GERAIS

1. Para efeitos desta Conven~io, a nio ser que o contexto

exija interpretacio diferente:

a) 0 termo "Irlanda" inclui qualquer irea fora das iguas

territoriais da Irlanda que, em conformidade com o direi-

to internacional, i ou venha a ser considerada pelas leis
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da Irlanda uma grea na qual a Irlanda pode exercer os seus
direitos relativos ao leito e subsolo do mar e respectivos
recursos naturais;

b) 0 termo "Portugal" compreende o territ6rio da Republica
Portuguesa situado no continente europeu, os arquipilagos
dos Avores e da Madeira, o respectivo mar territorial
e bem assim as outras zonas onde, em conformidade com a
legislacao portuguesa e o direito internacional, a
Repiblica Portuguesa tem direitos soberanos relativamente
a prospecclo, pesquisa e exploracio dos recursos naturais
do leito do mar, do seu subsolo e das iguas sobrejacentes;

c) As express6es "Estado contratante", "um dos Estados
contratantes" e "0 outro Estado contratante" significam
a Irlanda ou Portugal, consoante resulte do contexto e
a expressio "Estados contratantes" significa a Irlanda e
Portugal;

d) 0 termo "pessoa" compreende uma pessoa singular, uma
sociedade e qualquer outro agrupamento de pessoas;

e) 0 termo "sociedade" significa qualquer pessoa colectiva

ou qualquer entidade que 6 tratada como pessoa colectiva
para fins tributirios;

f) As express6es "empresa de um Estado contratante" e "em-
presa do outro Estado contratante" significam, res-
pectivamente, uma empresa explorada por um residente de
um Estado contratante e uma empresa explorada por um
residente do outro Estado contratante;

g) A expressio "trifego internacional" significa qualquer
transporte por navio ou aeronave explorado por uma empresa
cuja direcao efectiva esteja situada num Estado con-
tratante, excepto se o navio ou aeronave forem explorados

somente entre lugares situados no outro Estado contra-
tante;

h) 0 termo "nacional" designa

i) Relativamente i Irlanda, todos os cidad~os irlandeses
e todas as pessoas colectivas, associaC6es ou outras

Vol. 1933, 1-33070



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

entidades constituldas de harmonia com a legislaio

em vigor na Irlanda;

ii) Relativamente a Portugal:

(a) todas as pessoas singulares que tenham a naciona-

lidade portuguesa;

(b) todas as pessoas colectivas, associaC6es ou outras

entidades constituldas de harmonia com a legisla-

C0 em vigor em Portugal;

i) A expressio "autoridade competente" significa:

i) Relativamente a Irlanda, os "Revenue Commissioners"

ou os seus representantes autorizados;

(ii) Relativamente a Portugal, o Ministro das Financas,

o Director-Geral das Contribuiq6es e Impostos ou os

seus representantes autorizados.

2. Para aplicacgo da presente Convencio por um Estado

contratante, qualquer express~o nio definida de outro modo ter, a nio
set que o contexto exija interpretaCio diferente, o significado que

lhe for atribuldo pela legislacio desse Estado relativa aos impostos

a que a Convencio se aplica.

ARTIGO 49

RESIDENTE

1. Para efeitos desta ConvenCio, a expresso "residente de

um Estado contratante" significa qualquer pessoa que, por virtude da

legislavio desse Estado, esti ai sujeita a imposto devido ao seu domi-

cilio, a sua residincia, ao local de direccio ou a qualquer outro cri-

tirio de natureza similar. Todavia, esta expressio nao inclui qualquer

pessoa que esti sujeita a imposto nesse Estado, apenas relativamente

ao rendimento de fontes localizadas nesse Estado.

2. Quando, por virtude do disposto no nQ 1, uma pessoa sira-

gular for residente de ambos os Estados contratantes, a situavao seri

resolvida como segue:

a) Serg considerada residente do Estado contratante em que

tenha uma habita~go permanente a sua disposi~ao. Se tiver
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uma habitaCeo permanente & sua disposiCao em ambos os Es-

tados contratantes, serA considerada residente do Estado

contratante com o qual sejam mais estreitas as suas rela-

g6es pessoais e econ6micas (centro de interesses vitais);

b) Se o Estado contratante em que tem o centro de interesses

vitais nao puder ser determinado ou se nio tiver uma ha-

bitago permanente i sua disposiCio em nenhum dos Estados

contratantes, serg considerada residente do Estado con-

tratante em que permanece habitualmente;

c) Se permanecer habitualmente em ambos os Estados contratan

tea ou se nao permanecer habitualmente em nenhum deles,

serg considerada residente do Estado de que for nacional;

d) Se for nacional de ambos os Estados contratantes ou nio

for nacional de nenhum deles, as autoridades competentes

dos Estados contratantes resolverao o caso de comum acordo.

3. Quando, em virtude do disposto no na 1, una pessoa, que
nZio seja uma pessoa singular, for residente de ambos os Estados contra

tantes, seri considerada residente do Estado contratante em que estiver

situada a sua direcco efectiva.

ARTIGO 52

ESTABELECIMENTO ESTAVEL

1. Para efeitos desta Convenvio, a expressio "estabelecimento

estivel" significa uma instalaCio fixa, atrav~s da qual a empresa

exer~a toda ou parte da sua actividade.

2. A expressio "estabelecimento estiver compreende,nomeada-

mente:

a) Um local de direcCio;

b) Uma sucursal;

c) Um escrit6rio;

d) Uma fibrica;

e) Uma of icina; e

f) Uma mina, um pogo de petr6leo ou gis, uma pedreira ou

qualquer local de extrac~io de recursos naturais.
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3. Um local ou um estaleiro de construgio ou de montagem s6
constitui um estabelecimento estivel se a sua duracio exceder seis
meses.

4. Ngo obstante as disposiq6es anteriores deste artigo, a
expressio "estabelecimento estivel" nio compreende:

a) As instalacSes utilizadas unicamente para armazenar,
expor ou entregar mercadorias pertencentes a empresa;

b) Um dep6sito de mercadorias pertencentes i empresa, mantido
unicamente para as armazenar, expor ou entregar;

c) Um dep6sito de mercadorias pertencentes i empresa, mantido
unicamente para serem transformadas por outra empresa;

d) Uma instalaqo fixa, mantida unicamente para comprar mer-
cadorias ou reunir informac6es para a empresa;

e) Uma instalago fixa, mantida unicamente para exercer, para
a empresa, qualquer outra actividade de caricter prepara-
t6rio ou auxiliar;

f) Uma instalacio fixa, mantida unicamente para o exercicio
de qualquer combinacio das actividades referidas nas
allneas a) a e), desde que a actividade de conjunto da
instalagao fixa resultante desta combinaco seja de
caricter preparat6rio ou auxiliar.

S. Nio obstante o disposto nos nos 1 e 2, quando uma pessoa
- que nio seja um agente independente, a que 6 aplicivel o no 6 -
actue por c6nta de uma empresa e tenha e habitualmente exerga mum
Estado contratante poderes para concluir contratos em nome da empresa,
serg considerado que esta empresa tem um estabelecimento estivel
nesse Estado relativamente a qualquer actividade que essa pessoa
exerga para a empresa, a nio ser que as actividades de tal pessoa se
limitem is indicadas no no 4, as quais, se fossem exercidas atraves
de uma instalagio fixa, nio permitiriam considerar esta instalagio
fixa como um estabelecimento estivel, de acordo com as disposiC6es
desse nimero.

6. Nio se considera que uma empresa tem um estabelecimento
estivel num Estado contratante pelo simples facto de exercer a sua
actividade nesse Estado por intermfidio de um corretor, de um comis-
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sirio-geral ou de qualquer outro agente independente, desde que essas
pessoas actuem no inbito normal da sua actividade.

7. 0 facto de uma sociedade residente de um Estado contra-
tante controlar ou ser controlada por uma sociedade residente do outro

Estado contratante ou que exerce a sua actividade nesse outro Estado
(quer seja atrav6s de um estabelecimento estivel, quer de outro modo)

n~o 6, por si, bastante para fazer de qualquer dessas sociedades es-
tabelecimento estivel da outra.

CAPITULO III

TRIBUTACAO DOS RENDIMENTOS

ARTIGO 69

RENDIMENTOS DOS BENS IMOBILIARIOS

1. Os rendimentos que um residente de um Estado contratante

aufira de bens imobiliirios (incluldos os rendimentos das explorac6es

agricolas ou florestais) situados no outro Estado contratante podem
ser tributados nesse outro Estado.

2. A expressio "bens imobiliirios" terg o significado que

for atribuldo pelo direito do Estado contratante em que tais bens
estiverem situados. A expressio compreende sempre os acess6rios, o
gado e o equipamento das explorag6es agrlcolas e florestais, os direi-

tos a.que se apliquem as disposig6es do direito privado relativas a
propriedade de bens im6veis, o usufruto de bens imobiligrios e os di-
reitos a retribuiq6es varigveis ou fixas pela exploragio ou pela con-
cessio da exploragio de jazigos minerais, fontes e outros recursos na-
turals; os navios e aeronaves nio sio considerados bens imobiliarios.

3. A disposivao do n2 1 aplica-se aos rendimentos derivados
da utilizagio directa, do arrendamento ou de qualquer outra forma de

utilizaqao dos bens imobiligrios.

4. 0 disposto nos ngs 1 e 3 aplica-se igualmente aos rendi-
mentos provenientes dos bens imobiliarios de uma empresa e aos ren-
dimentos dos bens imobiligrios utilizados para o exerciclo de profis-

s6es independentes.

Vol. 1933. 1-33070



United Nations - Treaty Series - Nations Unies - Recueil des Traitis

5. As disposiC6es anteriores aplicam-se igualmente aos ren-
dimentos derivados dos bens mobiliirios que, de acordo com o direito
fiscal do Estado contratante em que tais bens estiverem situados, sejam
assimilados aos rendimentos derivados dos bens imobiligrios-

ARTIGO 79

LUCROS DAS EMPRESAS

1. Os lucros de uma empresa de um Estado contratante s6 po-
dem ser tributados nesse Estado, a nio ser que a empresa exerga a sua
actividade no outro Estado contratante por meio de um estabelecimento
estivel al situado. Se a empresa exercer a sua actividade deste modo,
os spus lucros podem ser tributados no outro Estado, mas unicamente na
medida em que forem imputiveis a esse estabelecimento estivel.

2. Com ressalva do disposto no nQ 3, quando uma empresa de
um Estado contratante exercer a sua actividade no outro Estado contra-
tante por meio de um estabelecimento estivel al situado, serio imputa-
dos, em cada Estado contratante, a esse estabelecimento estivel os lu
cros que este obteria se fosse uma empresa distinta e separada que
exercesse as mesmas actividades ou actividades similares, nas mesmas
condi-C6es ou em condig6es similares, e tratasse com absoluta indepen-
d~ncia com a empresa de que i estabelecimento estivel.

3. Na determinagio do lucro de um estabelecimento estivel i
permitido deduzir as despesas que tiverem sido feitas para realizacao
dos fins prosseguidos por esse estabelecimento estivel, incluindo as
despesas de direccio e as despesas gerais de administraqo, efectuadas
com o fim referido, quer no Estado em que esse estabelecimento esta-
vel estiver situado quer fora dele.

4. Se for usual num Estado contratante determinar os lucros
imputfveis a um estabelecimento estivel com base numa repartiCio dos
lucros totais da empresa entre as suas diversas partes, a disposicio
do nQ. 2 nio impedirg esse Estado contratante de determinar os lucros
tributiveis de acordo com a repartigio usual; o metodo de reparticao
adoptado deve, no entanto, conduzir a um resultado conforme os prin-
cipios enunciados neste artigo.

5. Nenhum lucro seri imputado a um estabelecimento estivel
pelo facto da simples compra de mercadorias, por esse estabelecimento
estivel, para a empresa.
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6. Para efeitos dos ntmeros precedentes, os lucros a imputar

ao estabelecimento estivel serio calculados, em cada ano, segundo o

mesmo mitodo, a nio ser que existam motivos vilidos e suficientes

para proceder de fora diferente.

7. Quando os lucros compreendam elementos do rendimento

especialmente tratadosnoutros artigos desta Convencio, as respectivas

disposicoes nio serio afectadas pelas deste artigo.

ARTIGO 89

NAVEGACAO MARITIMA E A2REA

1. Os lucros provenientes da exploracao de navios ou aero-
naves no trifego internacional s6 podem ser tributados no Estado con-
tratante em que estiver situada a direcCao efectiva da empresa.

2. Se a direcCio efectiva de uma empresa de navegagao ma-

ritima se situar a bordo de um navio, a direcCio efectiva considera-se
situada no Estado contratante em que se encontra o porto onde esse

navio estiver registado ou, na falta do porto de registo, no Estado

contratante de que i residente a pessoa que explora o navio.

3. 0 disposto no ng 1 6 aplicivel igualmente aos lucros pro-
venientesda participacio num pool, nurna exploracio em comum ou num

organismo internacional de exploracio.

ARTIGO 9Q

EMPRESAS ASSOCIADAS

1. Quando:

a) Uma empresa de um Estado contratante participar, directa

ou indirectamente, na direccio, no controle ou no capital
de uma empresa do outro Estado contratante, ou

b) As mesmas pessoas participarem, directa ou indirectamente,
na direccao, no controle ou no capital de uma empresa de

um Estado contratante e de uma empresa do outro Estado
contratante, e
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em ambos os casos, as duas empresas, nas suas relag6es comerciais ou

financeiras, estiverem ligadas por condiCaes aceites ou impostas que

difiram das que seriam estabelecidas entre empresas independentes, os

lucros que, se nio existissem essas condiC6es, teriam sido obtidos por

uma das empresas, mas nio foram por causa dessas condiC6es, podem ser

incluldos nos lucros dessa empresa e, consequentemente, tributados.

2. Quando um Estado contratante incluir nos lucros de uma

empresa deste Estado - e tributar nessa conformidade - os lucros pelos

quais uma empresa do outro Estado contratante foi tributada neste outro

Estado, e os lucros incluldos deste modo constituirem lucros que teriam

sido obtidos pela empresa do primeiro Estado, se as condiC6es acordadas

entre as duas empresas tivessem sido as condic6es que teriam sido esta

belecidas entre empresas independentes, o outro Estado procederi ao

ajustamento adequado do montante do imposto al cobrado sobre os lucros

referidos, se este outro Estado considera o ajustamento justificado.

Na determinagio deste ajustamento, sergo tomadas em consideraggo as

outras disposig6es desta ConvenCao e as autoridades competentes dos

Estados contratantes consultar-se-io, se necessario.

ARTIGO 10Q

DIVIDENDOS

1. Os dividendos pagos por uma sociedade residente de um Es-

tado contratante a um residente do outro Estado contratante podem ser

tributados nesse outro Estado.

2. Esses dividendos podem, no entanto, ser igualmente tribu-
tados no Estado contratante de que 6 residente a sociedade que paga

Os dividendos e de acordo com a legislavfo desse Estado, mas. se a pes-

soa que recebe os dividendos for o seu beneficiirio efectivo, o impos-

to assim estabelecido nao excederi 15% do montante bruto desses di-

videndos.

As autoridades competentes dos Estados contratantes estabele-

cerao, de comun acordo, a forma de aplicar este limite.

Este numero nao afecta a tributagio da sociedade pelos lucros

dos quais os dividendos sio pagos.

3. 0 termo "dividendos", usado neste Artigo, significa os

rendimentos provenientes de acC6es ou outros direitos, com excepio

dos cr~ditos, que permitam participar nos lucros, assim como os rendi-
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mentos sujeitos ao mesmo regime fiscal que os rendimentos de acgaes
pela legislagao do Estado de que 6 residente a sociedade que os distri
bui. 0 termo "dividendos"inclui tambrm os rendimentos derivados de as-
sociaCao em participagao.

4. 0 disposto nos ngs 1 e 2 nio e aplicivel se o beneficiirio
efectivo dos dividendos, residente de um Estado contratante, exercer
actividade no outro Estado contratante de que i residente a sociedade
que paga os dividendos, por meio de um estabelecimento estivel a! si
tuado, ou exercer nesse outro Estado uma profissio independente, por
meio de uma instalacio fixa al situada, e a participagio relativamen-
te i qual os dividendos sao pagos estiver efectivamente ligada a ease
estabelecimento estivel ou a essa instalaclo fixa. Neste caso, so
apliciveis as disposig6es do artigo 72 ou do artigo 149, consoante o
caso.

S. Quando uma sociedade residente de um Estado contratante
obtiver lucros ou rendimentos provenientes do outro Estado contratante,
este outro Estado niao poderi exigir nenhum imposto sobre os dividendoas
pagos pela sociedade, excepto na medida em que easses dividendos forem
pagos a um residente desse outro Estado ou na medida em que a partici-
paiao relativamente i qual os dividendos siao pagos estiver efectivamen
te ligada a um estabelecimento estivel ou a uma instalacio fixa situa-
dos hesse outro Estado, hem sujeitar os lucros no distribuidos da so-
ciedade a um imposto sobre os lucros nio distributdos, mesmo que os di
videndos pagos ou os lucros no distribudos consistam, total ou par-
cialmente, em lucros ou rendimentos provenientes desse outro Estado.

ARTIGO 112

JUROS

1. Os juros provenientes de um Estado contratante e pagos a
um residente do outro Estado contratante podem ser tributados nesse
outro Estado.

2. No entanto, easses juros podem ser igualmente tributados
no Estado contratante de que provm e de acordo com a legislagio desse
Estado, mas se a pessoa que recebe os juros for o seu beneficigrio
efectivo, o imposto assim estabelecido nio excederg 15 por cento do
montante bruto desses juros.
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As autoridades competentes dos Estados contratantes estabele

cerio, de comum acordo, a forma de aplicar este limite.

3. Nio obstante o disposto no ng 2, os juros provenientes de

um dos Estados contratantes serio isentos de imposto nesse Estado se:

a) 0 devedor dos juros for o Governo do dito Estado ou uma

sua autarquia local; ou

b) Os juros forem pagos ao Governo do outro Estado contratan

te ou a una sua autarquia local ou a uma instituigio ou

organismo (incluidas as instituig6es financeiras) por

virtude de financlamentos por eles concedidos no imbito

de acordos concluldos entre os Governos dos Estados con-

tratantes.

4. 0 termo "juros", usado neste Artigo, significa os rendi-

mentos de criditos de qualquer natureza com ou sem garantia hipoteci-

ria e com direito ou nao a participar nos lucros do devedor, e nomea-

damente os rendimentos da dIvida paiblica e de obrigac6es de empristimo,

incluindo pr6mios atinentes a esses titulos, ben como quaisquer outros

rendimentos assimilados aos rendimentos de importgncias emprestadas

pela legislaqio fiscal do Estado de que provim os rendimentos, exclul-

do o rendimento que g considerado dividendo nos teros do Artigo 109.

5. 0 disposto nos n2s 1 e 2 nao i aplicivel se o beneficig-

rio efectivo dos juros, residente de um Estado contratante, exercer

actividade no outro Estado contratante de que provim os juros, por

meio de um estabelecimento estivel a! situado ou exercer nesse outro

Estado uma profissSo independente, por meio de uma instalacio fixa al

situada, e o cridito relativamente ao qual os juros sio pagos estiver

efectivamente ligado a esse estabelecimento estivel ou a essa instala-

Cao Afixa. Neste caso, Sao apliciveis as disposig6es do artigo 79 ou

do artigo 149, consoante o caso.

6. Os juros consideram-se provenientes de um Estado contra-

tante quandb o devedor for esse pr6prio Estado, uma sua subdivisao po-

lUtica ou administrativa, uma sua autarquja local ou um residente des-

se Estado. Todavia, quando o devedor dos juros, seja ou nao residente

de um Estado contratante, tiver num Estado contratante um estabeleci-

mento estivel ou uma instalaggo fixa em relacao com os quais haja sido

contiMida a obrigacio pela qual os juros sio pagos e esse estabeleci

mento estivel ou essa instalagio fixa suportem o pagamento desses
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juros, tais juros sio considerados provenientes do Estado contratante

em que o estabelecimento estivel ou a instalaCio fixa estiverem

situados.

7. Quando, devido a relav6es especiais existentes entre o

devedor e o beneficiirio efectivo ou entre ambos e qualquer outra pes-

soa, o montante dos juros pagos, tendo em conta o crddito pelo qual sao

pagos, exceder o montante que seria acordado entre o devedor e o bene-

ficigrio efectivo na ausincia de tais relag6es, as disposic6es deste
artigo sio apliciveis apenas a este filtimo montante. Nests caso, 0
excesso pode continuar a ser tributado de acordo com a legislagao de

cada Estado contratante, tendo em conta as outras disposic6es desta
Convenvio.

ARTIGO 129

ROYALTIES

1. As royalties provenientes de um Estado contratante e pagas

a um residents do outro Estado contratante podem ser tributadas nesse

outro Estado.

2. Todavia, essas royalties podem ser igualmente tributadas

no Estado contratante de qus provim e de acordo com a legislaCio desse

Estado, mas as a pessoa qua receber as royalties for o seu beneficii-

rio efectivo, o imposto assim estabelecido nio excederg 10% do montan-

te bruto das royalties.
As autoridades competentes dos Estados contratantes esta

belecerio, de comum acordo, a forma de aplicar este limits.

3. 0 termo "royalties", usado nests artigo, significa as re-

tributg6es de qualquer natureza atribuldas pelo uso ou pela concessao
do uso de um direito de autor sobre uma obra literiria, artistica ou
cientifica, incluindo os filmes cinematogrificos, bem como filmes ou

e aza cd4nsmissao peia radio ou pea televisao, de uma paten-
te, de una marca de fabrico ou de comircio, de um desenho ou de um mo-
delo, de um plano, de una f6rmnula ou de um processo secreto, bem como
pelo uso ou pela concessio do uso de um equipamento industrial, comer-
cial ou cientifico ou por informaC6es respeitantes a uma experifncia

adquirida no sector industrial, comercial ou cientifico.

0 termo "royalties" inclui tambfrm os pagamentos relativos
a assistincia ticnica prestada em conexio com o uso ou a concessio do
uso dos direitos, bens ou informag6es referidos no presents nlmero.
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4. 0 disposto nos nQs I e 2 nao 6 aplicivel se o beneficia-

rio efectivo das royalties, residente de um Estado contratante, exer-

cer actividade no outro Estado contratante de que provim as royalties,

por meio de um estabelecimento estivel al situado, ou exercer nesse

outro Estado uma profissio independente, por meio de uma instalacao

fixa al situada, e o direito ou bem relativamente ao qual as royalties

sio pagas estiver efectivamente ligado a esse estabelecimento estivel

ou a essa instalagao fixa. Neste caso, sao apliciveis as disposic6es

do artigo 7g ou do artigo 142, consoante o caso.

5. As royalties consideram-se provenientes de um Estado con-

tratante quando o devedor for esse pr6prio Estado, uma sua subdivisao

politica ou administrativa, uma sua autarquia local ou um residente

desse Estado. Todavia, quando o devedor das royalties, seja ou nso

residente de um Estado contratante, tiver num Estado contratante um es

tabelecimento estivel ou uma instalacio fixa em relacao com os quais

haja sido contraida a obrigacio que di origem ao pagamento das royal-

ties e esse estabelecimento estivel ou essa instalacio fixa suportem

o pagamento dessas royalties, tais royalties sao consideradas prove-

nientes do Estado contratante em que o estabelecimento estivel ou a

instalaCio fixa estiverem situados.

6. Quando, devido a relaC6es especiais existentes entre o

devedor e o beneficiirio efectivo ou entre ambos e qualquer outra pes-

soa, o montante das royalties, tendo em conta a presta¢go pela qual sdo

pagas, exceder o montante que seria acordado entre o devedor e o bene-

ficiirio efectivo, na ausincia de tais relaCaes, as disposiCaes deste

artigo sio apliciveis apenas a este fIltimo montante. Neste caso, o ex-

cesso pode continuar a ser tributado de acordo com a legislaCio de ca-

da Estado contratante, tendo em conta as outran disposicqes desta Con-

vengio.

ARTIGO 139

MAIS-VALIAS

1. Os ganhos que um residente de um Estado contratante aufi-

ra da alienacio de bens imobiligrios considerados no artigo 62 e situa

dos no outro Estado contratante podem ser tributados nesse outro Estado.

2. Os ganhos provenientes da alienavio de acc6es ou de outras
participav~es numa sociedade, cujo activo seja constituldo principal-
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mente por bens imobiliirios ou por direitos relativos a bens imobilia-
rios situados num Estado contratante ou por acc6es ou outras partici-

pag6es numa sociedade cujo activo seja constituido principalmente por

bens imobiliarios ou por direitos relativos a bens imobiliarios situa-

dos num Estado contratante, podem ser tributados no Estado em que es-

tiverem situados os bens imobiligrios.

3. Os ganhos, diferentes dos mencionados no no 2, provenien-

tes da aliena~io de bens mobiliirios qua facam parte do activo de um

estabelecimento estivel que uma empresa de um Estado contratante tenha

no outro Estado contratante ou de bens mobiliirios afectos a una ins-

tala~ao fixa de que um residente de um Estado contratante disponha no

outro Estado contratante para o exercicio de u=a profissio independen-

te, incluindo os ganhos provenientes da alienaCgo desse estabelecimento

estivel (isolado ou com o conjunto da empresa) ou dessa instalacao fi-

xa,podem ser tributados nesse outro Estado.

4. Os ganhos provenientes da alienaCio de navios ou aeronaves
utilizados no trifego internacional ou de bens mobiligrios afectos 5
exploraGio desses navios ou aeronaves s6 podem ser tributados no Esta-
do contratante em que estiver situada a direcao efectiva da empresa.

5. Os ganhos provenientes da alienago de quaisquer outros
bens diferentes dos mencionados nos nGrneros anteriores deste Artigo s6

podem ser tributados no Estado contratante de que o alienante 6 resi-
dente.

ARTIGO 149

PROFISSOES INDEPENDENTES

1. Os rendimentos obtidos por um residente de um Estado
contratante palo exercicio de uma profissio liberal ou de outras acti-
vidades de carcter independente so podem ser tributados nesse Estado.
Eases rendimentos podem, porim, ser tributados no outro Estado contra-
tante nos seguintes casos:

a) Se easse residente dispuser, de forma habitual, no outro

Estado contratante de uma instalago fixa para o exercicio
das suas actividades; neste caso, podem ser tributados no

outro Estado contratante unicamente os rendimentos quo

forem imputiveis a essa instalagio fixa; ou
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b) Se o residente permanecer no outro Estado contratante du-

rante um perlodo ou perlodos que, no ano fiscal em causa

desse outro Estado, atinjam ou excedam, no total, 183

dias.

2. A expressio "profiss~es liberais" abrange, em especial,

as actividades independentes de caricter cientifico, literirio, artis-

tico, educativo ou pedag6gico, bem como as actividades independentes

de midicos, advogados, engenheiros, arquitectos, dentistas e contabi-

listas.

ARTIGO 15

PROFISSOES DEPENDENTES

1. Com ressalva do disposto nos artigos 169, 189, 19Q e 219,

os sal~rios, ordenados e remunerag6es similares obtidos de um emprego

por um residente de um Estado contratante s6 podem ser tributados nesse

Estado, a nao ser que o emprego seja exercido no outro Estado contra-

tante. Se o emprego for ai exercido, as remunerac6es correspondentes

podem ser tributados nesse outro Estado.

2. Nio obstante o disposto no nQ 1, as remunerag6es obtidas

por um residente de um Estado contratante de um emprego exercido no ou

tro Estado contratante s6 podem ser tributados no Estado primeiramente

mencionado se:

a) 0 beneficiirio permanecer no outro Estado durante um pe-

riodo ou perlodos que, no ano fiscal em causa desse outro

Estado, nio excedam, no total, 183 dias;

b) As remunerac6es forem pagas por ua entidade patronal ou

em nome de uma entidade patronal que nao seja residente

do outro Estado;

c) As remunerag6es nio forem suportadas por um estabeleci-

mento estivel ou por uma instalagio fixa que a entidade

patronal tenha no outro Estado.

3. N5O obstante as disposig6es anteriores deste artigo, as

remuneragSes de um emprego exercido a bordo de ur navio ou de uma

aeronave explorados no trifego internacional podem ser tributados no

Estado contratante em que estiver situada a direc~io efectiva da

empresa.
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ARTIGO 169

PERCENTAGENS DE MEMBROS DE CONSELHOS

As percentagens, senhas de presenva e remuneraq6es similares

obtidas por um residente de um Estado contratante na qualidade de mem-

bro do Conselho de administrago ou fiscal ou de um 6rgio anilogo de

uma sociedade residente do outro Estado contratante podem ser tributa

das nesse outro Estado. Por~m, as remunerages pagas por essa socieda-

de a um membro dos seus 6rgios, em virtude do exercicio de uma activi

dade permanente, podem ser tributadas de acordo com o disposto no ar-

tigo 159.

ARTIGO 172

ARTISTAS E DEPORTISTAS

1. Niao obstante o disposto nos artigos 142 e 152, os rendi-

mentos obtidos por um residents de um Estado contratante na qualidade

de profissional de especticulos, tal como artista de teatro, cinema,

ridio ou televisio, ou mrisico, bem como de desportista, provenientes
das suas actividades pessoais, exercidas, nessa qualidade, no outro

Estado contratante, podem ser tributados nesse outro Estado.

2. No obstante o disposto nos artigos 79, 142 e 152, os ren
dimentos da actividade exercida pessoalmente pelos profissionais de

especticulos ou desportistas, nessa qualidade, atribuidos a uma outra

pessoa, podem ser tributados no Estado contratante em que sio exercidas

essas actividades dos profissionais de especticulos ou dos despor-

tistas.

ARTIGO 189

PENSOES E RENDAS

1. Com ressalva do disposto no ng 2 do Artigo 192, as pens6es

e remunerac6es similares pagas a um residente de um Estado contratante

em consequincia de um emprego anterior, e as rendas pagas a esse resi-

dente, s6 podem ser tributadas nesse Estado.

2. 0 termo "renda" significa uma quantia fixa pagivel perio-
dicamente, em datas estabelecidas, durante a vida ou durante um prazo
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determinado ou determnivel, em cumprimento de obrigavio resultante de
entrega adequada de dinheiro ou de valores pecunjirios.

ARTIGO 19Q

REMUNERAC6ES POBLICAS

1. a) As remunerac6es, excluindo as pens6es, pagas por um
Estado contratante ou por uma das suas subdivis6es politicas ou admi-
nistrativas ou autarquias locais a uma pessoa singular, em consequ&n-
cia de servigos prestados a esse Estado ou a essa subdivisio ou autar-
quia, s6 podem ser tributadas nesse Estado.

b) Estas remunerac6es s6 podem, contudo, ser tributadas
no outro Estado contratante se os servigos forem prestados neste Esta-
do e se a pessoa singular for um residente deste Estado:

i) Sendo seu nacional; ou

ii) Que nio se tornou seu residente unicamente para 0
efeito de prestar os ditos servivos.

2. a) As pens6es pagas- por um Estado contratante ou por uma
das suas subdivis6es politicas ou administrativas ou autarquias locais,
quer directamente, quer atravis de fundos por elas constituldos, a uma
pessoa singular, em consequincia de servigos prestados a esse Estado
ou a essa subdivisio ou autarquia, s6 podem ser tributados nesse Estado.

b) Estas pens6es s6 podem, contudo, ser tributadas no ou-
tro Estado contratante se a pessoa singular for um residente e um na-
cional desse Estado.

3. 0 disposto nos artigos 152, 169 e 182 aplica-se is remu-
nerag6es e pens6es pagas em consequincia de serviCos prestados em rela
io com uma actividade comercial ou industrial exercida por un Estado

contratante ou por uma das suas subdivis6es politicas ou administrati-
vas ou autarquias locais.

ARTIGO 202

ESTUDANTES

As importincias que um estudante ou um estagigrio que i ou
foi, imediatamente antes da sua permangncia num Estado contratante, re
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sidente do outro Estado contratante e cuja perman~ncia no Estado con-

tratante primeiramente mencionado tem como Gnico fim ai prosseguir os

seus estudos ou a sua formagio, receba para fazer face is despesas com

a sua manutenCao, estudos ou formaqo no sao tributadas no Estado pri

meiramente mencionado, desde que provenham de fontes situadas fora des

se Estado.

ARTIGO 21Q

PROFESSORES

1. Com ressalva do disposto no artigo 192, um professor que

se desloca a um dos Estados contratantes durante o periodo nao exceden

te a dois anos, com vista unicamente a ensinar ou realizar estudos

avangados (incluindo investicacio) numa universidade, coligio ou outra

instituigio de investigacio reconhecida ou outro estabelecimen-

to de ensino superior nesse Estado contratante, e que e

ou foi, imediatamente antes dessa deslocagio, um residente do outro Es

tado contratante, i isento de imposto no Estado contratante primeira

mente mencionado pela remuneragio recebida em consequincia desse ensi-

no ou investigagio durante um perlodo nio excedente a dois anos a con-

tar da data da primeira deslocagio a esse Estado contratante para esse

fim. Uma pessoa s6 pode beneficlar uma vez do disposto no presente ar-

tigo.

2. As disposig6es anteriores deste artigo ni sio apliciveis

is remunerac6es que um professor recebe pela investigagio efectuada,

se a investigagio for levada a efeito fundamentalmente em benef~cio

de uma determinada pessoa ou pessoas.

AOTIGO 22Q

OUTROS RENDIMENTOS

1. Os elementos do rendimento de um residente de um Estado
contratante e donde quer que provenham nao tratados nos artiqos ante-

riores desta Convengio s6 podem ser tributados nesse Estado.

2. 0 disposto no ng 1 nio se aplica ao rendimento, que nao

seja rendimento de bens imobilirios como sio definidos no ng 2 do ar-

tigo 6Q, auferido por um residente de um Estado contratante que exerce

actividade no Outro Estado contratante por meio de um estabelecimento
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estivel nele situado ou que exerce nesse outro Estado uma profissao in
dependente atrav~s de uma instalaClo fixa nele situada, estando o dire±
to ou a propriedade, em relaqio ao qual o rendimento 6 pago efectiva-
mente ligado com esse estabelecimento estSvel ou instalacio fixa.
Neste caso, sio aplic~veis as disposig6es do artigo 79 ou do artigo 142,
Consoante o caso.

CAPITULO IV

M2TODOS PARA ELIMINACAO DA DUPLA TRIBUTACAO

ARTIGO 23Q

ELIMINACAO DA DUPLA TRIBUTACAO

1. Com ressalva do disposto na legislagio irlandesa relativa
5 concess~o de dedu;&o no imposto da Irlanda do imposto pagivel num
territ6rio fora da Irlanda, e que nio afectarg o principio geral aqui

estabelecido:

a) 0 imposto portuguis pagavel por forca da legislagao de
Portugal e de acordo com a presente Convenqao, quer direc
tamente, quer por dedugao, sobre o rendimento proveniente
de fontes situadas em Portugal (com exclusio, no caso de
dividendos, do imposto pagivel relativamente aos lucros
de que aqueles foram pagos) serg deduzido do imposto ir-
landis calculado sobre os lucros, rendimento ou ganhos,
em relaqo aos quais o imposto portuguis for calculado.

b) No caso de dividendos pagos por uma sociedade residente
de Portugal a uma sociedade residente da Irlanda, e que
detim, directa ou indirectamente, 25% ou mais do capital
da sociedade que paga os dividendos, o cridito tomarg em
consideragio (juntamente com o imposto portuguis dedutivel
nos termos do disposto na allnea a) deste nCmero) o impos
to portuguis pagivel pela sociedade relativamente aos lu-
cros de que os dividendos sio pagos.

2. Quando um residente do Portugal obtiver rendimentos quo,
de acordo com o disposto nesta Convengio, possam ser tributados na Ir-
landa, Portugal deduzirg do Imposto sobre os rendimentos desse residen
te uma importincia igual ao imposto sobre o rendimento pago na Irlanda.
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A importincia deduzida nio poderi, contudo, exceder a
fraccio do imposto sobre o rendimento, calculado antes da deduco, cor
respondente aos rendimentos que podem ser tributados na Irlanda.

3. Para efeitos do disposto nos ngs 1 e 2, considera-se que
o rendimento obtido por um residente de um Estado contratante, que po-
de ser tributado no outro Estado contratante de acordo com a presente
Convencao, e proveniente de fontes situadas nesse outro Estado contra-

tante.

4. Quando, de acordo com o disposto nesta Convenqao, o rendi
mento obtido por ur residente de um Estado contratante for isento de
imposto neste Estado, esse Estado poderi, ao calcular o quantitativo
do imposto sobre o resto dos rendimentos desse residente, ter em conta

o rendimento isento.

CAP!TULO V

DISPOSICOES ESPECIAIS

ARTIGO 24Q

NAO DISCRIMINACAO

1. Os nacionais de um Estado contratante nio ficario sujeitos
no outro Estado contratante a nenhuma tributaiao ou obrigagao com ela
conexa diferente ou mais gravosa do que aquelas a que estejam ou possam
estar sujeitos os nacionais desse outro Estado que se encontrem na mes
ma situagic. Nio obstante o estabelecido no artigo 19, esta disposigio
aplicar-se-i tambim is pessoas que nio sio residentes de um ou de ambos
as Estados contratantes.

2. A tributagjo de um estabelecimento estivel que uma empresa
de um Estado contratante tenha no outro Estado contratante nio seri nes
se outro Estado menos favorivel do que a das empresas desse outro Esta
do que exercam as mesmas actividades. Esta disposiCio nao poderi ser
interpretada no sentido de obrigar um Estado contratante a conceder aos
residentes do outro Estado contratante as dedug6es pessoais, abatimen-
too a reduC6es para efeitos fiscais atribuldos em funio do estado ci-
vil ou encargos familiares concedidos aos seus pr6prios residentes.
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3. Salvo se for aplicivel o disposto no ng 1 do artigo 9Q,

no nQ 7 do artigo 11g ou no ng 6 do artigo 129, os juros, royalties e

outras importincias pagas por uma empresa de um Estado contratante a

um residente do outro Estado contratante serio dedutIveis, para efei-

tos da determinaCio do lucro tributivel de tal empresa, como se fossem

pagas a um residente do Estado primeiramente mencionado.

4. As empresas de uM Estado contratante cujo capital, total

ou parcialmente, directa ou indirectamente, seja possuido ou controla-

do por um ou mais residentes do outro Estado contratante nao ficario

sujeitas, no Estado primeiramente mencionado, a nenhuma tributagio ou

obrigagio com ela conexa diferente ou mais gravosa do que aquelas a

que estejam ou possam estar sujeitas as empresas similares desse primei

ro Estado.

5. Nao obstante o disposto no artigo 29, as disposic~es do

presente artigo aplicar-se-5o aos impostos de qualquer natureza ou de-

nominaggo.

ARTIGO 25Q

PROCEDIMENTO AMIGAVEL

1. Quando uma pessoa considerar que as medidas tomadas por

um Estado contratante ou por ambos os Estados contratantes conduzem ou

poder~o conduzir, em relaggo a si, a uma tributagao nio conforme com o

disposto nesta Convengio, poderi, independentemente dos recursos esta-

belecidos pela legislaCio nacional desses Estados, submeter o seu caso

A autoridade competente do Estado contratante de que g residente ou,

se o seu caso esti compreendido no n2 1 do artigo 24g, i do Estado con

tratante de que i nacional. 0 caso deveri ser apresentado dentro de

dois anos a contar da data da primeira comunciaCio da medida que der

causa a tributaC~o nio conforme com o disposto na presente Convenqao.

2. Essa autoridade competente, se a reclamaCao se lhe afigu-
rar fundada e nio estiver em condiC6es de lhe dar uma solugio satisfa-

t6ria,esforCar-se-9 por resolver a questio atravis de acordo amigivel

com a autoridade competente do outro Estado contratante, a fim de evi-

tar a tributacio nio conforme com o disposto na presente Convenqio.

3. As autoridades competentes dos Estados contratantes esfor

Qar-se-5o por resolver, atrav6s de acordo amigivel, as dificuldades ou
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as d~vidas a que possa dar lugar a interpretagio ou aplica¢io da Con-

vengao.

4. As autoridades competentes dos Estados contratantes pode-
rio comunicar directamente entre si, a fim de chegarem a acordo nos
termos indicados nos n6meros anteriores.

ARTIGO 269

TROCA DE INFOP14ACOES

1. As autoridades competentes dos Estados contratantes troca
rio entre si as informag6es necessirias para aplicar esta Convencao e
as leis internas dos Estados contratantes relativas aos impostos abran
gidos por esta Convencio, na medida em que a tributagao nelas prevista
for conforme com esta ConvenCio. Todas as informag6es deste modo troca
das serio consideradas secretas e s6 poderio ser comunicadas as pessoas
ou autoridades (incluindo tribunais) encarregadas do lanCamento ou co-
branga dos impostos abrangidos por esta Convengio.

2. 0 disposto no ng 1 nunca poderi ser interpretado no senti
do de impor a um Estado contratante a obrigagio:

0) De tomar medidas administrativas contririas a sua legisla-
gao ou i sua pritica administrativa ou is do outro Estado
contratante;

b) De fornecer informagoes que nio possam ser obtidas com ba-
se na sua legislaCio ou no Inbito da sua pritica adminis-
trativa normal ou das do outro Estado contratante;

c) De transmitir informag6es reveladoras de segredos ou pro-
cessos comerciais, industriais ou profissionais, ou infor-

mag6es cuja comunicagio seja contriria A ordem pcblica.

ARTIGO 272

AGENTES DIPLOMATICOS E FUNCIONARIOS CONSULARES

0 disposto na presente Convengao nao prejudicarg os privilg-
gios fiscais de que beneficiem os agentes diplomiticos ou os funciong-
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rios consulares em virtude de regras gerais de direito internacional

ou disposiCoes de acordos especiais.

CAPITULO VI

DISPOSICOES FINAIS

ARTIGO 28Q

ENTRADA EM VIGOR

1. A presente Conveno seri ratificada e os instrumentos

da ratificaggo serio trocados em Lisboa o mais cedo possivel.

2. A Conven~io entrarg em vigor na data da troca dos instru

mentos de ratificacgo e as suas disposic6es sergo apliciveis pela pri-

meira vez:

a) na Irlanda:

i) ao imposto sobre o rendimento e ao imposto de mais-

-valias, relativamente ao ano de tributacio com ini-

cio em ou depois de 6 de Abril imediatamente ap6s a

data da entrada em vigor da presente Convencio;

ii) ao imposto sobre sociedades, relativamente ao ano fi-

nanceiro com inicio em ou depois de 1 de Janeiro do

ano imediatamente seguinte ao da entrada em vigor da

presente ConvenCio;

b) em Portugal:

i) aos impostos devidos na fonte, cujo facto gerador sur-

ja em ou depois de 1 de Janeiro do ano imediatamente

seguinte ao da entrada em vigor da presente Convengao;

ii) aos demais impostos, relativamente aos rendimentos pro

duzidos no ano fiscal com inicio em ou depois de 1 de

Janeiro do ano imediatamente seguinte ao da entrada em

vigor da presente Convenvo.
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ARTIGO 299

DENONCIA

A presente Convengio estari em vigor enquanto nio for denun-

ciada por um Estado contratante. Qualquer dos Estados contratantes po-

de denunciar a Convengio por via diplomitica, em qualquer momento, me-

diante um aviso privio minimo de seis meses. Nesse caso, a ConvenCio

deixari de se aplicar:

a) na Irlanda:

i) ao imposto sobre o rendimento e ao imposto de mais-

-valias relativamente a qualquer ano de tributagio com

inicio em ou depois de 6 de Abril imediatamente apos a

data em que o perlodo referido no aviso de denincia ex

pira;

ii) ao imposto sobre sociedades, relativamente a qualquer

ano financeiro com inicio em ou depois de 1 de Janeiro
imediatamente ap6s a data em que o perlodo referido no
aviso de denncia expira;

b) em Portugal:

i) aos impostos devidos na fonte, cujo facto gerador sur

ja em ou depois de 1 de Janeiro imediatamente ap6s a
data em que a periodo referido no aviso de denincia

expira;

ii) aos demais impostos, relativamente aos rendimentos pro
duzidos no ano fiscal com inicio em ou depois de 1 de

Janeiro imediatamente ap6s a data em que o periodo

referido no aviso de denncia expira.

Em testemunho do qual, os abaixo assinados, devidamente auto-

rizados para o efeito, assinaram a presente ConvenCo.

Feito em duplicado, em Dublin, ao I1 dias do mis de Junho

de 1993, em inglis e portuguis, sendo os dois textos igualmente vilidos.

Pelo Governo Pelo Governo
da Irlanda: da Repiblica Portuguesa:
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P ROTOCOLO

No momento da assinatura da ConvenClo para evitar a dupla tri

buta~go e prevenir a evasio fiscal em matiria de impostos sobre o ren-

dimentO entre a Irlanda e a Rep~blica Portuguesa, os abaixo assinados

acordaram nas disposicoes seguintes, que fazem parte integrante da

Convencao:

1. 0 termo "rendimento", usado nesta Conven~io, inclui, de-

signadanente, as mais-valias.

2. Nao obstante o disposto no Artigo SQ, considera-se que tuna

empresa de um Estado contratante que exerce uma actividade com caricter

de permanincia no outro Estado contratante, por intermdio dos seus

pr6prios empregados ou de qualquer outro pessoal contratado para o efei

to, durante um perlodo ou perlodos que correspondam ou que excedam,..no
total, 120 dias rum perlodo de doze meses, possui um estabelecimento

estivel nesse outro Estado.

3. Nio obstante o disposto no Artigo 282, o Artigo 82, o ng 4

do Artigo 132 e o n2 3 do Artigo 15g serio apliciveis em ambos. os Esta

dos contratantes relativamente aos perlodos de tributagio comecados em

ou depois de 1 de Janeiro de 1988.

Em testemunho do qual, os abaixo assinados, devidamente auto-
rizados para 0 efeito, assinaram o presente Protocolo.

Feito em duplicado, em Dublin, ao / dias do mis de Junho
de 1993, em ingl6s e portuguis, sendo os dois textos igualmente validos.

Pelo Govemo Pelo Govemo
da Irlanda da Repdblica Portuguesa
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION 1 ENTRE L'IRLANDE ET LA REPUBLIQUE PORTU-
GAISE, VISANT A EVITER LA DOUBLE IMPOSITION ET A
PRJtVENIR L'tVASION FISCALE EN MATIERE D'IMP)TS SUR
LE REVENU

Le Gouvemement de l'Irlande et le Gouvernement de la R6publique portugaise,
d6sireux de conclure une convention visant 6viter la double imposition et A em-
p~cher l'6vasion fiscale en mati re d'imp6ts sur le revenu, sont convenus de ce qui
suit :

CHAPITRE PREMIER. CHAMP D'APPLICATION DE LA CONVENTION

Article premier. PERSONNES VIS9ES

La pr6sente Convention s'applique aux personnes qui sont des rdsidents d'un
ou des deux Etats contractants.

Article 2. IMP6TS VIStS

1. La pr6sente Convention s'applique aux imp6ts sur le revenu institu6s pour
le compte d'un Etat contractant, de ses subdivisions politiques ou administratives
ou de ses collectivit6s locales, quel que soit le systime de perception.

2. Sont consid6r6s comme imp6ts sur le revenu tous les imp6ts sur le revenu
total ou sur des 616ments du revenu, y compris les imp6ts sur les gains r6sultant de
la cession de biens mobiliers ou immobiliers, ainsi que les imp6ts sur les plus-values.

3. Les imp6ts actuels auxquels s'applique la Convention sont notamment:

a) Pour ce qui est de l'frlande :

i) L'imp6t sur le revenu (income tax),

ii) L'imp6t sur les socidt6s (corporation tax), enfin

iii) L'imp6t sur les gains en capital (capital gains tax),

(ci-apr~s d6nomm6s '<« imp6t irlandais >);

b) Pour ce qui conceme le Portugal :

i) L'imp6t sur le revenu des personnes physiques (Imposto sobre o Rendimenton
das Pessoas Singulares - IRS),

ii) L'imp6t sur le revenu des soci6t6s (Imposto sobre o Rendimenton das Pessoas
Colectivas - IRC), et

iii) La surtaxe locale ajout6e sur le revenu des soci6t6s (Derrama),

(ci-apr~s d6nomm6s 1' imp6t portugais ).

I Entr6e en vigueur le I I juillet 1994 par 1'6change des instruments de ratification A Lisbonne, conform6ment A
l'article 28.
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4. La Convention s'applique aussi aux imp6ts essentiellement identiques ou
similaires qui seraient institu6s apr~s la date de la signature de la Convention et qui
s'ajouteraient aux imp6ts actuels ou les remplaceraient. Les autorit6s comp~tentes
des Etats contractants se communiqueront les modifications importantes apport~es
A leurs legislations fiscales respectives.

CHAPITRE H. DEFINITIONS

Article 3. DtFINITIONS GINtRALES

1. Aux fins de la prdsente Convention, et A moins que le contexte n'appelle
une interpr6tation diffdrente :

a) Le terme << Irlande >> s'6tend A toute zone ext~rieure aux eaux territoriales
de l'Irlande qui, conform6ment au droit international, a 6t6 ou pourra 8tre d6si-
gn6e par la suite aux termes de la idgislation irlandaise, comme zone dans laquelle
l'Irlande peut exercer ses droits sur le fond de la mer et son sous-sol, ainsi que sur
leurs ressources naturelles;

b) Le terme << Portugal s'entend du territoire de la R6publique portugaise
situ6 sur le continent europ6en et des archipels des Aqores et de Mad~re, de leurs
eaux territoriales et de toute zone oji, conformment A la l6gislation portugaise et au
droit international, la R6publique portugaise jouit de droits souverains en mati~re
d'exploration et d'exploitation des ressources naturelles du fond de la mer et de son
sous-sol, ainsi que des eaux qui les recouvrent;

c) Les expressions <« Etat contractant >>, << l'un des Etats contractants > et
« l'autre Etat contractant > s'entendent de l'Lrlande ou du Portugal selon le con-
texte; l'expression «les Etats contractants s'entend de l'Irlande et du Portugal
r6unis;

d) Le terme << personne > s'entend d'une personne physique, d'une soci6td ou
de tout autre groupement de personnes;

e) Le terme << soci6t6 > s'entend de toute personne morale et de toute entit6
assimil6e A une personne morale au regard de l'imp6t;

f) Les expressions << entreprise d'un Etat contractant et << entreprise de
l'autre Etat contractant > s'entendent respectivement d'une entreprise exploit6e par
un r6sident de l'un des Etats contractants et d'une entreprise exploit6e par un r6si-
dent de l'autre Etat contractant;

g) L'expression <« trafic international >> s'entend de tout transport effectu6 par
un navire ou un adronef exploit6 par une entreprise dont le siege de direction effec-
tive est sis dans un Etat contractant, sauf si le navire ou l'a6ronef n'est exploit6
qu'entre des points situ6s dans l'autre Etat contractant;

h) Le terme <« ressortissant > s'entend :
i) Pour ce qui est de l'Irlande, de tout citoyen irlandais et de toute personne morale,

association ou entit6 dont le statut est r6gi par la 16gislation en vigueur en Irlande;

ii) Pour ce qui est du Portugal :
a) De toute personne physique poss6dant la nationalit6 portugaise;

b) De toute personne morale, association ou entit6 dont le statut est r6gi par la
16gislation en vigueur au Portugal.
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i) Le terme < autorit6 comp6tente >> s'entend :
i) Pour ce qui est de l'Irlande, des Revenue Commissioners ou de leur repr6sentant

habilit6;
ii) Pour ce qui est du Portugal, du Ministre des Finances, du Directeur g6n6ral des

imp6ts (Director-General das Contribuicoes e Impostos) ou de leurs repr6sen-tants habilit6s.

2. Pour l'application de la Convention par un Etat contractant, toute expres-
sion et tout terme qui n'y sont pas d6finis ont le sens que leur attribue la l6gislation
de cet Etat concernant les imp6ts auxquels s'applique la Convention, ' moms que le
contexte n'appelle une interpr6tation diff6rente.

Article 4. RIISIDENT

1. Aux fins de la pr6sente Convention, l'expression < r6sident d'un Etat con-
tractant >> s'entend de toute personne qui, en vertu de la 16gislation de cet Etat, y est
assujettie A l'imp6t en raison de son domicile, de sa r6sidence, de son siege de
direction ou de tout autre crit~re similaire, L l'exclusion de toute personne qui n'est
pas assujettie A l'imp6t dans cet Etat qu'au titre des revenus en provenance de
sources qui y sont situ6es.

2. Si, en vertu des dispositions du paragraphe 1, une personne physique est un
r6sident des deux Etats contractants, sa situation sera r6gl6e comme suit :

a) Elle sera consid6r6e comme un r6sident de l'Etat ohi elle dispose d'un foyer
d'habitation permanent; si elle dispose d'un foyer d'habitation permanent dans les
deux Etats, elle sera consid6r6e comme un rdsident de l'Etat contractant avec lequel
ses liens personnels et 6conomiques sont le plus 6troits (centre des int6rts vitaux);

b) Si l'Etat contractant oii la personne a le centre de ses int6rts vitaux ne peut
ftre d6termin6, ou si cette personne ne dispose d'un foyer d'habitation permanent
dans aucun des deux Etats contractants, elle sera consid6r6e comme un r6sident de
l'Etat contractant ohi elle s6journe de fagon habituelle;

c) Si la personne s6journe de fagon habituelle dans les deux Etats contractants,
ou ne s6journe de fagon habituelle ni dans l'un ni dans l'autre, elle sera consid6r6e
comme un r6sident de l'Etat dont elle est un ressortissant;

d) Si la personne est un ressortissant des deux Etats ou si elle ne l'est ni de l'un
ni de l'autre, les autorit6s comp6tentes des Etats contractants trancheront la ques-
tion par voie d'accord amiable.

3. Lorsqu'en vertu des dispositions du paragraphe 1, une personne autre
qu'une personne physique est un r6sident des deux Etats contractants, elle sera
r6put6e 8tre un r6sident de l'Etat contractant oi est situ6 son siege de direction
effective.

Article 5. ETABLISSEMENT STABLE

1. Aux fins de la pr6sente Convention, l'expression << 6tablissement stable >>
s'entend d'une installation fixe d'affaires par l'interm6diaire de laquelle une entre-
prise exerce tout ou partie de ses activit6s.

2. L'expression o6tablissement stable>> s'entend notamment:

a) D'un siege de direction,
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b) D'une succursale,

c) D'un bureau,

d) D'une usine,

e) D'un atelier et

f) D'une mine, d'un puits de p6trole ou de gaz, d'une carrire ou de tout autre
site d'extraction de ressources naturelles.

3. Un chantier de construction ou d'installation ne constitue un dtablissement
stable que si sa dur6e d6passe 12 mois.

4. Nonobstant les dispositions pr6c6dentes du pr6sent article, 1'expression
< 6tablissement stable ne sera pas cens6e s'entendre :

a) De l'utilisation d'installations A seule fin d'entreposage, d'exposition ou de
livraison de biens ou de marchandises appartenant A l'entreprise;

b) De l'entretien d'un stock de biens ou de marchandises appartenant A l'entre-
prise A seule fin d'entreposage, d'exposition ou de livraison;

c) De l'entretien d'un stock de biens ou de marchandises appartenant A l'entre-
prise A seule fin de leur transformation par une autre entreprise;

d) De l'entretien d'une installation fixe d'affaires A seule fin d'acqu6rir des
biens ou des marchandises ou de recueillir des informations pour l'entreprise;

e) De l'entretien d'une installation fixe d'affaires A seule fin d'exercer pour
Fentreprise toute autre activit6 pr6paratoire ou auxiliaire;

f) De l'entretien d'une installation fixe d'affaires A seule fin de permettre A
l'entreprise d'exercer concurremment plusieurs activit6s vis6es aux alin6as a A e,
pour autant que l'ensemble de ces activit6s conserve un caract~re prdparatoire ou
auxiliaire.

5. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2, si une personne- autre
qu'un agent ind6pendant auquel s'applique le paragraphe 6- agit au nom d'une
entreprise et dispose, dans un Etat contractant, du pouvoir, qu'elle exerce habi-
tuellement, de conclure des contrats au nom de cette entreprise, celle-ci sera r6put6e
disposer d'un 6tablissement stable dans cet Etat au titre de toutes les activit6s que
ladite personne exerce en son nom, A moins que les activitds de ladite personne ne
soient limit6es A celles qui sont mentionn6es au paragraphe 4 et qui, exerc6es par
l'interm6diaire d'une installation fixe d'affaires, nen feraient pas un 6tablissement
stable en vertu des dispositions dudit paragraphe.

6. Une entreprise ne sera pas r6put6e disposer d'un 6tablissement stable dans
un Etat contractant du seul fait qu'elle y exerce une activit6 par 'entremise d'un
courtier, d'un agent g6n6ral A la commission ou de tout autre agent ind6pendant, si
cette personne agit dans le cadre ordinaire de ses activit6s.

7. Le fait qu'une soci6t6 qui est un r6sident d'un Etat contractant contr6le, ou
est contr61d par, une soci6t6 qui est un r6sident de l'autre Etat contractant ou y
exerce une activit6 (que ce soit ou non par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable)
ne suffit pas, en lui-m~me, A faire de l'une de ces soci6t6s un 6tablissement stable de
l'autre.

Vol. 1933, 1-33070



172 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1996

CHAPITRE III. IMPOSITION DES REVENUS

Article 6. REVENUS DE BIENS IMMOBILIERS

1. Les revenus qu'un r6sident d'un Etat contractant tire de biens immobiliers
(y compris d'exploitations agricoles ou foresti~res) sis dans l'autre Etat contractant
peuvent 8tre impos6s dans cet autre Etat.

2. L'expression < biens immobiliers a le sens que lui attribue la 1dgisla-
tion de l'Etat contractant oa sont sis les biens consid6r6s. Elle recouvre dans tous
les cas les biens accessoires, le cheptel mort ou vif des exploitations agricoles et
forestires, les droits auxquels s'appliquent les dispositions du droit priv6 concer-
nant la propri6td fonciire, l'usufruit des biens immobiliers et les droits A des paie-
ments variables ou fixes en contrepartie de l'exploitation ou de la concession de
l'exploitation de gisements min6raux, sources et autres ressources naturelles; les
navires, bateaux et adronefs ne sont pas consid6r6s comme des biens immobiliers.

3. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aux revenus tir6s de l'exploi-
tation directe, de la location ou de l'affermage et de toute autre forme d'exploitation
de biens immobiliers.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 s'appliquent 6galement aux revenus
tir6s des biens immobiliers d'une entreprise ainsi qu'aux revenus tir6s des biens
immobiliers servant A l'exercice d'une profession ind6pendante.

5. Les dispositions ci-dessus s'appliquent 6galement aux revenus tir6s des
biens mobiliers qui, en vertu de la 16gislation fiscale de l'Etat contractant oft les
biens en question sont situ6s, sont assimil6s A des revenus de biens immobiliers.

Article 7. BtNtFICES DES ENTREPRISES

1. Les b6n6fices d'une entreprise d'un Etat contractant ne sont imposables
que dans cet Etat, A moins que l'entreprise n'exerce une activit6 dans l'autre Etat
contractant par l'interm~diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6. Si tel est le
cas, les b6n6fices de l'entreprise peuvent 6tre impos6s dans l'autre Etat, mais uni-
quement pour autant qu'ils sont imputables audit 6tablissement stable.

2. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 3, si une entreprise d'un Etat
contractant exerce une activit6 dans l'autre Etat contractant par l'interm~diaire
d'un 6tablissement stable qui y est situ6, il sera imput6 A cet 6tablissement stable,
dans chaque Etat contractant, les b6n6fices qu'il aurait normalement r6alis6s s'il
avait 6 une entreprise distincte exergant des activit6s identiques ou similaires dans
des conditions identiques ou similaires et traitant en toute ind6pendance avec Fen-
treprise dont il est un 6tablissement stable.

3. Pour d6terminer les b6n6fices d'un 6tablissement stable, seront admises en
d6duction les d6penses effectu6es aux fins poursuivies par cet 6tablissement, y corn-
pris les d6penses de direction et les frais g6n6raux d'administration, soit dans l'Etat
oft cet 6tablissement est situ6, soit ailleurs.

4. S'il est d'usage, dans un Etat contractant, de d6terminer les b6ndfices impu-
tables A un 6tablissement stable sur la base d'une r6partition des b6n6fices totaux de
l'entreprise entre ses diverses parties, rien, dans le paragraphe 2, n'emp~chera cet
Etat contractant de d6terminer les b6n6fices A imposer selon la r6partition en usage;

Vol. 1933. 1-33070



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

la m6thode de r6partition adopt6e devra cependant Ptre telle que le r6sultat obtenu
soit conforme aux principes contenus dans le pr6sent article.

5. Nul b6ndfice ne pourra 6tre imput6 un 6tablissement stable au seul motif
qu'il aura achet6 des biens ou des marchandises pour l'entreprise.

6. Aux fins des paragraphes pr6c6dents, les b6n6fices A imputer h un 6tablis-
sement stable seront d6termin6s chaque ann6e selon la m~me m6thode, A moins qu'il
n'existe des motifs valables et suffisants de proc6der autrement.

7. S'il entre dans les b6n6fices des 616ments de revenu qui font l'objet d'autres
articles de la pr6sente Convention, les dispositions desdits articles ne seront pas
modifi6es par celles du present article.

Article 8. TRANSPORTS MARITIMES ET AtRIENS

1. Les b6n6fices tir6s de l'exploitation de navires ou d'a6ronefs en trafic inter-
national ne sont imposables que dans l'Etat contractant oil est sis le siege de direc-
tion effective de l'entreprise.

2. Si le siege de direction effective d'une entreprise de transport maritime est
6tabli A bord d'un navire, il est consid6r6 comme sis dans l'Etat contractant oil se
trouve le port d'attache du navire ou, en l'absence d'un tel port d'attache, dans
l'Etat contractant dont l'exploitant du navire est un rdsident.

3. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aussi aux b6n6fices prove-
nant de la participation A un pool, A une exploitation en commun ou A un organisme
international d'exploitation.

Article 9. ENTREPRISES ASSOCIEES

1. Si :

a) Une entreprise d'un Etat contractant participe directement ou indirecte-
ment A la direction, au contr6le ou au capital d'une entreprise de l'autre Etat con-
tractant; ou si

b) Les m~mes personnes participent directement ou indirectement A la direc-
tion, au contr6le ou au capital d'une entreprise d'un Etat contractant et d'une entre-
prise de l'autre Etat contractant,

et si, dans l'un ou l'autre cas, les deux entreprises sont, dans leurs relations commer-
ciales ou financi~res, li6es par des conditions convenues ou imposees qui different
de celles qui seraient convenues entre des entreprises ind6pendantes, les b6n6fices
qui, sans ces conditions, auraient 6t6 r6alis6s par l'une des entreprises mais ne l'ont
pas t6 A cause de ces conditions, peuvent 8tre inclus dans les b6n6fices de cette
entreprise et impos6s en cons6quence.

2. Si un Etat contractant inclut dans les b6n6fices d'une entreprise de son
ressort - et impose en cons6quence - des b6n6fices sur lesquels une entreprise de
l'autre Etat contractant a t6 impos6e dans cet autre Etat, et si les b6n6fices ainsi
inclus sont de ceux qui auraient 6t6 r6alis6s par l'entreprise du premier Etat si les
conditions convenues entre les deux entreprises avaient t6 celles qui l'auraient Wt
entre des entreprises ind6pendantes, l'autre Etat proc6dera, s'il l'estimejustifi6, A un
ajustement appropri6 du montant de l'imp6t qui y a 6t6 perqu sur ces b6n6fices. Pour
d6terminer cet ajustement, il sera tenu compte des autres dispositions de la pr6sente
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Convention et, si c'est n6cessaire, les autorit6s compdtentes des Etats contractants
se consulteront entre elles.

Article 10. DIVIDENDES

1. Les dividendes qu'une soci6t6 r6sidente de l'un des Etats contractants
verse A un r6sident de l'autre Etat contractant peuvent 8tre impos6s dans cet autre
Etat.

2. Toutefois, ces dividendes peuvent 6galement 6tre impos6s dans l'Etat con-
tractant dont la soci&6t distributrice est un rdsident et conform6ment A la 16gislation
de cet Etat mais, si les dividendes sont vers6s A leur bdn6ficiaire effectif, l'imp6t
ainsi mis A sa charge ne d6passera pas 15 p. 100 du montant brut desdits dividendes.

Les autorit6s compdtentes des Etats contractants d~termineront par accord
amiable les modalit6s d'application de cette limitation.

Le pr6sent paragraphe n'influe pas sur l'imposition de la socidt6 au titre des
b6n6fices sur lesquels sont vers6s les dividendes.

3. Le terme «dividendes , au sens du pr6sent article, s'entend des revenus
provenant d'actions ou autres parts b6n6ficiaires, A l'exception des cr6ances, ainsi
que des revenus assujettis au m~me traitement fiscal que les revenus d'actions par
la 16gislation de l'Etat dont la soci6t6 distributrice est un r6sident. Ce terme s'entend
6galement des b6n6fices r6partis au titre d'un accord de participation aux b6ndfices
(associagao em participagao).

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliqueront pas si le b6n6fi-
ciaire effectif des dividendes, r6sident d'un Etat contractant, exerce, dans 'autre
Etat contractant dont la socidt6 distributrice est un r6sident, soit une activit6 indus-
trielle ou commerciale par l'intermdiaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6,
soit une profession ind6pendante A partir d'une base fixe qui y est situ6e, et si la
participation g6n6ratrice des dividendes se rattache effectivement cet 6tablisse-
ment stable ou A cette base fixe. Les dispositions alors applicables seront celles de
l'article 7 ou de l'article 14, selon le cas.

5. Si une soci6t6 qui est un r6sident d'un Etat contractant tire des b6n6fices ou
des revenus de l'autre Etat contractant, cet autre Etat ne pourra pr6lever aucun
imp6t sur les dividendes versds par elle sauf si ces dividendes sont vers6s A un
r6sident de cet autre Etat ou si la participation g6n6ratrice des dividendes se rattache
effectivement A un 6tablissement stable ou A une base fixe sitm6s dans cet autre Etat,
ni assujettir les b6n6fices non distribu6s de la soci6t6 A une imposition sur ces b6n6-
fices, m~me si les dividendes vers6s ou les b6ndfices non distribu6s sont en tout ou
en partie des b6n6fices ou des revenus provenant de cet autre Etat.

Article 11. INTtRfTS

1. Les int6rets produits dans un Etat contractant et vers6s A un r6sident de
l'autre Etat contractant peuvent 8tre impos6s dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces int6r~ts pourront 6galement atre impos6s dans l'Etat con-
tractant o6i ils ont leur source et conform6ment A la l6gislation de cet Etat mais, s'ils
sont vers6s b leur b6n6ficiaire effectif, l'imp6t ainsi mis bL sa charge ne d6passera pas
15 p. 100 du montant brut desdits int6r~ts.
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Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants d6termineront par voie d'ac-
cord amiable les modalit6s d'application de cette limitation.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2, les int6r~ts produits dans un
Etat contractant seront exon6rds de l'imp6t dans cet Etat :

a) Si leur d6biteur est le gouvernement de cet Etat ou une de ses collectivit6s
locales; ou

b) Si les int6rets sont vers6s au gouvernement de l'autre Etat contractant ou A
l'une de ses collectivit6s locales, ou encore A une institution ou un organisme (y
compris un 6tablissement financier) au titre d'un financement accord6 par eux en
vertu d'un accord entre les Gouvernements des deux Etats contractants.

4. Au sens du pr6sent article, le terme << int6rts )) s'entend des revenus de
cr6ances de toute nature, assorties ou non de garanties hypoth6caires ou d'une
clause de participation aux b6n6fices du d6biteur et, notamment, des revenus des
fonds publics et des obligations d'emprunts, y compris les primes et les lots attach6s
A ces titres, ainsi que de tous les autres revenus assimil6s aux revenus du pret d'ar-
gent par la loi fiscale de l'Etat oci ces revenus ont leur source, mais A l'exclusion des
revenus admis au r6gime des dividendes au sens de l'article 10.

5. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliqueront pas si le b6ndfi-
ciaire effectif des int6rts, resident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre Etat
contractant ob les int6r~ts ont leur source, soit une activit6 industrielle ou commer-
ciale par l'interm~diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession
ind6pendante A partir d'une base fixe qui y est situ6e, et si la cr6ance g6n6ratrice des
int6r~ts se rattache effectivement A cet 6tablissement stable ou A cette base fixe. Les
dispositions de l'article 7 ou de l'article 14, selon le cas, seront alors applicables.

6. Les int6rts seront r6put6s produits dans l'un des Etats contractants si le
d6biteur en est cet Etat lui-mime, une de ses subdivisions politiques ou adminis-
tratives, une de ses collectivitds locales ou un r6sident de cet Etat. Si, toutefois, le
d6biteur des int6r~ts, r6sident ou non d'un Etat contractant, dispose dans Fun des
Etats contractants d'un 6tablissement stable ou d'une base fixe pour les besoins
duquel l'emprunt productif des int6rits a 6t6 contract6 et qui supporte la charge
desdits int6r~ts, ceux-ci seront r6put6s produits dans l'Etat contractant oO est sis
l'6tablissement stable ou la base fixe en question.

7. Si, en raison de relations sp6ciales existant entre le d6biteur et le b6n6fi-
ciaire effectif des intrAts, ou que l'un et l'autre entretiennent avec un tiers, le mon-
tant des int6r~ts vers6s, compte tenu de la cr6ance A laquelle ils se rattachent, excide
celui dont seraient convenus le d6biteur et le b6n6ficiaire effectif en l'absence de
pareilles relations, les dispositions du pr6sent article ne s'appliqueront qu'A ce der-
nier montant. Dans ce cas, la partie excdentaire des paiements restera imposable
conform6ment h la l6gislation de chaque Etat contractant, compte dfiment tenu des
autres dispositions de la pr6sente Convention.

Article 12. ROYALTIES

1. Les royalties provenant d'un Etat contractant et vers6es A un rdsident de
l'autre Etat contractant peuvent etre impos6es dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces royalties pourront tre 6galement imposdes dans l'Etat con-
tractant ofi elles ont leur source et conform6ment A la 1dgislation de cet Etat mais, si
elles sont vers6es A leur b6n6ficiaire effectif, l'imp6t ainsi mis A sa charge ne d6pas-
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sera pas 10 p. 100 du montant brut de ces royalties. Les autoritds compdtentes des
Etats contractants ddtermineront par voie d'accord amiable les modalitts d'applica-
tion de cette limitation.

3. Au sens du present article, le terme « royalties s'entend des rdmunra-
tions de toute nature paytes en contrepartie de l'usage ou de la concession de l'usa-
ge d'un droit d'auteur sur une ceuvre litt~raire, artistique ou scientifique, y compris
les films cindmatographiques et les pellicules ou bandes destintes A des 6missions de
radio ou de ttltvision ou d'un brevet, d'une marque de fabrique ou de commerce,
d'un dessin ou d'un module, d'un plan, d'une formule ou d'un proctd6 secrets, ou
encore d'informations concernant une exp&rience acquise dans un domaine indus-
triel, commercial ou scientifique. Le terme s'entend 6galement des paiements effec-
tuts en contrepartie de l'assistance technique apport~e en relation avec l'emploi ou
le droit d'employer tout droit d'auteur, produit ou information visds dans le present
paragraphe.

4. Les dispositions des paragraphe 1 et 2 ne s'appliqueront pas si le bdndfi-
ciaire effectif des royalties, resident d'un Etat contractant, exerce, dans l'autre Etat
contractant d'oii proviennent les royalties, soit une activitd industrielle ou commer-
ciale par l'interm~diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession
indtpendante A partir d'une base fixe qui y est situte, et si le droit ou le bien gend-
rateur des royalties se rattache effectivement A cet 6tablissement stable ou A cette
base fixe. Les dispositions des articles 7 ou 14, selon le cas, seront alors applicables.

5. Les royalties seront r6put6es avoir leur source dans l'un des Etats contrac-
tants si le ddbiteur en est de cet Etat lui-m~me, une de ses subdivisions politiques ou
administratives, une de ses autoritts locales ou un rdsident de cet Etat. Si, toutefois,
le ddbiteur des royalties, resident ou non d'un Etat contractant, dispose dans l'un
des Etats contractants d'un dtablissement stable ou d'une base fixe pour les besoins
de qui l'obligation de verser les redevances a td contractte et qui supporte la charge
de ces royalties, celles-ci seront rtputtes avoir leur source dans l'Etat contractant
o i est sis cet 6tablissement stable ou cette base fixe.

6. Si, en raison de relations spdciales existant entre le dtbiteur et le btn6fi-
ciaire effectif des royalties ou que l'un et l'autre entretiennent avec un tiers, le
montant des royalties, compte tenu de l'utilisation, du droit ou de l'information pour
lesquels elles sont paydes, exc~de celui dont seraient convenus le dtbiteur et le
b6ndficiaire effectif en l'absence de pareilles relations, les dispositions du prdsent
article ne s'appliqueront qu'A ce dernier montant. Dans ce cas, la partie excddentaire
des paiements restera imposable conform6ment A la l6gislation de chaque Etat con-
tractant compte dfiment tenu des autres dispositions de la prdsente Convention.

Article 13. GAINS EN CAPITAL

1. Les gains en capital qu'un r6sident d'un Etat contractant tire de la cession
de biens immobiliers vis6s A l'article 6 et sis dans l'autre Etat contractant peuvent
Ptre impos6s dans cet autre Etat.

2. Les gains r6sultant de la cession d'actions ou d'autres parts d'une soci6t6
dont les actifs consistent principalement en biens immobiliers ou en droits sur des
biens de cette nature sis dans un Etat contractant peuvent Ptre impos6s dans l'Etat
oOj est sis le bien immobilier consid6r6.

Vol. 1933, 1-33070



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

3. Les gains autres que ceux visds au paragraphe 2, r6sultant de la cession de
biens mobiliers faisant partie de la propri6t6 commerciale d'un 6tablissement stable
dont une entreprise d'Etat contractant dispose dans I'autre Etat contractant, ou
attach6s A une base fixe dont un r6sident d'un Etat contractant dispose dans l'autre
Etat contractant pour y exercer une profession inddpendante, y compris les gains
r6sultant de la cession de cet 6tablissement stable (seul ou avec la totalit6 de l'entre-
prise) ou de cette base fixe, peuvent 8tre imposes dans cet autre Etat.

4. Les gains provenant de la cession de navires ou d'aAronefs exploit6s en
trafic international ou de biens mobiliers affect6s A l'exploitation de ces navires ou
a6ronefs ne sont imposables que dans l'Etat contractant oi6 est situ6 le siege de la
direction effective de l'entreprise.

5. Les gains r6sultant de la cession de biens autres que ceux vis6s aux para-
graphes pr6c6dents du pr6sent article ne sont imposables que dans l'Etat contrac-
tant dont le c6dant est un r6sident.

Article 14. PROFESSIONS INDPENDANTES

1. Les revenus qu'un r6sident d'un Etat contractant tire de l'exercice d'une
profession ind6pendante ou d'autres activit6s ind6pendantes ne sont imposables
que dans cet Etat. Toutefois, ces revenus pourront 8tre impos6s dans l'autre Etat
contractant.

a) Si l'int6ress6 dispose habituellement dans cet autre Etat contractant d'une
base fixe aux fins de l'exercice de ses activit6s; en pareil cas, seule la fraction des
revenus qui est imputable A cette base fixe pourra 8tre impos6e dans cet Etat; ou

b) Si l'intdress6 sdjourne dans l'autre Etat contractant pendant une ou des
p6riodes repr6sentant au total 183 jours au moins durant l'exercice fiscal consid6r6
de cet autre Etat.

2. On entend par « profession ind6pendante >>, notamment, l'exercice d'acti-
vit6s ind6pendantes d'ordre scientifique, litt6raire, artistique, &tucatif oi p6dago-
gique, ainsi que la pratique lib6rale des mdecins, juristes, ing6nieurs, architectes,
dentistes et experts comptables.

Article 15. PROFESSIONS SALARI9ES

1. Sous r6serve des dispositions des articles 16, 18, 19 et 21, les salaires, traite-
ments et autres r6mun6rations similaires qu'un r6sident d'un Etat contractant regoit
au titre d'un emploi ne sont imposables que dans cet Etat, A moins que l'emploi ne
soit exerc6 dans l'autre Etat contractant. Dans ce dernier cas, les r6mun6rations
reques A ce titre peuvent 8tre impos6es dans cet autre Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, la r6mun6ration qu'un r6si-
dent d'un Etat contractant reroit au titre d'un emploi exerc6 dans l'autre Etat con-
tractant ne sera imposable que dans le premier Etat :

a) Si le b6n6ficiaire s6journe dans l'autre Etat pendant une ou plusieurs p6-
riodes d'une dur6e totale n'exc&iant pas 183 jours au cours de l'exercice fiscal
consid6r6 de cet Etat;

b) Si la r6mun6ration est pay6e par un employeur, ou pour le compte d'un
employeur, qui n'est pas un r6sident de l'autre Etat;

c) Si la charge de la r6mun6ration n'est pas support6e par un 6tablissement
stable ou une base fixe dont l'employeur dispose dans l'autre Etat.
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3. Nonobstant les dispositions prdc6dentes du pr6sent article, les rAmundra-
tions recues au titre d'un emploi exerc6 A bord d'un navire ou d'un a6ronef exploit6
en trafic international peuvent 8tre impos6es dans l'Etat contractant ob est sise la
direction effective de l'entreprise exploitante.

Article 16. TANTIkMES D'ADMINISTRATEURS

Les tanti~mes, jetons de pr6sence et autres r&ributions similaires qu'un r6si-
dent de l'un des Etats contractants reoit A titre de membre du conseil d'admi-
nistration ou du conseil de surveillance (au Portugal, conselhofiscal) ou d'un autre
organe similaire d'une socidt6 r~sidente de l'autre Etat contractant peuvent Atre
impos6s dans cet autre Etat, mais les r6mun~rations versdes par cette socidt6 A un
membre de ses institutions pour 'exercice d'une activit6 continue sont imposables
dans les conditions pr6vues b l'article 15.

Article 17. PROFESSIONNELS DU SPECTACLE ET SPORTIFS

1. Nonobstant les dispositions des articles 14 et 15, les revenus qu'un resident
d'un Etat contractant tire de ses activit~s exerc6es 4 titre personnel dans l'autre Etat
contractant en qualit6 de professionnel du spectacle, par exemple artiste de theatre,
de cinema, de radio ou de t6l6vision ou encore de musicien ou de sportif, peuvent
&re impos6s dans cet autre Etat.

2. Lorsque les revenus d'activit6s qu'un professionnel du spectacle ou un
sportif exerce t titre personnel en cette qualit6 sont vers6s non au professionnel ou
au sportif lui-meme mais A une autre personne, ces revenus peuvent, nonobstant les
dispositions des articles 7, 14 et 15, 8tre impos6s dans l'Etat contractant oa sont
exerc6es les activit6s en question.

Article 18. PENSIONS ET RENTES

1. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 2 de l'article 19, les pensions
et autres paiements similaires au titre d'un emploi ant6rieur, et les rentes, vers6s bL
un r6sident d'un Etat contractant ne sont imposables que dans cet Etat.

2. Le terme << rente s'entend d'une somme d6termin6e, payable p6riodique-
ment A des dates d6termin6es la vie durant ou pour une dur6e sp6cifi6e ou qui peut
8tre 6tablie, en vertu d'une obligation d'effectuer ces versements en contrepartie
d'un capital suffisant int6gralement vers6 en esp~ces ou en valeurs appr6ciables en
esp~ces.

Article 19. FONCTION PUBLIQUE

1. a) Les r6mun6rations, autres que les pensions, pay6es par un Etat contrac-
tant, une de ses subdivisions politiques ou administratives ou encore une de ses
collectivit6s locales A une personne physique au titre de services rendus A cet Etat,
subdivision ou collectivit6 ne sont imposables que dans cet Etat;

b) Toutefois, ces r6mun6rations ne seront imposables que dans l'autre Etat
contractant si les services en question y sont rendus et si la personne physique en
est un r6sident qui :
i) En est ressortissant; ou

ii) N'en est pas devenue un r6sident A la seule fin de rendre les services en question.
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2. a) Toute pension, pay6e A une personne physique, par un Etat contractant,
par une de ses subdivisions politiques ou administrative ou encore une de ses collec-
tivit6s locales, ou par pr6lEvement sur des fonds qu'ils ont constitu6s, au titre de
services rendus A cet Etat, subdivision ou collectivit6 n'est imposable que dans cet
Etat.

b) Toutefois, cette pension ne sera imposable que dans l'autre Etat si la per-
sonne physique en est un r6sident et un ressortissant.

3. Les dispositions des articles 15, 16 et 18 s'appliquent aussi aux r6mun6ra-
tions et pensions vers6es au titre de services rendus dans le cadre d'activit6s 6co-
nomiques exerc6es par un Etat contractant, une de ses subdivisions politiques ou
administratives ou une de ses collectivit6s locales.

Article 20. ETUDIANTS

Les sommes qu'un 6tudiant ou un apprenti qui est, ou qui 6tait, imm&liatement
avant de se rendre dans un Etat contractant, un r6sidant de l'autre Etat contrac-
tant et qui s6journe dans le premier Etat A seule fin d'y poursuivre ses 6tudes ou sa
formation re;oit pour couvrir ses frais d'entretien, d'6tudes ou de formation ne
seront pas impos6es dans le premier Etat A condition qu'elles proviennent de
sources ext6rieures A cet Etat.

Article 21. ENSEIGNANTS

1. Sous r6serve des dispositions de 'article 19, un professeur ou autre ensei-
gnant qui se rend dans l'un des Etats contractants pour une dur6e de deux ans au
maximum A la seule fin d'enseigner ou de proc&ter A des 6tudes avanc6es (y compris
des travaux de recherche) dans une universit6, un collage, un autre institut de recher-
che reconnu ou un autre 6tablissement d'enseignement sup6rieur de cet Etat con-
tractant, et qui est ou 6tait imm6diatement avant cette visite r6sident de l'autre Etat
contractant, sera, dans le premier Etat, exon6r6 d'imp6t sur toutes les r6mun6ra-
tions vers6es au titre de cet enseignement ou de ces travaux de recherche durant
deux ans au maximum A compter de la date A laquelle il se sera rendu pour la
premiare fois A cet effet dans ledit Etat contractant. L'enseignant n'aura droit aux
avantages pr6vus dans le pr6sent article qu'une seule fois.

2. Les dispositions pr6c6dentes du pr6sent article ne s'appliqueront pas aux
r6mun6rations qu'un professeur ou autre enseignant pergoit pour l'ex6cution de
travaux de recherche si ces travaux sont effectu6s au premier chef pour le profit
particulier d'une ou plusieurs personnes sp6cifi6es.

Article 22. AUTRES REVENUS

1. Les 616ments du revenu d'un r6sident d'un Etat contractant, d'oI qu'ils
proviennent, auxquels ne s'appliquent pas les articles pr6c6dents de la pr6sente
Convention ne sont imposables que dans cet Etat.

2. La disposition du paragraphe 1 ne s'applique pas aux revenus autres que
ceux des biens immobiliers d6finis au paragraphe 2 de l'article 6 si leur b6n6ficiaire,
r6sident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre Etat contractant, soit une activit6
industrielle ou commerciale par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est
situ6, soit une profession ind6pendante A partir d'une base fixe qui y est situ6e, et si
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le droit ou le bien g6n6rateur des revenus s'y attache effectivement. Les dispositions
de l'article 7 ou de l'article 14, selon le cas, sont alors applicables.

CHAPITRE IV. ELIMINATION DE LA DOUBLE IMPOSITION

Article 23. ELIMINATION DE LA DOUBLE IMPOSITION

1. Sous r6serve des dispositions de la l6gislation irlandaise concemant l'octroi
d'un cr6dit d'imp6t irlandais au titre des imp6ts b acquitter dans un territoire ext6-
rieur ii Irlande, et sans pr6judice du principe g6n6ral dnonc6 dans la pr6sente Con-
vention :

a) L'imp6t portugais A acquitter directement ou par retenue A la source, en
vertu de la Idgislation du Portugal et conform6ment A la pr6sente Convention, sur les
revenus en provenance de sources au Portugal (A l'exclusion, dans le cas d'un divi-
dende, de l'imp6t A acquitter sur les b6n6fices donnant lieu au dividende) sera cr-
dit6 sur tout imp6t irlandais calcul6 sur les b6n6fices, revenus ou gains qui ont
constitu6 l'assiette de l'imp6t portugais.

b) S'agissant d'un dividende vers6 par une soci6t6 r6sidente du Portugal A une
soci6t6 r6sidente de l'Irlande et qui d6tient directement ou indirectement 25 p. 100
ou plus du capital de la soci6t6 distributrice, le cr&iit tiendra compte, en sus de tout
imp6t portugais A porter en cr6dit conform6ment A l'alin6a a du pr6sent paragraphe,
de l'imp6t portugais A acquitter par la soci6t6 au titre des b6n6fices sur lesquels est
pay6 le dividende.

2. Si un r6sident du Portugal pergoit des revenus qui, conform6ment aux dis-
positions de la pr6sente Convention, peuvent Pure impos6s en Irlande, le Portugal
admettra en d&iuction de l'imp6t sur le revenu de ce r6sident un montant 6gal A
l'imp6t sur le revenu acquitt6 en Irlande.

Cette d&Iuction ne sera toutefois pas sup6rieure A la fraction de l'imp6t sur le
revenu calcul6 avant d6duction qui est imputable aux revenus qui peuvent 6tre impo-
s6s en Irlande.

3. Aux fins des paragraphes 1 et 2, les revenus d'un r6sident d'un Etat contrac-
tant qui peuvent tre impos6s dans l'autre Etat contractant conform6ment A la pr6-
sente Convention seront r6put6s provenir de sources situ6es dans cet autre Etat
contractant;

4. Si, conform6ment A une quelconque des dispositions de la pr6sente Con-
vention, les revenus d'un r6sident d'un Etat contractant sont exon6r6s de l'imp6t
dans cet Etat, celui-ci pourra n6anmoins, aux fins du calcul du montant de l'imp6t A
percevoir sur le reste des revenus de ce r6sident, prendre en ligne de compte les
revenus exon6r6s.

CHAPITRE V. DISPOSITIONS SP9CIALES

Article 24. NON-DISCRIMINATION

1. Les ressortissants d'un Etat contractant ne seront soumis, dans l'autre Etat
contractant, ' aucune imposition ni obligation y relative qui soit autre ou plus lourde
que celles auxquelles sont ou pourraient etre assujettis les ressortissants de cet autre
Etat dans les m~mes circonstances. Cette disposition s'appliquera aussi, nonobstant
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celles de l'article premier, aux personnes qui ne sont pas des rdsidents de 'un ou des
deux Etats contractants.

2. L'imposition d'un 6tablissement stable dont une entreprise d'un Etat con-
tractant dispose dans l'autre Etat contractant ne sera pas 6tablie dans cet autre Etat
d'une fagon moins favorable que celle des entreprises de cet autre Etat qui exercent
les m~mes activit6s. La pr6sente disposition ne pourra 6tre interpr6t6e comme obli-
geant un Etat contractant A accorder aux r6sidents de l'autre Etat contractant les
indemnit6s, d6gr~vements et abattements fiscaux qu'il accorde A titre personnel A
ses r6sidents du fait de leur situation matrimoniale ou de leurs responsabilit6s fami-
liales.

3. Sauf lorsque les dispositions du paragraphe 1 de l'article 9, du paragraphe 7
de l'article 11 ou du paragraphe 6 de l'article 12 seront d'application, les int6rts,
royalties et autres montants vers6s par une entreprise d'un Etat contractant A
un r6sident de l'autre Etat contractant seront, pour la d6termination des b6n6fices
imposables de cette entreprise, admis en d&iuction, dans les memes conditions que
s'ils avaient td vers6s A un r6sident du premier Etat.

4. Les entreprises d'un Etat contractant dont tout ou partie du capital est
d6tenu ou contr616, directement ou indirectement, par un ou plusieurs r6sidents de
l'autre Etat contractant ne seront soumises, dans le premier Etat, A aucune impo-
sition ni obligation y relative qui soit autre ou plus lourde que celles auxquelles sont
ou pourraient 8tre assujetties d'autres entreprises similaires de ce premier Etat.

5. Les dispositions du pr6sent article s'appliquent, nonobstant celles de l'ar-
ticle 2, aux imp6ts de toute nature ou d6nomination.

Article 25. PROCEDURE AMIABLE

1. Si une personne estime que des mesures prises par un Etat contractant ou
par les deux entrainent ou entraineront pour elle une imposition non conforme aux
dispositions de la pr6sente Convention, elle pourra, ind6pendamment des recours
pr6vus par le droit interne de ces Etats, soumettre son cas A l'autorit6 comp6tente
de l'Etat contractant dont elle est un r6sident ou, si son cas relive du paragraphe 1
de l'article 24, A l'autorit6 comp6tente de l'Etat contractant dont elle est un ressor-
tissant. Le cas devra 8tre soumis dans un d61ai de deux ans A compter de la premiere
notification de la mesure entrainant une imposition non conforme aux dispositions
de la Convention.

2. L'autorit6 comp6tente s'efforcera, si la r6clamation lui parait fond6e et
si elle n'est pas elle-mime en mesure d'y apporter une solution satisfaisante, de
r6soudre le cas par voie d'accord amiable avec l'autorit6 comp6tente de l'autre Etat
contractant, en vue d'6viter une imposition non conforme A la Convention.

3. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants s'efforceront, par voie
d'accord amiable, de r6soudre toutes les difficult6s et de dissiper tous les doutes
auxquels donnerait lieu l'interpr6tation ou l'application de la pr6sente Convention.

4. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants pourront communiquer
entre elles directement afin de conclure un accord au sens des paragraphes qui
pr6c~dent.
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Article 26. ECHANGE DE RENSEIGNEMENTS

1. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants 6changeront entre elles
les renseignements n6cessaires pour appliquer les dispositions de la pr6sente Con-
vention et celles de la Idgislation interne des Etats contractants relative aux imp6ts
vis6s par la Convention dans la mesure oii les impositions qu'elles pr6voient ne
sont pas contraires A cette Convention. Tout renseignement ainsi obtenu sera trait6
comme secret et ne sera communiqu6 qu'aux personnes ou autorit6s (y compris les
tribunaux) concern6es par l'6tablissement ou le recouvrement des imp6ts visds par
la Convention.

2. En aucun cas les dispositions du paragraphe 1 ne seront interprdtdes
comme imposant A un Etat contractant l'obligation

a) D'appliquer des mesures administratives qui ddrogent A sa 16gislation ou A
sa pratique administrative, ou bien A celles de l'autre Etat contractant,

b) De fournir des d6tails qui ne pourraient Atre obtenus sur la base de sa 16gis-
lation ou de sa pratique administrative normale, ou bien de celles de l'autre Etat
contractant,

c) De fournir des renseignements qui r6v6leraient un secret ou un proc6d6
commercial, 6conomique, industriel ou professionnel ou encore des renseignements
dont la communication serait contraire A l'ordre public.

Article 27. ACTIVITtS DIPLOMATIQUES ET FONCTIONNAIRES CONSULAIRES

Aucune disposition de la pr6sente Convention ne portera atteinte aux privileges
fiscaux dont b6n6ficient les agents diplomatiques et fonctionnaires consulaires en
vertu, soit des r~gles g6ndrales du droit des gens, soit des dispositions d'accords
particuliers.

CHAPITRE VI. DISPOSITIONS FINALES

Article 28. ENTRfE EN VIGUEUR

1. La pr6sente Convention sera ratifi6e et les instruments de ratification
seront 6chang6s A Lisbonne dans les meilleurs d6lais possibles.

2. La pr6sente Convention entrera en vigueur au moment de 1'6change des
instruments de ratification et prendra alors effet:

a) En ce qui concerne l'Irlande :
i) S'agissant de l'imp6t sur le revenu et de l'imp6t sur les gains en capital, pour

toute ann6e de d'imposition commenc6e le 6 avril ou apr~s le 6 avril suivant la
date d'entr6e en vigueur de la Convention;

ii) S'agissant de l'imp6t sur les soci6t6s, pour tout exercice budg6taire commenc6 le
lerjanvier ou apr~s le lerjanvier de l'ann6e suivant celle de l'entr6e en vigueur de
la pr6sente Convention;

b) En ce qui concerne le Portugal:

i) S'agissant des imp6ts pr6lev6s A la source, pour ceux dont le fait g6n6rateur sera
intervenu le 1er janvier ou apr~s le 1er janvier de l'ann6e suivant celle de l'entr6e
en vigueur de la pr6sente Convention;
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ii) S'agissant des autres imp6ts, pour les revenus pergus dans l'exercice fiscal com-
menc6 le ler janvier ou apr~s le ler janvier de I'ann6e suivant celle de l'entr6e en
vigueur de la pr6sente Convention.

Article 29. DtNONCIATION

La pr6sente Convention demeurera en vigueurjusqu'b sa d6nonciation par l'un
ou l'autre des Etats contractants. Chacun d'eux pourra la d6noncer en tout temps
mais avec un pr6avis d'au moins six mois notifi6 par la voie diplomatique. Dans ce
cas, la Convention cessera de prendre effet:

a) En Irlande:
i) En ce qui concerne l'imp6t sur le revenu et l'imp6t sur les gains en capital, pour

toute ann6e d'imposition commenc6e le 6 avril ou aprZs le 6 avril de l'ann6e
suivant la date A laquelle aura expir6 la pdriode sp6cifi6e dans la notification de
d6nonciation;

ii) En ce qui concerne l'impft sur les soci6t6s, pour tout exercice financier com-
menc6 le lerjanvier ou apr~s le lerjanvier suivant la date A laquelle aura expir6 ]a
p6riode sp6cifi6e dans la notification de d6nonciation.

b) Au Portugal:
i) En ce qui concerne les imp6ts pr6lev6s A la source, pour ceux dont le fait g6n6-

rateur sera intervenu le lerjanvier ou apris le lerjanvier suivant la date A laquelle
aura expir6 la p6riode spdcifi6e dans ]a notification de d6nonciation;

ii) En ce qui concerne les autres imp6ts, pour les revenus perqus dans l'exercice
fiscal commenc6 le lerjanvier ou apris le lerjanvier suivant la date A laquelle aura
expir6 la p6riode sp6cifi6e dans la notification de d6nonciation.

EN FOI DE QuoI, les soussign6s, dflment habilit6s A cet effet, ont sign6 la pr6-
sente Convention.

FAIT A Dublin le ler juin 1993 en langues anglaise et portugaise, les deux textes
faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de l'Irlande : de la R6publique portugaise:

DICK SPRING JOSE MANUEL DuRAo BARROSO
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PROTOCOLE

Au moment de signer la Convention entre l'Irlande et la Rdpublique portugaise,
visant A 6viter la double imposition et A pr6venir l'6vasion fiscale en mati~re d'im-
p6ts sur le revenu, les soussign6s sont convenus des dispositions suivantes qui font
partie int6grante de la Convention.

1. Le terme « revenus , au sens de la prdsente Convention, s'entend en par-
ticulier des gains en capital.

2. Nonobstant les dispositions de l'article 5, une entreprise d'un Etat contrac-
tant qui exerce une activit6 6conomique permanente dans l'autre Etat contractant,
par l'entremise de ses propres salari6s ou de toute autre personne qu'elle a engag6e

cet effet, durant 120 jours au moins au total durant toute p6riode de 12 mois sera
cens6e disposer d'un 6tablissement stable dans cet autre Etat.

3. Nonobstant les dispositions de l'article 28, les dispositions de l'article 8, du
paragraphe 4 de l'article 13 et du paragraphe 3 de l'article 15 prendront effet dans les
deux Etats contractants en ce qui concerne les p6riodes d'imposition commenc6es
le ler janvier 1988 ou apr~s cette date.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, dfiment habilit6s A cet effet, ont sign6 le pr6sent
Protocole.

FAIT en double exemplaire A Dublin le ier juin 1993 en langues anglaise et
portugaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de l'Irlande: de la R6publique portugaise:
DICK SPRING JOSE MANUEL DURAO BARROSO
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and

ROMANIA

Agreement on the working arrangements for the coordina-
tion of intercountry adoption (with annex). Signed at
Bucharest on 7 July 1994

Authentic texts: English and Romanian.

Registered by Ireland on 26 August 1996.

IRLANDE
et

ROUMANIE

Accord relatif aux arrangements de travail en vue de la coor-
dination des procedures d'adoption inter-6tats (avec
annexe). Sign6 i Bucarest le 7 juillet 1994

Textes authentiques : anglais et roumain.

Enregistrg par l'Irlande le 26 aoat 1996.
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AGREEMENT' BETWEEN THE ROMANIAN COMMITTEE FOR
ADOPTIONS AND THE MINISTER FOR HEALTH OF IRELAND
ON THE WORKING ARRANGEMENTS FOR THE CO-ORDINA-
TION OF INTERCOUNTRY ADOPTION

Whereas the competent authorities of Ireland and Romania desiring
to promote co-operation between their two countries in the field
of intercountry adoption and to strengthen the friendly relations
which exist between Romania and Ireland, have agreed as follows:-

INTRODUCTION

1. This Agreement is the basis for a working

arrangement between the countries of Ireland and

Romania concerning the processing of applications

from persons residing in Ireland to adopt children

from Romania who have been identified as being

available for adoption by the Romania Committee for

Adoptions.

2. This Agreement has been prepared to reflect current

legislation governing the adoption of children in

Romania and in Ireland.

3. The Irish Adoption Board (An Bord Uchtala) will act

as agent for the Minister for Health of Ireland in

processing applications from prospective adopters.

'Came into force on 7 July 1994 by signature, in accordance with paragraph 11.
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GENERAL PRINCIPLES

4. The guiding principles for this Agreement are those

set out in the United Nations Convention on the

Rights of the Child, adopted by the General Assembly

on November 20, 1989.1

5. These recognize that:

(a) Intercountry adoption may be considered as an

alternative means of child care, if the child

cannot be placed in a foster or an adoptive

family or cared for in a suitable manner in

the child's country of origin;

(b) The best interests of the child are the

paramount consideration;

(c) The child concerned by intercountry adoption

should enjoy safeguards and standards

equivalent to those existing in the case of a

national adoption;

I United Nations, Treay Senes, vol, 1577, No. 1-27531.
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(d) The placement of a child should be carried out

by competent authorities and must not result

in improper financial gain for those involved

in it.

GUIDELINES

6. Intercountry adoption of Romanian children by

persons residing in Ireland must be performed

according to Romanian and Irish laws governing

adoption.

7. The Irish Adoption Board will only forward

applications for the adoption of Romanian children
on behalf of persons resident in Ireland who, in

accordance with Irish law, have been assessed by a
health board or a registered adoption society and in
whose favour the Irish Adoption Board has made a

declaration of their eligibility and suitability to

adopt.

8. The Irish Adoption Board will co-operate exclusively

with the Romanian Committee for Adoptions which is

the authorised body in Romania responsible for

identifying and listing children who may be adopted
by people living abroad.

9. The Romanian Committee for Adoptions will only
accept applications for the adoption of Romanian
children from persons, including Romanian citizens,
who have been ordinarily resident in Ireland for at
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least one year which are sent to it by the Irish

Adoption Board.

10. The Irish Adoption Board and the Romanian Committee

for Adoptions will develop detailed procedures, in

accordance with the requirements of existing law,

for the adoption of Romanian children by persons,

including Romanian citizens, who have been

ordinarily resident in Ireland for at least one

year. These procedures shall include those

specified in the Annex to this Agreement which is an

integral part of the Agreement.

FINAL PROVISIONS

11. This Agreement may be amended at any time by an

exchange of letters through the Diplomatic channel.

This Agreement shall enter into force on signature

by both parties. Either the Minister for Health of

Ireland or The Romanian Committee for Adoptions may

terminate this Agreement by giving three months

notice in writing to the other party of intention of

termination. Termination of this Agreement will not

affect the completion of adoptions already in

process or the obligations set out in this Agreement

for post-placement services.

12. This Agreement is concluded in two originals in the

English and Romanian languages.
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Concluded at Bucharest this . day of

1994.
Fo h Mnse

For the Minister
for Health of Ireland:

Chairperson,

Romanian Committee
for Adoptions:

2

C f

\ --

I Liaxn Rigney.

2 Alexandru Oproiu.
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ANNEX TO THE AGREEMENT BETWEEN THE ROMANIAN COMMITTEE FOR
ADOPTIONS AND THE MINISTER FOR HEALTH OF IRELAND ON THE
WORKING ARRANGEMENTS FOR THE CO-ORDINATION OF INTERCOUN-
TRY ADOPTION

PROCEDURES AND REQUIREMENTS FOR THE ADOPTION OF ROMANIAN CHILDREN

ELIGIBLE APPLICANTS

1. Eligible applicants will:

(a) be couples married to each other for at least

three years.

Exceptionally, couples married less than three

years and single persons may be considered in

respect of children with special needs,

children over 7 years of age or siblings;

(b) be a minimum of 21 years of age and be not

more than 40 years older (for the adopting

mother) and 45 years older (for the adopting

father) than the child to be adopted;

Exceptionally persons who are more than 40

years older (in case of adopting mother) and
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45 years older (in case of adopting father)

may be considered in respect of children with

special needs, children over 7 years of age or

siblings.

(c) have no more than two children.

Exceptionally married couples and single

persons with more than 2 children may be

considered in respect of children with special

needs, children over 7 years of age or

siblings.

ELIGIBLE CHILDREN

2. Eligible children are those who are registered with

the Romanian Committee for Adoptions who could not

be entrusted or adopted in Romania within at least

six months from their date of registration with the

Committee.
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PROCEDURES

A. Application

3. An application to adopt a Romanian child will

include the following documents, which will be

forwarded to the Romanian Committee for Adoptions by

the Irish Adoption Board:

(a) application from the applicants expressing

their desire to adopt a Romanian child;

(b) statement from applicants confirming that they

wish the adoption to be made with full effect

(i.e. that the adoption will have essentially

the same legal effect as an Irish adoption in

relation to the termination and creation of

parental rights and duties);

(c) an undertaking in writing from the applicants

confirming that they will furnish follow up

reports to the Romanian Committee fo:

Adoptions in accordance with paragraph 8 of

this Annex;
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(d) copy of birth and marriage certificates of

applicants;

(e) police statement in respect of applicants

giving details (if any) of criminal

convictions recorded against each of them;

Cf) medical reports on applicants;

(g) statement of family income of applicants;

(h recent photographs of applicants;

(i) homestudy prepared by a health board or

registered adoption society, which includes an

assessment of the applicants':

- motivation for adoption,

- psychosocial history,

- family dynamics,

- attitude of children over ten in

the household towards the possible adoption,

- knowledge of and attitudes towards Romanian

culture,

- attitudes of the immediate community,
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- other information of interest (e.g.

religion),

and includes a statement from the health board

or registered adoption society indicating

their opinion regarding the applicants'

capability to adopt a Romanian child;

(j) declaration made by the Irish Adoption Board

under the Irish Adoption Act 1991 confirming

that the applicants are eligible and suitable

to adopt a child under Irish law.

4. All of the documents specified in paragraph 3 above

must be notarised, authenticated and translated into

Romanian in three copies. The original of each

document will be required for the Romanian Court.

B. Child Referral

5. The Romanian Committee for Adoptions will review the

application and register the applicants on their

waiting list. As children become available for

intercountry adoption, the Romanian Committee for
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Adoptions will select the family they deem most

appropriate for the child and forward the following

documents to the Irish Adoption Board:

(a) child's social case history, including the

circumstances surrounding his/her becoming

available for intercountry adoption;

(b) child's medical history;

(c) current health status report;

(d) recent photograph of child;

(e) social and medical history of child's birth's

parents, if available;

(f) Declaration of Intent to Adopt for the

signature of the applicants.

6. If possible, all of the documents specified in

paragraph 5 above shall be translated into English

by or on behalf of the Romanian Committee for

Adoptions.

C. Child Acceptance

7. If the child selected by the Romanian Committee for

Adoptions for the applicants is accepted by them,
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the applicants will sign a Declaration of Intent to

Adopt which they will forward to the Irish Adoption

Board in sufficient time to enable the Board to

transmit the Declaration to the Romanian Committee

for Adoptions within 60 days of the receipt by the

Board of the documents referred to in paragraph 5 of

this Annex.

Exceptionally, the Irish Adoption Board may make

rporesentation to the Romanian Committee for

Adoptions to extend the period of 60 days.

8. The applicants will, in accordance with Article No.

10 of the Romanian Adoption Law, 1991, undertake in

writing to provide follow up reports describing the

adjustment of the child into the family.

These reports will be prepared by the applicants at

intervals of 2, 6, 12, 18 and 24 months following

the arrival of the child in Ireland and will be

forwarded to the Romanian Committee for Adoptions by

the applicants.

9. The applicants will travel to Romania within 30 days

from the date on which the Irish Adoption Board
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forwards to the Romanian Committee for Adoptions the

Declaration of Intent to Adopt signed by the

applicants in order to complete the adoption.

10. If the child selected for the applicants is not

accepted, the applicants will provide their reasons

in writing through the Irish Adoption Board. The

Romanian Committee for Adoptions will have the right

to offer a second choice to applicants who do not

accept the child selected by the Committee.

D. Other Provisions

11. To enable the applicants to complete the adoption-in

Romania, the Romanian Committee for Adoptions will

provide them or their legal representative with

confirmation that the child could not be entrusted

or adopted in Romania within at least six months

from the date of his/her registration, as well as

the file containing the documents regarding the

applicants referred to in paragraph 3 of this Annex.

12. Applicants wishing to retain the services of a

lawyer in Romania must enquire from the Romanian Bar

Association directly.
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13. Costs arising in relation to the translation,

notarisation and transmission of documents will be

borne by the applicants.

14. In the event of a breakdown of the adoption or the

abandonment of the child in Ireland, the health

board in whose area the child resides or is found

will be responsible for providing for the care and

protection of the child in accordance with Irish

law. The Irish Adoption Board will inform the

Romanian Committee for Adoptions of any such cases

which come to its attention.

15. The Romanian Committee for Adoptions and the Irish

Adoption Board, working in close co-operation, will

encourage the training of personnel with a view to

improving the intercountry adoption programme.

16. The Irish Adoption Board will inform the Romanian

Committee for Adoptions of any programme of research

or other studies concerning children adopted from

Romania.
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[ROMANIAN TEXT - TEXTE ROUMAIN]

ACORD INTRE COMITETUL ROMAN PENTRU ADOPTII SI MINIS-
TERUL IRLANDEZ AL SANATATII CU PRIVIRE LA REGLE-
MENTARIILE DE LUCRU NECESARE COORDONARII ADOP-
TIET INTERNATIONALE

Avind in vedere dorinta autoritatlior competente din
IRLANDA si ROMANIA de a promova cooperarea dintre cele
doua tari in domenlul adoptiel si de a Intari relatiile
prietenesti care exista intre ROMANIA s1 IRLANDA s-au
hotarit urmatoarele:

INTRODUCERE
1. Acest acord constitule baza reqlementarilor de lucru intre

IRLANDA sl ROMANIA cu privlre lafacilitatle ce trebule

indeplinite de persoanele rezidente in IRLANDA in vederea
adoptarii unor copil din ROMANIA.copii ce au fost
declarati posibill adoptabili de catre C.R.A.

2. Acest acord a fost intocmit pentru a reflecta legislatia
existenta in Romania si in Irlanda cu privire la adoptia
coptilor.

3. Consillul de ADOPTIE IRLANDEZ (AN BOARD UCHTALA) va
actiona ca Intermediar al Ministerulul IRLANDEZ al
Sanatatil in procesul indeplinirli formalitatilor necesare
in vederea realizarli adoptiel.

PRINCIPII GENERALE

4. Principille calauzitoare ale acestue Acord sint staillite

in COVENTIA NATIUNILOR UNITE asupra DREPTURILOR C:PULUI
conventle adoptata de ADUNAREA GENKRALA din 20 nce-'nrle
1989.

S. Aceste principil recunosc ca:

a) Adoptia Internationala este considerata ca form de
protecti a coplluluiIn situatia in care acesta nu Foate
fl plasat Intr o famille in tara de orglne cate sa I
ingrieasca sau sa I adopte.
b) Interesele copilulul constitue consideratlike 5tUpreme
c) Copilul care constitue oblectul adoptiel internlieq4le
trebuie sa se bucure de aceeasi protectle si de WCeleami
standarde de viata echivalente cu celor din adeqtt.or

nati.

d) Plasarea unui copil trebule Indeplinita de autorLtati
competente si nu trebule sa constitue un cistig financiar
incorect pentru cel implicati In acest proces.
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LINII DIRECTOARE

6. Adoptia internationala a copillor din ROMANIA de catre
persoane rezidente in IRLANDA trebule a se desfasosre in
conformitate cu legislatla romana si Irlandeza In vigoare.

7. Consljiul de Adoptie Irlandez va Inainta In numele
persoanelor rezidente in IRLANDA numal acele cererl de
adoptle privind copil romanl,care au fost verificatl de o
comisle de snatate sau o socletate de adoptle inregistrata
si In favoarea carora Conalliul de Adoptie Irlandez a dat
o declaratie privind eliglbilitatea lor.

8. Cconsiliul de Adoptle IRLANDEZ va coopers exclusLv cu
Comitetul ROMAN pentru Adoptiiorganul autorizat in
Romania ,responsabil pentru inreglatrarea copillor ce pot
fl adoptati de persoane ce traiesc in strainatate.

9. Comitetul ROMAN pentru Adoptll va accepta numai
acelecereride adoptie a coplilor romani care sint trimise
de consilLul de Adoptle Irlandez s1 care provin de la
persoane rezidente in Irlanda ,Inclustv cetateni romani.de
cel putin un an.

10. Consiliul de adoptle Irlandez si Comitetul Roman pentru
Adoptle vor prezenta proceduri detallate in coformitate cu
legislatia in vigoarecu privire la adoptia copillor
romant de catre persoane rezidente in.Irlandainclusc'
cetateni romani.de cel putin un an.Acesta proceduri :- vor
include pe cele specificate in Anexa acestul Acord.

11. Acordul poate fl oricind anulat printr un schimb de
scrisori pe cale diplomatica . Acordul intra in vigoare o
data cu semnarea lui de catre ambele parti atit Hinisterul
Sanatatli Irlandez cit 91 Comitetul Roman pentru Adoptil
pot rezilia acest acord prin acordarea unul aviz prin care
sa anunte intentla de rezillere . Rezllierea acestui acord
nu va afecta finalizarea sdoptiilor aflate in curs de
desfasurare si nici obligatile stabilite prin acest acord.

12. Acest acord a fost incheiate in doua originale in engleza
si romana

Inchelat la Bucuresti Rominla azi J,L 1994

Presidintele,

Pentru Ministrul Comitetului Roman
Sanatatii al Lrlandei: pentru Adoptii:

- ' S-7--- . / C

Excelenta sa D1. LIAM RIGNEY Prof. Dr. ALEXANDRU OPROIU
Ambasador Irlandei Secreta de Stat
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Anexa la Acordul de lucru dintre
COHITETUL ROMAN PENTRU ADOPTII si
Hinisterul Sanatatl al Irlandel
cu privlre la reglementarlle de lucru
pentru coordonarea adoptlel Internatlonale

Proceduri s cerinte privind adoptla copillor romani

1. Solicitantl elLgibill trebule sa flat
a) cuplurl casatorlte de cel putin trel ani

In mod exceptionalpot fi luate in considerare cupluri
casatorite de mal putin de trel ani sau persoane singure, in
cazul copillor cu nevol apeclale ,copil peate 7 ani sau frati
/surori cu un sinqur parinte comun.

b) Cuplurl In virsta de minimum 21 ani si cu maximum 40
(pentru mama adoptiva) si 45 de ani (pentru tatal adoptiv) mat in
virsta decit copilul ce urmeaza sa flie adoptat.

c) Cuplurile sa nu aibe mai mult de dol copil
In mod exceptional pot fi luate In considerare cuplurile
casatorite si persoanele slngure cu mia mult de doi copli peste 7
ani sau frati cu un slnqur parinte comun.

COPTI ELIGIBILI
2. Copit eligibill sint acela Inregistrati de Comitetul Romin

pentru Adoptie si care nu pot fi Incredlntatl sau adoptati
in decursul a cel putl 6 luni de la data inregistrari de
catre Comitet.

PROCEDURI
Cererea

ck.Cererea de adoptle a unul copil roman va include
urmatoarele documente ce vor fi apol lrpaintate Comtte,.;lul
Roman pentru Adoptle de caere Comitetul de Adoptle

b) Delegatla din partea sollcltantilor prin care sa
comfirmedorinta unel adoptil cu elect deplin (adica adoptla
va avea in esenta acelasi efect legal ca st o adoptle
irlandeza.)
C) Asumarea unel obligatil in scris care sa comfirme ca
solicitanti vor furnlza rapoarte Comitetulul Roman pcntru
Adoptle in comformltate cu paragraful 8 al prezentel Anexe.

d) CoplI dupa certlficatele de nastere s1 casatorle ale
solLcItantlor.

e) Declaratla din partea politiel care sa ofere detalll
privind condamnarlile suferite de sollcitantl(daca exista).

f) Rapoarte medicale privind starea de santate a
solicitantilor .
g) Declaratia privind venlturlle pe familie ale
solicitantillor
h) Fotografl recente ale solicitantllor
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1) Studlu intocmit de o comisle medicala sau de o societate
de adoptie inreglstrata. care sa includa o evaluare a
solicitantilor:

A motivarea adoptiei
1 istoric psihomedical

A dinamica famullei
* atitudinea copillor existenti de peste 10

ani rata de adoptie

cunostinte sI atLtudine fata de culture
romana A atltudinea comunitatli In care tralenc
solicitantil

A alto informatide interes de ex. religios

A sl o declaratie a comlsiel de sanatate sau
a societatil de adoptie autorizata.care sa Indice opInia cu
privire la capacitatea solicitantlor do a adopta un copil roman.

J) Declaratla facuta de Consiliul de Adoptle Irlandez sub
incidenta Legli Adoptiol din 1991.care sa confirme
ellgibtlltatea solicLtantilor si oportunLtatea adoptiei.
comform legil Irlandeze.

4. Toate documentele specifLcate in paragraful 3 de ma Y
trebule legalizate prin notarlate si traduse in lhtba
romana in trel exemplare.Orlglnalul fLecarul docWoTnt va X-i
la dispozitia ComitetuluL Roman pentru AdoptIl.

B. REFERINTELE COPILULUI

5. ComLtetul Roman pentru Adoptli va verifica cererea si va
inreglstrs solicitantiL pe list& de. lstele do adoptie. In
masura In care copll dvin dIsponIbIlI pentru adoptia

internationala,Comitetul Roman pentru Adoptle va selecta
familia pe care o considera ca fILnd cea mal potrivita
pentru copil ai va Inainta Cconslilulul pentru Adoptie
Irlandez, urmatoarele documente:

a) istoricul cazulul
social al copilulul. inclusiv
imprejurarile in care acesta a
devenit dLsponibil pentru
adoptLa Internationala.

b) IstorIcul medical al
copilUlul

C) raportul privind
starea do sanatate actuala
acopilulul

d) fotografl recente ale
copilulul

e) istorLc social sL
medical al parintillor
naturaliLdaca este
posbil
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f) declaratia de
intentle privind adoptia pentru
a fi

semnata de
solicltanti.

ACCEPTAREA COPILULUI

7 Dace solicitantli accepta copilul ales pentru el de
catre Comitetul Roman pentru Adoptit. acestla vor semna
declaratia de Intentie privind adoptla, pe care o vor
inainta apoi Conslliulul de Adoptie Irlandezin timp
util pentru a permite Conailliulul sa transmita
declaratia Comitetulul Roman pentry Adoptie in timp de
60 zile de la primirea documente de la primirea
documentelor la care s-a facut referire in paragraful 5
alacestei Anexe.
In mod exceptional C.A.I. poate cere C.R.A. in numele
solilcitantlilor extinderea termenului de 60 de zile.

8. In cocordanta cu Art. 10 al Leqit romane privind
Adoptia din 1991, solicitantiL vor face rapocte in
scris cu privire la acomodarea copilului in c Wdeu
famillel.
Aceste rapoarte vor fi Intoclite de solicitaL|1 14
intervale de 2.6,12.18, at 24 de luni dupe sosirea
copilulul in Irlanda si vor fi Inaintate C.R.A. de
catre solicitanti.

9. Solictantil vor vent in Romania in tenmen de 30 de zile

de la data la care C.A.I. a inalntat declaratia de
Intentie privint adoptia semnata de solicitantipentru
a finaliza adoptla.

10 Dace copilul ales pentru solicitanti nu este acceptat
solicltantii vor stipula motivele in scris prin
intermediul C.A.I. C.R.A. are dreptul sa acorde o
a doua posibilitate solicLtantilor care nu au acceptat
copilul ales pentru ei.

D. DISPOZITII FINALE

II. Pentru abilitarea sollcitantllor In vederea finalizarli
adoptiei in Romania C.R.A. va ellbera o comfirmare .din
care sa relasa ca copilul nu poate fi incredintat sau
adoptat in Romania in termen de cal putin 6 luni dela
data la care copilul a lost Inregistrat , cit s1 cu
dosarul contind documentele referitoare la solicitanti la
care s-a facut referirea in paragraful 3 at acestel
Anexe.

12. Solicitantli care doresc sa beneficleze de serviclile
unui avocet in Romania trebule sa se adreseze direct
Baroulul de Avocati
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13. Cheluielile legate de traducerea ,legalizarea a1
transmiterea documentelor vor ft suportate de solicitanti

14. In cazul Ltreruperli adoptiel sau a abandonari copliuulu
in Irlandao ComIsLa de Anatate In a carel arie de
actlvtate lOCuleate sau eate galt copilul va asitgura
grija si protectia copilulul in conf~rmltate cu leq'i
irlandeza. C.A.I. va informa C.R.A. pentru acesta ai:tie
de orice astfel de caz care ii este.adus la cunost:'i.

15. C.R.A. si C.A.I. vor lucra Intro strinsa cooperare. .::
Incuraja pregatirea personalulul in vederea inbunata: ti
programului de adoptie intrnatlonala

16. C.A.I. va Informa C.R.A. despre ortce program de ce~cpare
sau aite studil privind copli adoptati din Romanfa.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE COMIT17 ROUMAIN DES ADOPTIONS ET LE
MINISTRE IRLANDAIS DE LA SANTE, PUBLIQUE RELATIF
AUX ARRANGEMENTS DE TRAVAIL EN VUE DE LA COORDI-
NATION DES PROCtDURES D'ADOPTION INTER-ETATS

Attendu que les autorit6s irlandaises et roumaines comp6tentes, d6sireuses
d'encourager la cooperation entre leurs deux pays dans le domaine de l'adoption
inter-Etats et de renforcer les relations d'amiti6 qui existent entre la Roumanie et
l'Irlande, sont convenues de ce qui suit:

INTRODUCTION

1. Le pr6sent Accord constitue la base d'un arrangement de travail entre
1'Irlande et la Roumanie, relatif A la prise en charge des dossiers d'adoption d'en-
fants roumains reconnus par le Comit6 roumain des adoptions comme pouvant faire
l'objet d'une adoption, pr~sent~s par des personnes r6sidant en Irlande.

2. Le prdsent Accord tient compte des 16gislations relatives A l'adoption d'en-
fants en vigueur respectivement en Roumanie et en Irlande.

3. Le Conseil irlandais de l'adoption (An Bord Uchtala) est l'agent du Minis-
tre irlandais de la sant6 publique charg6 de prendre en charge les demandes de futurs
parents adoptifs 6ventuels.

PRINCIPES GINARAUX

4. Les principes directeurs sur lesquels se fonde le prdsent Accord sont ceux
6nonc6s dans la Convention des Nations Unies relative aux droits de l'enfant, adop-
t6e par l'Assembl6e gn6rale le 20 novembre 19892.

5. Ces principes reconnaissent que:
a) L'adoption A l'6tranger peut 8tre envisagde comme un autre moyen d'as-

surer les soins n6cessaires A l'enfant, si celui-ci ne peut, dans son pays d'origine, 8tre
plac6 dans une famille nourrici~re ou adoptive ou &tre convenablement 6levd;

b) L'intr&t sup6rieur de l'enfant est la consid6ration primordiale en la matiire;
c) En cas d'adoption A l'&ranger, l'enfant doit avoir le b6n6fice de garanties et

de normes 6quivalant A celles existant en cas d'adoption nationale;
d) Le placement d'un enfant doit 8tre effectud par les autoritds comp~tentes et

ne pas se traduire par un profit materiel indu pour les personnes qui en sont res-
ponsables.

PRINCIPES DIRECTEURS

6. L'adoption A l'6tranger d'enfants roumains par des personnes r6sidant
en Irlande doit se conformer aux l6gislations roumaine et irlandaise r6gissant
1'adoption.

I Entr6 en vigueur le 7 juillet 1994 par la signature, conform6ment au paragraphe 11.
2 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1577, no 1-27531.
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7. Le Conseil irlandais de l'adoption ne transmet que les demandes d'adop-
tion d'enfants roumains pr6sentdes au nom de personnes r6sidant en Irlande qui, en
conformit6 avec ]a 16gislation irlandaise, ont fait l'objet d'une 6valuation par un
conseil de sant6 publique ou une soci6t6 d'adoption accrAdit6e et d'une d6clara-
tion du Conseil irlandais de l'adoption attestant qu'elles r6pondent aux conditions
requises pour adopter un enfant.

8. Le Conseil irlandais de l'adoption coop~re exclusivement avec le Comit6
roumain des adoptions, seul organisme roumain habilit6 en Roumanie A identifier et
recenser les enfants pouvant 8tre adopt6s par des personnes vivant h l'6tranger.

9. Le Comit6 roumain des adoptions n'accepte que les demandes d'adoption
d'enfants roumains qui, pr6sentdes par des personnes, y compris les citoyens rou-
mains, r6sidant habituellement en Irlande depuis un an au moins, lui sont transmises
par le Conseil irlandais de l'adoption.

10. Le Conseil irlandais de l'adoption et le Comit6 roumain des adoptions
6tablissent des proc6dures d6taill6es, conformAment aux dispositions 16gislatives
applicables, en vue de l'adoption d'enfants roumains par des personnes, y compris
des citoyens roumains, r6sidant habituellement en Irlande depuis un an au moins.
Ces proc6dures comprennent les proc&Iures qui figurent en annexe au pr6sent
Accord, laquelle fait partie int6grante de l'Accord.

DISPOSTIONS FINALES

11. Le pr6sent Accord peut 8tre amendd A tout moment par un 6change de
lettres effectu6 par la voie diplomatique. Il entre en vigueur A la date de la signature
par les deux Parties. Le Ministre irlandais de la sant6 publique ou le Comit6 roumain
des adoptions peuvent y mettre fin moyennant une notification par 6crit avec un
pr6avis de trois mois adress6 h l'autre Partie. La d6nonciation de l'Accord n'affecte
pas la poursuite des proc6dures d'adoption d6jk entam6es ni les obligations contrac-
t6es en vertu de l'Accord aux fins des services apr~s-placement.

12. Fait en double exemplaire, dans les langues anglaise et roumaine.

Conclu A Bucarest, le 7 juillet 1994.

Pour le Ministre irlandais Pour le Comit6 roumain
de la sant6 publique: des adoptions:

Le Pr6sident,
LIAM RIGNEY ALEXANDRU OPROIU
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ANNEXE A L'ACCORD ENTRE LE COMITIt ROUMAIN DES ADOPTIONS ET LE
MINISTRE IRLANDAIS DE LA SANTt PUBLIQUE RELATIF AUX ARRANGE-
MENTS DE TRAVAIL EN VUE DE LA COORDINATION DES PROCEDURES
D'ADOPTION INTER-tTATS

PROCtDURES ET CONDITIONS DE L'ADOPTION D'ENFANTS ROUMAINS

Conditions requises des adoptants

1. Les adoptants doivent remplir les conditions suivantes:

a) Etre un couple mari6 depuis au moins trois ans.
Exceptionnellement, les demandes 6manant de couples marids depuis moins de trois ans

et de c6libataires pourront 6tre retenues lorsqu'il s'agira d'enfants n6cessitant des soins sp6-
ciaux, d'enfants de plus de sept ans ou de fr~res et sceurs;

b) Etre ig6s d'au moins 21 ans et n'avoir pas plus de 40 ans (pour la future m~re) et pas
plus de 45 ans (pour le futur pire) que l'enfant 5, adopter;

Exceptionnellement, les demandes 6manant de personnes ig6es de 40 ans de plus (dans
le cas de la mere) et de 45 ans de plus (dans le cas du p.re) que l'enfant h adopter pourront
6tre retenues lorsqu'il s'agira d'enfants n6cessitant des soins sp6ciaux, d'enfants de plus de
sept ans ou de fr~res et sceurs.

c) N'avoir pas plus de deux enfants.

Exceptionnellement, les demandes 6manant de couples marids et de c61ibataires ayant
plus de deux enfants pourront etre retenues lorsqu'il s'agira d'enfants n6cessitant des soins
sp6ciaux, d'enfants de plus de sept ans ou de fr~res et sceurs.

Enfants pouvant tre adoptis

2. Peuvent 8tre adopt6s les enfants figurant sur les listes du Comit6 roumain pour les
adoptions (C.R.A.) qui n'ont pas pu 8tre plac6s ou adoptds en Roumanie dans une p6riode
d'au moins six mois A compter de la date d'enregistrement aupr~s du Comit6.

Procidures

A. Constitution du dossier

3. Tout dossier d'adoption d'un enfant roumain doit comprendre les pi~ces sui-
vantes, qui seront transmises au Comit6 roumain pour les adoptions par le Conseil irlandais
de 1'adoption :

a) Demande des adoptants exprimant le d6sir d'adopter un enfant roumain;

b) D6claration d'adoptants confirmant qu'ils souhaitent que l'adoption soit associ6e de
pleins effets (c'est-A-dire en essence qu'elle ait le meme effetjuridique qu'une adoption irlan-
daise s'agissant de la d6nonciation et de la cr6ation de droits et devoirs parentaux);

c) Engagement 6crit des adoptants confirmant qu'ils fourniront des rapports de suivi au
Comit6 roumain pour les adoptions, conform6ment au paragraphe 8 de la pr6sente annexe;

d) Copie des actes de naissance et de l'acte mariage des adoptants;

e) Extrait du casier judiciaire donnant, le cas 6ch6ant, le d6tail de condamnations pour
infractions dont auraient fait l'objet les adoptants;

f) Rapports m6dicaux sur les futurs parents 6ventuels;

g) D6claration relative au revenu familial des futurs parents 6ventuels;

h) Photographies r6centes des futurs parents 6ventuels;

i) Etude dtablie par un conseil de sant6 publique ou une socidtd d'adoption accr6dit6e,
comportant une 6valuation des parents 6ventuels du point de vue:

- De la motivation;
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- Social et psychologique,

- De la dynamique familiale,

- De l'attitude des enfants de plus de 10 ans du m6nage A l'6gard de '6ventuelle adoption,

- De la connaissance de la culture roumaine et des attitudes A cet 6gard;

- Des sentiments de la collectivit6 immddiate,

- D'autres aspects d'int6r~t (par exemple la religion),

ainsi qu'une d6claration dudit conseil de la santd publique ou de la soci~t6 d'adoption accr6-
ditde indiquant s'ils estiment que les futurs parents 6ventuels sont en mesure d'adopter un
enfant roumain;

j) D6claration du Conseil irlandais de 'adoption faite en vertu de la loi irlandaise sur
l'adoption de 1991 (Irish Adoption Act) confirmant que les futurs parents 6ventuels remplis-
sent les conditions requises pour adopter un enfant au regard de la 16gislation irlandaise.

4. Toutes les pibces 6num6r6es au paragraphe 3 ci-dessus doivent &re certifi6es,
authentifi6es et traduites en roumain, et pr6sent6es en trois exemplaires. Le tribunal roumain
exigera l'original de chaque pibce.

B. Orientation des enfants

5. Le Comit6 roumain pour les adoptions examine les demandes et les inscrits sur une
liste d'attente. Au fur et i mesure que des enfants deviennent disponibles pour l'adoption A
1'6tranger, le Comit6 s61ectionne la famille qui, selon eux, convient le mieux A l'enfant et
adresse les pibces suivantes au Conseil irlandais de I'adoption :

a) L'histoire sociale de l'enfant, notamment les circonstances qui l'ont amen6 A devoir
Ptre adopt6;

b) L'histoire m~dicale de 1'enfant;

c) Un rapport sur l'6tat de sant6 actuel de l'enfant;

d) Une photographie r6cente de l'enfant;

e) L'histoire sociale et midicale des parents g6n6tiques de 'enfant, si elle est disponible;

f) Une d6claration d'intention sign6e des futurs parents.

[6. Dans la mesure du possible, toutes les pieces 6num6r6es au paragraphe 5 ci-dessus
seront traduites en anglais par le Comit6 roumain des adoptions ou en son nom.]1

C. Acceptation de l'enfant

7. Si les futurs parents 6ventuels acceptent l'enfant retenu par le Comit6 roumain des
adoptions, ils signent une d6claration d'intention d'adopter qu'ils adressent au Conseil irlan-
dais de l'adoption suffisamment A l'avance pour permettre au Conseil de transmettre la d6cla-
ration au Comit6 roumain pour les adoptions dans les 60 jours suivant la r6ception par le
Conseil irlandais de l'adoption des pibces vis6es au paragraphe 5 de la pr6sente annexe.

Dans certains cas exceptionnels, le Conseil irlandais de l'adoption pourra demander au
Comit6 roumain pour les adoptions de prolonger ce d6alai.

8. Conform6ment b rarticle n0 10 de la Loi roumaine sur l'adoption de 1991, les futurs
parents 6ventuels devront s'engager par 6crit A fournir des rapports de suivi dans lesquels ils
expliqueront comment l'enfant s'adapte A la famille.

Ces rapports seront dtablis par les parents adoptifs A des intervalles de 2, 6, 12, 18 et
24 mois suivant l'arrivde de l'enfant en Irlande et transmis au Comit6 roumain des adoptions
par eux.

I Le paragraphe 6 ne figure que dans le texte authentique anglais - Paragraph 6 appears in the authentic English

text only.
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9. Les futurs parents 6ventuels se rendront en Roumanie dans les 30jours A compter de
la date A laquelle le Conseil irlandais de l'adoption aura transmis au Comit6 roumain pour les
adoptions la d6claration d'intention d'adopter sign6e par eux afin d'achever la proc&lure
d'adoption.

10. Si les futurs parents 6ventuels n'acceptent pas l'enfant retenu pour eux, ils don-
neront les raisons de leur refus par 6crit, par l'interm6diaire du Conseil irlandais de l'adop-
tion. Le Comit6 roumain pour les adoptions sera autoris6 A leur pr6senter un deuxi~me en-
fant.

D. Autres dispositions
11. Afin que les futurs parents puissent mener h bien la proc6dure d'adoption en Rou-

manie, le Comit6 roumain pour les adoptions leur fournira, ou A leur repr6sentant juridique,
confirmation que l'enfant n'a pas pu &re confi6 dans une famille ou adopt6 en Roumanie dans
les six mois au moins A compter de la date de son enregistrement, ainsi que le dossier conte-
nant les pi&ces les concernant, vis6 au paragraphe 3 de la presente annexe.

12. Les futurs parents 6ventuels qui d6sirent s'assurer les services d'un avocat rou-
main doivent s'adresser au Barreau roumain directement.

13. Les d6penses aff6rentes A la traduction, A 'authentification et A la transmission des
pi ces sera A la charge des futurs parents.

14. En cas d'6chec de l'adoption ou d'abandon de l'enfant en Irlande, le conseil de
sant6 publique de la r6gion dans laquelle l'enfant reside ou est trouv6 sera charg6 de lui
dispenser des soins et de le prot6ger conform6ment A la 16gislation irlandaise. Le Conseil
irlandais de l'adoption informera le Comit6 roumain pour les adoptions de toute situation
ainsi port6e A son attention.

15. Le Comit6 roumain pour les adoptions et le Conseil irlandais, agissant en coop6-
ration 6troite, encourageront la formation de personnel en vue d'am6liorer le programme
d'adoption entre leurs deux pays.

16. Le Conseil irlandais de l'adoption tiendra le Comit6 roumain pour les adoptions
inform6 de tout programme de recherche ou de toutes autres 6tudes concernant les enfants
roumains adopt6s.
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No. 33072

INTERNATIONAL FUND
FOR AGRICULTURAL DEVELOPMENT

and

GUINEA

Loan Agreement-Smalholder Development Project in the
Forest Region (with schedules and General Conditions
Applicable to Loan and Guarantee Agreements of the
Fund dated 19 September 1986). Signed at Rome on
22 January 1993

Authentic text: French.

Registered by the International Fund for Agricultural Development on
26 August 1996.

FONDS INTERNATIONAL
DE DEVELOPPEMENT AGRICOLE

et

GUINEE

Accord de pret - Projet de dveloppement despetites exploita-
tions dans la region de Fort (avec annexes et Conditions
generales applicables aux accords de pret et de garantie
du Fonds en date du 19 septembre 1986). Signe it Rome
le 22 janvier 1993

Texte authentique : frangais.

Enregistr. par le Fonds international de diveloppement agricole le 26 aoat
1996.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

LOAN AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations as amended.

I Came into force on 23 February 1994 by notification,
in accordance with sections 10.01/02 of the General Con-
ditions.

Vol. 1933, 1-33072

ACCORD' DE PRET

Non publiW ici conformiment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du rglement de
l'Assemblge gdndrale desting a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendi.

I Entrd en vigueur le 23 fvrier 1994 par notification,
conform6ment aux sections 10.01/02 des Conditions gdnd-
rales.



No. 33073

INTERNATIONAL FUND
FOR AGRICULTURAL DEVELOPMENT

and
JORDAN

Loan Agreement-Income Diversification Project (with
schedules and General Conditions Applicable to Loan
and Guarantee Agreements of the Fund dated 19 Sep-
tember 1986). Signed at Rome on 12 July 1993

Authentic text: English.

Registered by the International Fund for Agricultural Development on
26 August 1996.

FONDS INTERNATIONAL
DE DEVELOPPEMENT AGRICOLE

et

JORDANIE

Accord de pret - Projet de diversification du revenu (avec
annexes et Conditions genkrales applicables aux accords
de pret et de garantie du Fonds en date du 19 septembre
1986). Signe .i Rome le 12 juillet 1993

Texte authentique : anglais.

Enregistr. par le Fonds international de developpement agricole le 26 aoit
1996.
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LOAN AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations as amended.

I Came into force on 6 June 1994 by notification, in
accordance with sections 10.01/02 of the General Con-
ditions.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 DE PRENT

Non publij ici conformiment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du rglement de
I'Assemblie ginerale destinj a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu 'amendi.

I Entrd en vigueur le 6 juin 1994 par notification, con-
formment aux sections 10.01/02 des Conditions g6n6-
rales.



No. 33074

INTERNATIONAL FUND
FOR AGRICULTURAL DEVELOPMENT

and

NIGERIA

Loan Agreement-Sokoto State Agricultural and Community
Development Project (with schedules and General Condi-
tions Applicable to Loan and Guarantee Agreements of
the Fund dated 19 September 1986). Signed on 13 Sep-
tember 1993

Authentic text: English.

Registered by the International Fund for Agricultural Development on
26 August 1996.

FONDS INTERNATIONAL
DE DEVELOPPEMENT AGRICOLE

et
NIGERIA

Accord de pret - Projet de ddveloppement agricole et commu-
nautaire de l'Etat de Sokoto (avec annexes et Conditions
genkrales applicables aux accords de pret et de garantie
du Fonds en date du 19 septembre 1986). Signe le 13 sep-
tembre 1993

Texte authentique: anglais.

Enregistrg par le Fonds international de diveloppement agricole le 26 aoat
1996.
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LOAN AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations as amended.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PRINT

Non publij ici conformgment aupara-
graphe 2 de 1'Particle 12 du rglement de
I'Assemblie gingrale destinj b mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amend6.

I Came into force on 4 November 1994 by notification, I Entrd en vigueur le 4 novembre 1994 par notification,
in accordance with sections 10.01/02 of the General Con- conformiment aux sections 10.01/02 des Conditions g6n-
ditions. rales.
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No. 33075

INTERNATIONAL FUND
FOR AGRICULTURAL DEVELOPMENT

and
CHINA

Loan Agreement-Yunnan-Simao Minorities Area Agricul-
tural Development Project (with schedules and General
Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agree-
ments of the Fund dated 19 September 1986). Signed at
Rome on 19 October 1993

Authentic text: English.

Registered by the International Fund for Agricultural Development on
26 August 1996.

FONDS INTERNATIONAL
DE DEVELOPPEMENT AGRICOLE

et
CHINE

Accord de pret - Projet de diveloppement agricole de la
rigion habitie par des minoritis de Yunnan-Simao (avec
annexes et Conditions generales applicables aux accords
de pret et de garantie du Fonds en date du 19 septembre
1986). Signe il Rome le 19 octobre 1993

Texte authentique : anglais.

Enregistr,6 par le Fonds international de developpement agricole le 26 aoat
1996.
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LOAN AGREEMENT

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations as amended.

I Came into force on 10 December 1993 by notification,
in accordance with sections 10.01/02 of the General Con-
ditions.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PRIET

Non publiJ ici conform ment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du r~glement de
I'Assemble gingrale destinj a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendi.

I Entr6 en vigueur le 10 d(cembre 1993 par notification,
conformiment aux sections 10.01/02 des Conditions g~nd-
rales.



No. 33076

INTERNATIONAL FUND
FOR AGRICULTURAL DEVELOPMENT

and
CHINA

Loan Agreement-Qinghai/Hainan Prefecture Agricultural
Development Project (with schedules and General Condi-
tions Applicable to Loan and Guarantee Agreements of
the Fund dated 19 September 1986). Signed at Rome on
9 December 1994

Authentic text: English.

Registered by the International Fund for Agricultural Development on
26 August 1996.

FONDS INTERNATIONAL
DE DEVELOPPEMENT AGRICOLE

et

CHINE

Accord de pret - Projet de diveloppement agricole de la pre-
fecture de Qinghai/Hainan (avec annexes et Conditions
gknerales applicables aux accords de pret et de garantie
du Fonds en date du 19 septembre 1986). Signe ' Rome
le 9 decembre 1994

Texte authentique : anglais.

Enregistr6 par le Fonds international de d6veloppement agricole le 26 aoat
1996.
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LOAN AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations as amended.

I Came into force on 8 June 1995 by notification, in
accordance with sections 10.01/02 of the General Con-
ditions.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PRfT

Non publij ici conform ment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du roglement de
l'Assemblie gdnerale desting a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amend.

IEntr6 en vigueur le 8 juin 1995 par notification, con-
formtdment aux sections 10.01/02 des Conditions gdn6-
rales.



No. 33077

INTERNATIONAL FUND
FOR AGRICULTURAL DEVELOPMENT

and
BURUNDI

Loan Agreement-Ruyigi Rural Resources Administration
Project (with schedules and General Conditions Applica-
ble to Loan and Guarantee Agreements of the Fund
dated 19 September 1986). Signed at Rome on 9 No-
vember 1993

Authentic text: French.

Registered by the International Fund for Agricultural Development on
26 August 1996.

FONDS INTERNATIONAL
DE DEVELOPPEMENT AGRICOLE

et

BURUNDI

Accord de pret - Projet de gestion des ressources rurales de
Ruyigi (avec annexes et Conditions g6n6rales applicables
aux accords de pret et de garantie du Fonds en date du
19 septembre 1986). Signe k Rome le 9 novembre 1993

Texte authentique : franfais.

Enregistri par le Fonds international de d6veloppement agricole le 26 aot
1996.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

LOAN AGREEMENT1

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the GeneraI Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations as amended.

Came into force on 11 July 1995 by notification, in
accordance with sections 10.01/02 of the General Con-
ditions.

Vol. 1933, 1-33077

ACCORD1 DE PRftT

Non publi6 ici conformiment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du r~glement de
I'Assemble gdn~rale desting 4 mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendi.

I Entrd en vigueur le 11 juillet 1995 par notification,
confornament aux sections 10.0 1/02 des Conditions gAnd-
rales.



No. 33078

INTERNATIONAL FUND
FOR AGRICULTURAL DEVELOPMENT

and
MALAWI

Loan Agreement-Smallholder Food Security Project (Agri-
cultural Services Project) (with schedules and General
Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agree-
ments of the Fund dated 19 September 1986). Signed at
Rome on 12 November 1993

Authentic text: English.

Registered by the International Fund for Agricultural Development on
26 August 1996.

FONDS INTERNATIONAL
DE DEVELOPPEMENT AGRICOLE

et
MALAWI

Accord de pret - Projet de sdcuritJ de l'alimentation des
petites exploitations (Projet des services agricoles) [avec
annexes et Conditions generales applicables aux accords
de pret et de garantie du Fonds en date du 19 septembre
19861. Signe i Rome le 12 novembre 1993

Texte authentique : anglais.

Enregistr,6 par le Fonds international de diveloppement agricole le 26 aoat
1996.

Vol. 1933, 1-33078
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LOAN AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the GeneralAssem-
bly regulations to give* effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations as amended.

I Came into force on 30 July 1994 by notification, in
accordance with sections 10.01/02 of the General Con-
ditions.

Vol. 1933, 1-33078

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PRIET

Non publi6 ici conformiment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du riglement de
l'Assemblie gingrale destin6 a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amends.

I Entrd en vigueur le 30 juillet 1994 par notification,
conform6ment aux sections 10.01/02 des Conditions g6n6-
rales.



No. 33079

INTERNATIONAL FUND
FOR AGRICULTURAL DEVELOPMENT

and

MALAWI

Loan Agreement-Mudzi Financial Services Project (with
schedules and General Conditions Applicable to Loan
and Guarantee Agreements of the Fund dated 19 Sep-
tember 1986). Signed at Rome on 28 January 1994

Authentic text: English.

Registered by the International Fund for Agricultural Development on
26 August 1996.

FONDS INTERNATIONAL
DE DEVELOPPEMENT AGRICOLE

et
MALAWI

Accord de pret - Projet relatif aux services financiers de
Mudzi (avec annexes et Conditions gn~rales applicables
aux accords de pret et de garantie du Fonds en date du
19 septembre 1986). Signe 'a Rome le 28 janvier 1994

Texte authentique : anglais.

Enregistr,6 par le Fonds international de developpement agricole le 26 aozit
1996.

Vol. 1933, 1-33079
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LOAN AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations as amended.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PRENT

Non publig ici conformoment au para-
graphe 2 de l'article 12 du rglement de
I'Assemble g~n~rale destine a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu 'amendg.

I Came into force on 28 April 1995 by notification, in I Entr en vigueur le 28 avril 1995 par notification, con-
accordance with sections 10.01/02 of the General Con- form6ment aux sections 10.01/02 des Conditions g6nd-
ditions. rales.

Vol. 1933, 1-33079



No. 33080

INTERNATIONAL FUND
FOR AGRICULTURAL DEVELOPMENT

and

SWAZILAND

Loan Agreement-Smallholder Agricultural Development
Project (with schedules and General Conditions Applica-
ble to Loan and Guarantee Agreements of the Fund
dated 19 September 1986). Signed at Rome on 7 De-
cember 1993

Authentic text: English.

Registered by the International Fund for Agricultural Development on
26 August 1996.

FONDS INTERNATIONAL
DE DEVELOPPEMENT AGRICOLE

et
SWAZILAND

Accord de pret - Projet de d~veloppement agricole des petites
exploitations (avec annexes et Conditions generales ap-
plicables aux accords de pret et de garantie du Fonds en
date du 19 septembre 1986). Signk ' Rome le 7 d~cembre
1993

Texte authentique : anglais.

EnregistrJ par le Fonds international de diveloppement agricole le 26 aoat
1996.

Vol. 1933, 1-33080
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LOAN AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations as amended.

I Came into force on 29 April 1994 by notification, in
accordance with sections 10.01/02 of the General Con-
ditions.

Vol. 1933, 1-33080

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PREHT

Non publi ici conformgment aupara-
graphe 2 de 'article 12 du riglement de
l'Assemblge gdn6rale desting t mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendg.

I Entrd en vigueur le 29 avril 1994 par notification, con-
formT6ment aux sections 10.01/02 des Conditions g6n6-
rales.



No. 33081

INTERNATIONAL FUND
FOR AGRICULTURAL DEVELOPMENT

and
C6TE D'IVOIRE

Loan Agreement-National Agricultural Services Restruc-
turing Project (with schedules and General Conditions
Applicable to Loan and Guarantee Agreements of the
Fund dated 19 September 1986). Signed at Rome on
13 January 1994

Authentic text: English.

Registered by the International Fund for Agricultural Development on
26 August 1996.

FONDS INTERNATIONAL
DE DEVELOPPEMENT AGRICOLE

et
COTE D'IVOIRE

Accord de pret - Projet de restructuration des services agri-
coles nationaux (avec annexes et Conditions generales
applicables aux accords de pret et de garantie du Fonds
en date du 19 septembre 1986). Signk 'a Rome le 13 jan-
vier 1994

Texte authentique : anglais.

Enregistri par le Fonds international de dodveloppement agricole le 26 aoat
1996.

Vol. 1933, 1-33081
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LOAN AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations as amended.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PRET

Non publig ici conform,6ment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du rglement de
I'Assemblie ggnjrale desting ii mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amends.

Came into force on 31 August 1994 by notification, in I Entrd en vigueur le 31 aoflt 1994 par notification, con-
accordance with sections 10.01/02 of the General Con- formment aux sections 10.01/02 des Conditions g~n6-
ditions. rales.

Vol. 1933, 1-33081



No. 33082

INTERNATIONAL FUND
FOR AGRICULTURAL DEVELOPMENT

and

SUDAN

Loan Agreement- White Nile Agricultural Services Project
(with schedules and General Conditions Applicable to
Loan and Guarantee Agreements of the Fund dated
19 September 1986). Signed at Rome on 25 January 1994

Authentic text: English.

Registered by the International Fund for Agricultural Development on
26 August 1996.

FONDS INTERNATIONAL
DE DEVELOPPEMENT AGRICOLE

et
SOUDAN

Accord de pret - Projet de services agricoles du Nile Blanc
(avec annexes et Conditions gen6rales applicables aux
accords de pret et de garantie du Fonds en date du
19 septembre 1986). Signe 'a Rome le 25 janvier 1994

Texte authentique : anglais.

Enregistr6 par le Fonds international de developpement agricole le 26 aofit
1996.

Vol. 1933. 1-33082
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LOAN AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations as amended.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PRET

Non publi ici conform ment au para-
graphe 2 de 'article 12 du rdglement de
l'Assembl6e ggnjrale desting a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendi.

I Came into force on 18 January 1995 by notification, I Entrd en vigueur le 18 janvier 1995 par notification,
in accordance with sections 10.01/02 of the General Con- conformnment aux sections 10.01/02 des Conditions gdn6-
ditions. rales.

Vol. 1933, 1-33082



No. 33083

INTERNATIONAL FUND
FOR AGRICULTURAL DEVELOPMENT

and
MOZAMBIQUE

Loan Agreement-Nampula Artisanal Fisheries Project (with
schedules and General Conditions Applicable to Loan
and Guarantee Agreements of the Fund dated 19 Sep-
tember 1986). Signed at Rome on 26 January 1994

Authentic text: English.

Registered by the International Fund for Agricultural Development on
26 August 1996.

FONDS INTERNATIONAL
DE DEVELOPPEMENT AGRICOLE

et
MOZAMBIQUE

Accord de pret - Projet depiche artisanale de Nampula (avec
annexes et Conditions generales applicables aux accords
de pret et de garantie du Fonds en date du 19 septembre
1986). Signe i Rome le 26 janvier 1994

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par le Fonds international de developpement agricole le 26 aoat
1996.

Vol. 1933, 1-33083
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LOAN AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations as amended.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PRINT

Non publi ici conform4ment aupara-
graphe 2 de 1'article 12 du rglement de
l'Assembl4e gdndrale desting a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amend6.

I Came into force on 4 November 1994 by notification, I Entr6 en vigueur le 4 novembre 1994 par notification,
in accordance with sections 10.01/02 of the General Con- conform6ment aux sections 10.01/02 des Conditions g6nd-
ditions. rales.

Vol. 1933. 1-33083



No. 33084

INTERNATIONAL FUND
FOR AGRICULTURAL DEVELOPMENT

and
MOZAMBIQUE

Loan Agreement-Niassa Agricultural Development Project
(with schedules and General Conditions Applicable to
Loan and Guarantee Agreements of the Fund dated
19 September 1986). Signed at Rome on 16 May 1994

Authentic text: English.

Registered by the International Fund for Agricultural Development on
26 August 1996.

FONDS INTERNATIONAL
DE DEVELOPPEMENT AGRICOLE

et
MOZAMBIQUE

Accord de pret - Projet de dgveloppement agricole de Niassa
(avec annexes et Conditions g6n6rales applicables aux
accords de pret et de garantie du Fonds en date du
19 septembre 1986). Signe ' Rome le 16 mai 1994

Texte authentique: anglais.

Enregistri par le Fonds international de ddveloppement agricole le 26 aoat
1996.

Vol. 1933, 1-33084
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LOAN AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations as amended.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PRET

Non publi6 ici conformodment au para-
graphe 2 de l'article 12 du r~glement de
1'Assemblie gnerale destind a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendd.

I Came into force on 19 October 1994 by notification, I Entrd en vigueur le 19 octobre 1994 par notification,
in accordance with sections 10.01/02 of the General Con- confornment aux sections 10.01/02 des Conditions g~n6-
ditions. rales.

Vol. 1933, 1-33084



No. 33085

INTERNATIONAL FUND
FOR AGRICULTURAL DEVELOPMENT

and
ZIMBABWE

Loan Agreement-Smallholder Dry Areas Resources Manage-
ment Project (with schedules and General Conditions
Applicable to Loan and Guarantee Agreements of the
Fund dated 19 September 1986). Signed at Rome on
27 January 1994

Authentic text: English.

Registered by the International Fund for Agricultural Development on
26 August 1996.

FONDS INTERNATIONAL
DE DEVELOPPEMENT AGRICOLE

et
ZIMBABWE

Accord de pret - Projet de gestion des ressources des terres
arides dans les petites exploitations (avec annexes et Con-
ditions generales applicables aux accords de pret et de
garantie du Fonds en date du 19 septembre 1986). Signe
a Rome le 27 janvier 1994

Texte authentique : anglais.

Enregistre par le Fonds international de d.6veloppement agricole le 26 aoat
1996.

Vol. 1933, 1-33085
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

LOAN AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations as amended.

I Came into force on 12 May 1995 by notification, in
accordance with sections 10.01/02 of the General Con-
ditions.

Vol. 1933, 1-33085

ACCORD' DE PRPT

Non publi, ici conformgment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du rkglement de
l'Assemblge gdndrale desting a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendg.

I Entrd en vigueur le 12 mai 1995 par notification, con-
forndment aux sections 10.01/02 des Conditions gdn-
rales.



No. 33086

INTERNATIONAL FUND
FOR AGRICULTURAL DEVELOPMENT

and
LESOTHO

Loan Agreement-Rural Finance and Enterprise Support
Project (with schedules and General Conditions Applica-
ble to Loan and Guarantee Agreements of the Fund
dated 19 September 1986). Signed at Rome on 28 Jan-
uary 1994

Authentic text: English.

Registered by the International Fund for Agricultural Development on
26 August 1996.

FONDS INTERNATIONAL
DE DEVELOPPEMENT AGRICOLE

et

LESOTHO

Accord de pret - Projet relatif aux finances rurales et d'appui
aux entreprises (avec annexes et Conditions ge'nerales
applicables aux accords de pret et de garantie du Fonds
en date du 19 septembre 1986). Sign6 ' Rome le 28 jan-
vier 1994

Texte authentique : anglais.

Enregistri par le Fonds international de d.veloppement agricole le 26 aocit
1996.

Vol. 1933, 1-33086
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LOAN AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations as amended.

I Came into force on 21 December 1994 by notification,
in accordance with sections 10.01/02 of the General Con-
ditions.

Vol. 1933, 1-33086

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PRftT

Non publig ici conform,6ment au para-
graphe 2 de l'article 12 du rglement de
l'Assemble g6ndrale destinj ' mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu 'amends.

I Entrd en vigueur le 21 d6cembre 1994 par notification,
conformdment aux sections 10.01/02 des Conditions gAn&-
rales.



No. 33087

INTERNATIONAL FUND
FOR AGRICULTURAL DEVELOPMENT

and

ECUADOR

Loan Agreement-Saraguro-Yacuambi Rural Development
Project (with schedules and General Conditions Applica-
ble to Loan and Guarantee Agreements of the Fund
dated 19 September 1986). Signed at Rome on 31 Jan-
uary 1994

Authentic text: Spanish.

Registered by the International Fund for Agricultural Development on
26 August 1996.

FONDS INTERNATIONAL
DE DIVELOPPEMENT AGRICOLE

et

EQUATEUR

Accord de prt = Projet de diveloppement rural de Saraguro-
Yacuambi (avec annexes et Conditions ge'nerales applica-
bles aux accords de pret et de garantie du Fonds en date
du 19 septembre 1986). Signe 'a Rome le 31 janvier 1994

Texte authentique: espagnol.

Enregistr par le Fonds international de d~veloppement agricole le 26 aoat
1996.

Vol. 1933, 1-33087
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[TRANSLATION]

LOAN AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations as amended

I Came into force on 24 May 1994 by notification, in
accordance with sections 10.01/02 of the General Con-
ditions.

Vol. 1933, 1-33087

[TRADUCTION]

ACCORD1 DE PRPT

Non publi, ici conformment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du reglement de
l'Assemblie gingrale destin. a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amend6.

I Entr6 en vigueur le 24 mai 1994 par notification, con-
form6ment aux sections 10.01/02 des Conditions g6n-
rales.



No. 33088

INTERNATIONAL FUND
FOR AGRICULTURAL DEVELOPMENT

and

ETHIOPIA

Loan Agreement-Southern Region Cooperatives Develop-
ment and Credit Project (SRS Agreement) (with sched-
ules and General Conditions Applicable to Loan and
Guarantee Agreements of the Fund dated 19 September
1986). Signed at Rome on 1 February 1994

Authentic text: English.

Registered by the International Fund for Agricultural Development on
26 August 1996.

FONDS INTERNATIONAL
DE DEVELOPPEMENT AGRICOLE

et

ETHIOPIE

Accord de pret - Projet de diveloppement des cooperatives et
de cridit de la rigion du Sud (Accord RSS) [avec annexes
et Conditions g6nerales applicables aux accords de pret
et de garantie du Fonds en date du 19 septembre 19861.
Sign6 a Rome le 1er f6vrier 1994

Texte authentique: anglais.

Enregistr,6 par le Fonds international de ddveloppement agricole le 26 aot
1996.

Vol. 1933. 1-33088
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LOAN AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations as amended.

I Came into force on 17 August 1994 by notification, in
accordance with sections 10.01/02 of the General Con-
ditions.

Vol. 1933, 1-33088

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PRET

Non publig ici confonn ment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du rglement de
l'Assemblde gingrale destind 6 mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendd.

I Entrd en vigueur le 17 aofit 1994 par notification, con-
formnment aux sections 10.01/02 des Conditions g6nd-
rales.



No. 33089

INTERNATIONAL FUND
FOR AGRICULTURAL DEVELOPMENT

and
ETHIOPIA

Loan Agreement-Southern Region Cooperatives Develop-
ment and Credit Project (Regular Resources Agreement)
(with schedules and General Conditions Applicable to
Loan and Guarantee Agreements of the Fund dated
19 September 1986). Signed at Rome on 1 February 1994

Authentic text: English.

Registered by the International Fund for Agricultural Development on
26 August 1996.

FONDS INTERNATIONAL
DE DEVELOPPEMENT AGRICOLE

et
EITHIOPIE

Accord de pret - Projet de diveloppement des cooperatives et
de creidit de la re'gion du Sud (Accord des Ressources
propres) [avec annexes et Conditions generales applica-
bles aux accords de pret et de garantie du Fonds en date
du 19 septembre 19861. Signe i Rome le 1er fWvrier 1994

Texte authentique: anglais.

Enregistr,6 par le Fonds international de dkveloppement agricole le 26 aoat
1996.

Vol. 1933, 1-33089
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

LOAN AGREEMENT I

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations as amended.

I Came into force on 17 August 1994 by notification, in
accordance with sections 10.01/02 of the General Con-
ditions.

Vol. 1933, 1-33089

ACCORD' DE PRET

Non publi6 ici conformiment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du rglement de
l'Assemblge gdndrale desting a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu 'amendi.

I Entr6 en vigueur le 17 ao0t 1994 par notification, con-
form6ment aux sections 10.01/02 des Conditions g~n&
rales.



No. 33090

INTERNATIONAL FUND.
FOR AGRICULTURAL DEVELOPMENT

and

BANGLADESH

Loan Agreement-Netrakona Integrated Agricultural Produc-
tion and Water Management Project (with schedules and
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee
Agreements of the Fund dated 19 September 1986).
Signed at Dhaka on 8 February 1994

Authentic text: English.

Registered by the International Fund for Agricultural Development on
26 August 1996.

FONDS INTERNATIONAL
DE DEVELOPPEMENT AGRICOLE

et

BANGLADESH

Accord de pret - Projet de production agricole intigrie et de
gestion de l'eau de Netrakona (avec annexes et Conditions
generales applicables aux accords de pret et de garantie
du Fonds en date du 19 septembre 1986). Signe i Dacca
le 8 fivrier 1994

Texte authentique : anglais.

Enregistr,6 par le Fonds international de d~veloppement agricole le 26 aoat
1996.

Vol. 1933, 1-33090
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

LOAN AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations as amended.

I Came into force on 8 July 1994 by notification, in
accordance with sections 10.01/02 of the General Con-
ditions.

VoL. 1933. 1-33090

ACCORD' DE PRINT

Non publid ici conform ment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du r~glement de
l'Assemble gendrale destin6 a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendi.

I Entrd en vigueur le 8 juillet 1994 par notification, con-
formtment aux sections 10.01/02 des Conditions g6n-
rales.



No. 33091

INTERNATIONAL FUND
FOR AGRICULTURAL DEVELOPMENT

and
KENYA

Loan Agreement-Eastern Province Horticulture and Tradi-
tional Food Crops Project (with schedules and General
Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agree-
ments of the Fund dated 19 September 1986). Signed at
Rome on 15 February 1994

Authentic text: English.

Registered by the International Fund for Agricultural Development on
26 August 1996.

FONDS INTERNATIONAL
DE DIVELOPPEMENT AGRICOLE

et
KENYA

Accord de pret - Projet d'horticulture et des cultures vi-
vrieres traditionnelles dans la province de l'est (avec an-
nexes et Conditions g~nrales applicables aux accords de
pret et de garantie du Fonds en date du 19 septembre
1986). Sign6 it Rome le 15 fWvrier 1994

Texte authentique : anglais.

Enregistrd par le Fonds international de ddveloppement agricole le 26 aoat
1996.

Vol. 1933, 1-33091
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LOAN AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations as amended.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PRIET

Non publii ici conform6ment au para-
graphe 2 de l'article 12 du rglement de
l'Assemblge gdngrale desting 4t mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendg.

I Came into force on 14 July 1994 by notification, in I Entrd en vigueur le 14 juillet 1994 par notification,
accordance with sections 10.01/02 of the General Con- conform6ment aux sections 10.01/02 des Conditions gdnd-
ditions. rales.

Vol. 1933, 1-33091



No. 33092

INTERNATIONAL FUND
FOR AGRICULTURAL DEVELOPMENT

and
KENYA

Loan Agreement- Western Kenya District-Based Agricultural
Development Project (with schedules and General Condi-
tions Applicable to Loan and Guarantee Agreements of
the Fund dated 19 September 1986). Signed at Rome on
3 February 1995

Authentic text: English.

Registered by the International Fund for Agricultural Development on
26 August 1996.

FONDS INTERNATIONAL
DE DEVELOPPEMENT AGRICOLE

et
KENYA

Accord de pret - Projet de diveloppement agricole dans la
region ouest du Kenya (avec annexes et Conditions gene-
rales applicables aux accords de pret et de garantie du
Fonds en date du 19 septembre 1986). Sign6 ' Rome le
3 f~vrier 1995

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par le Fonds international de dveloppement agricole le 26 aoat
1996.

Vol. 1933, 1-33092
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

LOAN AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations as amended.

I Came into force on 27 June 1995 by notification, in
accordance with sections 10.01/02 of the General Con-
ditions.

Vol. 1933, 1-33092

ACCORD' DE PRENT

Non publig ici conform9ment aupara-
graphe 2 de 'article 12 du r~glement de
l'Assemblie gin~rale desting t mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendi.

I Entrd en vigueur le 27 juin 1995 par notification, con-
formment aux sections 10.01/02 des Conditions gfn-
rales,



No. 33093

INTERNATIONAL FUND
FOR AGRICULTURAL DEVELOPMENT

and
ALBANIA

Loan Agreement-Northeastern Districts Rural Development
Project (with schedules and General Conditions Applica-
ble to Loan and Guarantee Agreements of the Fund
dated 19 September 1986). Signed at Tirana on 16 Feb-
ruary 1994

Authentic text: English.

Registered by the International Fund for Agricultural Development on
26 August 1996.

FONDS INTERNATIONAL
DE DIEVELOPPEMENT AGRICOLE

et
ALBANIE

Accord de pret - Projet de diveloppement rural des regions
du Nord-est (avec annexes et Conditions generales appli-
cables aux accords de pret et de garantie du Fonds en
date du 19 septembre 1986). Signe i Tirana le 16 fWvrier
1994

Texte authentique : anglais.

Enregistrd par le Fonds international de ddveloppement agricole le 26 aoCat
1996.

Vol. 1933, 1-33093
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LOAN AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations as amended.

Came into force on 19 April 1994 by notification, in
accordance with sections 10.01/02 of the General Con-
ditions.

Vol. 1933, 1-33093

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PRIfT

Non publi ici conform ment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du riglement de
l'Assemblie gin~rale destine a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amende.

I Entrd en vigueur le 19 avril 1994 par notification, con-
formAment aux sections 10.01/02 des Conditions gAn6-
rales.



No. 33094

INTERNATIONAL FUND
FOR AGRICULTURAL DEVELOPMENT

and
ALBANIA

Loan Agreement-Small-Scale Irrigation Rehabilitation Proj-
ect (with schedules and General Conditions Applicable
to Loan and Guarantee Agreements of the Fund dated
19 September 1986). Signed at Rome on 5 April 1995

Authentic text: English.

Registered by the International Fund for Agricultural Development on
26 August 1996.

FONDS INTERNATIONAL
DE DEVELOPPEMENT AGRICOLE

et
ALBANIE

Accord de pret - Projet de redressement de l'irrigation a pe-
tite ichelle (avec annexes et Conditions ge'nerales appli-
cables aux accords de pret et de garantie du Fonds en
date du 19 septembre 1986). Sign6 a Rome le 5 avril 1995

Texte authentique: anglais.

Enregistr, par le Fonds international de d6veloppement agricole le 26 aoat
1996.

Vol. 1933, 1-33094
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LOAN AGREEMENT1

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations as amended.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 DE PRfT

Non publig ici conformiment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du reglement de
l'Assemblie gingrale destinj a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amende.

I Came into force on 8 August 1995 by notification, in i Entr6 en vigueur le 8 aoft 1995 par notification, con-
accordance with sections 10.01/02 of the General Con- form6ment aux sections 10.01/02 des Conditions gdn6-
ditions. rales.

Vol. 1933, 1-33094



No. 33095

INTERNATIONAL FUND
FOR AGRICULTURAL DEVELOPMENT

and

SAO TOME AND PRINCIPE

Loan Agreement-Family SmallholderAgriculturalAssistance
National Programme (with schedules and General Con-
ditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements of
the Fund dated 19 September 1986). Signed at Rome on
16 March 1994

Authentic text: French.

Registered by the International Fund for Agricultural Development on
26 August 1996.

FONDS INTERNATIONAL
DE DEVELOPPEMENT AGRICOLE

et
SAO TOME-ET-PRINCIPE

Accord de pret - Programme national d'assistance aux
exploitations agricolesfamiliales (avec annexes et Condi-
tions generales applicables aux accords de pret et de
garantie du Fonds en date du 19 septembre 1986). Signk
a Rome le 16 mars 1994

Texte authentique : fran!ais.

Enregistri par le Fonds international de diveloppement agricole le 26 aoat
1996.

Vol. 1933, 1-33095
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

LOAN AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations as amended.

Came into force on 20 March 1995 by notification, in
accordance with sections 10.01/02 of the General Con-
ditions.

Vol. 1933, 1-33095

ACCORD' DE PRENT

Non publi ici conformdment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du r~glement de
l'Assembl4e gdndrale destin6 a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amend6.

I Entrd en vigueur le 20 mars 1995 par notification,
conformment aux sections 10.01/02 des Conditions gAnd-
rales.



No. 33096

INTERNATIONAL FUND
FOR AGRICULTURAL DEVELOPMENT

and
TUNISIA

Loan Agreement-Kairouan Integrated Agricultural Develop-
ment Project (with schedules and General Conditions
Applicable to Loan and Guarantee Agreements of the
Fund dated 19 September 1986). Signed at Tunis on
25 April 1994

Authentic text: French.

Registered by the International Fund for Agricultural Development on
26 August 1996.

FONDS INTERNATIONAL
DE DEVELOPPEMENT AGRICOLE

et
TUNISIE

Accord de pret - Projet de dveloppement agricole intigri de
Kairouan (avec annexes et Conditions generales applica-
bles aux accords de pret et de garantie du Fonds en date
du 19 septembre 1986). Sign6 a Tunis le 25 avril 1994

Texte authentique : franfais.

Enregistri par le Fonds international de d~veloppement agricole le 26 aoat
1996.

Vol. 1933, 1-33096
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

LOAN AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations as amended.

ACCORD' DE PRfET

Non publi6 ici conformiment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du r~glement de
l'Assemblge ggnjrale destine a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu 'amendi.

Caine into force on 7 August 1995 by notification, in I Entr6 en vigueur le 7 aoflt 1995 par notification, con-
accordance with sections 10.01/02 of the General Con- formdment aux sections 10.01/02 des Conditions gdnd-
ditions. rales.

Vol. 1933, 1-33096



No. 33097

INTERNATIONAL FUND
FOR AGRICULTURAL DEVELOPMENT

and
TUNISIA

Loan Agreement-Integrated Agricultural Development Proj-
ect in the Governorate of Siliana (with schedules and
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee
Agreements of the Fund dated 19 September 1986).
Signed at Rome on 18 January 1996

Authentic text: French.

Registered by the International Fund for Agricultural Development on
26 August 1996.

FONDS INTERNATIONAL
DE DEVELOPPEMENT AGRICOLE

et
TUNISIE

Accord de pret - Projet de diveloppement agricole intigri
dans le gouvernorat de Siliana (avec annexes et Condi-
tions generales applicables aux accords de pret et de
garantie du Fonds en date du 19 septembre 1986). Signe
i Rome le 18 janvier 1996

Texte authentique : fran!ais.

Enregistrg par le Fonds international de diveloppement agricole le 26 aoat
1996.

Vol. 1933, 1-33097
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

LOAN AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations as amended.

ACCORD' DE PRENT

Non publig ici conform ment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du rglement de
l'Assembl6e gdnerale destin6 a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amend6.

I Came into force on 17 June 1996 by notification, in I Entr6 en vigueur le 17 juin 1996 par notification, con-
accordance with sections 10.01/02 of the General Con- form~ment aux sections 10.01/02 des Conditions g6nd-
ditions. rales.

VoL 1933, 1-33097



No. 33098

INTERNATIONAL FUND
FOR AGRICULTURAL DEVELOPMENT

and
PAPUA NEW GUINEA

Loan Agreement-North Simbu Rural Development Project
(with schedules and General Conditions Applicable to
Loan and Guarantee Agreements of the Fund dated
19 September 1986). Signed at Nice on 4 May 1994

Authentic text: English.

Registered by the International Fund for Agricultural Development on
26 August 1996.

FONDS INTERNATIONAL
DE DEVELOPPEMENT AGRICOLE

et

PAPOUASIE-NOUVELLE-GUINEE

Accord de pret - Projet de diveloppement rural du Simbu
Nord (avec annexes et Conditions gen~rales applicables
aux accords de pret et de garantie du Fonds en date du
19 septembre 1986). Sign6 i Nice le 4 mai 1994

Texte authentique: anglais.

Enregistri par le Fonds international de d.veloppement agricole le 26 ao~it
1996.

Vol. 1933, 1-33098
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

LOAN AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations as amended.

I Came into force on 27 September 1994 by notification,
in accordance with sections 10.01/02 of the General Con-
ditions.

Vol. 1933, 1-33098

ACCORD' DE PRfET

Non publeici conform mentaupara-
graphe 2 de l'article 12 du rdglement de
l'Assemblie gingrale destin6 a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendg.

I Entrd en vigueur le 27 septembre 1994 par notification,
conform6ment aux sections 10.0 1/02 des Conditions gdnd-
rales.



No. 33099

INTERNATIONAL FUND
FOR AGRICULTURAL DEVELOPMENT

and

LAO PEOPLE'S
DEMOCRATIC REPUBLIC

Loan Agreement-Bokeo Food Security Project (with sched-
ules and General Conditions Applicable to Loan and
Guarantee Agreements of the Fund dated 19 September
1986). Signed at Rome on 23 May 1994

Authentic text: English.

Registered by the International Fund for Agricultural Development on
26 August 1996.

FONDS INTERNATIONAL
DE DEVELOPPEMENT AGRICOLE

et
REtPUBLIQUE DEMOCRATIQUE

POPULAIRE LAO

Accord de pret - Projet de securitJ alimentaire de Bokeo
(avec annexes et Conditions g~nkrales applicables aux
accords de pret et de garantie du Fonds en date du
19 septembre 1986). Signe a Rome le 23 mai 1994

Texte authentique: anglais.

Enregistri par le Fonds international de diveloppement agricole le 26 aoat
1996.

Vol. 1933, 1-33099
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LOAN AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations as amended.

Carne into force on 7 August 1995 by notification, in
accordance with sections 10.01/02 of the General Con-
ditions.

Vol. 1933. 1-33099

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD I DE PRIET

Non publig ici conformment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du rbglement de
1'Assemble g~nirale desting at mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amends.

I Entrd en vigueur le 7 aofit 1995 par notification, con-
formdment aux sections 10.01/02 des Conditions gtnd-
rales.



No. 33100

INTERNATIONAL FUND
FOR AGRICULTURAL DEVELOPMENT

and

NEPAL

Loan Agreement- Groundwater Irrigation and Flood Reha-
bilitation Project (with schedules and General Conditions
Applicable to Loan and Guarantee Agreements of the
Fund dated 19 September 1986). Signed at Rome on
24 May 1994

Authentic text: English.

Registered by the International Fund for Agricultural Development on
26 August 1996.

FONDS INTERNATIONAL
DE DEVELOPPEMENT AGRICOLE

et
NEPAL

Accord de pret - Projet d'irrigation des eaux souterraines et
de relivement dfi aux inondations (avec annexes et Condi-
tions generales applicables aux accords de pret et de
garantie du Fonds en date du 19 septembre 1986). Signe
a Rome le 24 mai 1994

Texte authentique: anglais.

Enregistri par le Fonds international de d.6veloppement agricole le 26 aoat
1996.

Vol. 1933, 1-33100
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LOAN AGREEMENT 1

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations as amended.

I Came into force on 1 November 1994 by notification,
in accordance with sections 10.01/02 of the General Con-
ditions.

Vol. 1933, 1-33100

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PRET

Non publi,6 ici conformiment au para-
graphe 2 de l'article 12 du rglement de
l'Assemblge gingrale destinj a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendg.

I Entrd en vigueur le ler novembre 1994 par notification,
conformement aux sections 10.01/02 des Conditions gdn-
tales.



No. 33101

INTERNATIONAL FUND
FOR AGRICULTURAL DEVELOPMENT

and
SURINAME

Loan Agreement-Smallholder Support Project (with sched-
ules and General Conditions Applicable to Loan and
Guarantee Agreements of the Fund dated 19 September
1986). Signed at Paramaribo, Suriname, on 31 May 1994

Authentic text: English.

Registered by the International Fund for Agricultural Development on
26 August 1996.

FONDS INTERNATIONAL
DE DEVELOPPEMENT AGRICOLE

et
SURINAME

Accord de pret - Projet d'appui aux petites exploitations
(avec annexes et Conditions generales applicables aux
accords de pret et de garantie du Fonds en date du
19 septembre 1986). Sign6 ' Paramaribo (Suriname) le
31 mai 1994

Texte authentique : anglais.

Enregistri par le Fonds international de developpement agricole le 26 aoCat
1996.

Vol. 1933. 1-33101
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LOAN AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations as amended.

Came into force on 25 January 1995 by notification,
in accordance with sections 10.01/02 of the General Con-
ditions.

Vol. 1933, 1-33101

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 DE PRENT

Non publie ici conformement aupara-
graphe 2 de l'article 12 du r-glement de
l'Assemblie gingrale destine t mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amend6.

I Entrd en vigueur le 25 janvier 1995 par notification,
confornmment aux sections 10.01/02 des Conditions gdnd-
rales.



No. 33102

INTERNATIONAL FUND
FOR AGRICULTURAL DEVELOPMENT

and
INDONESIA

Loan Agreement-Eastern Islands Smallholder Cashew De-
velopment Project (with schedules and General Condi-
tions Applicable to Loan and Guarantee Agreements of
the Fund dated 19 September 1986). Signed at Jakarta
on 9 June 1994

Authentic text: English.

Registered by the International Fund for Agricultural Development on
26 August 1996.

FONDS INTERNATIONAL
DE DEVELOPPEMENT AGRICOLE

et
INDONIkSIE

Accord de pret - Projet de diveloppement despetites exploita-
tions de noix de cajou des iles de l'est (avec annexes et
Conditions generales applicables aux accords de pret et
de garantie du Fonds en date du 19 septembre 1986).
Signe a Jakarta le 9 juin 1994

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par le Fonds international de developpement agricole le 26 aoat
1996.

Vol. 1933, 1-33102
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

LOAN AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations as amended.

I Came into force on 29 July 1994 by notification, in
accordance with sections 10.01/02 of the General Con-
ditions.

Vol. 1933, 1-33102

ACCORD i DE PRIET

Non publig ici conformiment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du rglement de
l'Assemblie gen6rale destinj a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amend6.

I Entrd en vigueur le 29 juillet 1994 par notification,
conforinment aux sections 10.0 1/02 des Conditions g6nd-
rales.



No. 33103

INTERNATIONAL FUND
FOR AGRICULTURAL DEVELOPMENT

and

BOLIVIA

Loan Agreement-Development of South American Camelids
in the Andean High Plateau Project (with schedules and
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee
Agreements of the Fund dated 19 September 1986).
Signed at Rome on 15 June 1994

Authentic text: Spanish.

Registered by the International Fund for Agricultural Development on
26 August 1996.

FONDS INTERNATIONAL
DE DEVELOPPEMENT AGRICOLE

et
BOLIVIE

Accord de pret - Projet de diveloppement des camglidis sud-
americains dans le Haut Plateau des Andes (avec annexes
et Conditions generales applicables aux accords de pret
et de garantie du Fonds en date du 19 septembre 1986).
Signe i Rome le 15 juin 1994

Texte authentique: espagnol.

Enregistr.6 par le Fonds international de d6veloppement agricole le 26 aoat
1996.

Vol. 1933, 1-33.03
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[TRANSLATION]

LOAN AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the GeneralAssem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations as amended.

I Came into force on 23 June 1995 by notification, in
accordance with sections 10.01/02 of the General Con-
ditions.

Vol. 1933, 1-33103

[TRADUCTION]

ACCORD' DE PRfET

Non publi, ici conformoment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du r~glement de
l'Assemblie g~n~rale desting 4 mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amende.

I Entr6 en vigueur le 23 juin 1995 par notification, con-
formidment aux sections 10.01/02 des Conditions g6n6-
rales.



No. 33104

INTERNATIONAL FUND
FOR AGRICULTURAL DEVELOPMENT

and

GHANA

Loan Agreement-Rural Enterprises Project (with schedules
and General Conditions Applicable to Loan and Guar-
antee Agreements of the Fund dated 19 September
1986). Signed at Rome on 23 June 1994

Authentic text: English.

Registered by the International Fund for Agricultural Development on
26 August 1996.

FONDS INTERNATIONAL
DE DEVELOPPEMENT AGRICOLE

et

GHANA

Accord de pret - Projet relatif aux entreprises rurales (avec
annexes et Conditions ginkrales applicables aux accords
de pret et de garantie du Fonds en date du 19 septembre
1986). Signe 'a Rome le 23 juin 1994

Texte authentique: anglais.

Enregistr, par le Fonds international de diveloppement agricole le 26 aoat
1996.

Vol. 1933, 1-33104



276 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1996

LOAN AGREEMENT1

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations as amended.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 DE PRET

Non publi, ici conform ment au para-
graphe 2 de I'article 12 du r~glement de
I'Assemble gdndrale destin,6 b mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendd.

I Came into force on 1 February 1995 by notification, I Entr6 en vigueur le Ir f6vrier 1995 par notification,
in accordance with sections 10.01/02 of the General Con- conform6ment aux sections 10.01/02 des Conditions g6n&
ditions. rales.

Vol. 1933, 1-33104



No. 33105

INTERNATIONAL FUND
FOR AGRICULTURAL DEVELOPMENT

and
EGYPT

Loan Agreement-Agricultural Production Intensification
Project (with schedules and General Conditions Applica-
ble to Loan and Guarantee Agreements of the Fund
dated 19 September 1986). Signed at Cairo on 30 June
1994

Authentic text: English.

Registered by the International Fund for Agricultural Development on
26 August 1996.

FONDS INTERNATIONAL
DE DEVELOPPEMENT AGRICOLE

et
EGYPTE

Accord de pret - Projet d'intensification de la production
agricole (avec annexes et Conditions gen6rales applica-
bles aux accords de pret et de garantie du Fonds en date
du 19 septembre 1986). Sign6 au Caire le 30 juin 1994

Texte authentique: anglais.

Enregistri par le Fonds international de d~veloppement agricole le 26 aoat
1996.

Vol. 1933, 1-33105
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LOAN AGREEMENT1

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations as amended.

I Came into force on 25 January 1995 by notification,
in accordance with sections 10.01/02 of the General Con-
ditions.

Vol. 1933. 1-33105

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PRINT

Non publi6 ici conform4ment au para-
graphe 2 de I'article 12 du r~glement de
1'Assemble g6ndrale destin, a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendi.

I Entrd en vigueur le 25 janvier 1995 par notification,
conformment aux sections 10.0 1/02 des Conditions gdn-
rales.



No. 33106

INTERNATIONAL FUND
FOR AGRICULTURAL DEVELOPMENT

and
UGANDA

Loan Agreement-Cotton Sub-Sector Development Project
(with schedules and General Conditions Applicable to
Loan and Guarantee Agreements of the Fund dated
19 September 1986). Signed at Rome on 26 July 1994

Authentic text: English.

Registered by the International Fund for Agricultural Development on
26 August 1996.

FONDS INTERNATIONAL
DE DEVELOPPEMENT AGRICOLE

et
OUGANDA

Accord de pret - Projet de diveloppement du sous-secteur du
coton (avec annexes et Conditions ge'nerales applicables
aux accords de pret et de garantie du Fonds en date du
19 septembre 1986). Signe i Rome le 26 juillet 1994

Texte authentique : anglais.

Enregistr. par le Fonds international de dveloppement agricole le 26 aoat
1996.

Vol. 1933, 1-33106
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LOAN AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations as amended.

Came into force on 18 November 1994 by notification,
in accordance with sections 10.01/02 of the General Con-
ditions.

Vol. 1933, 1-33106

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PRIET

Non publi ici conform ment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du rglement de
l'Assemble gdn~rale destin, & mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amends.

I Entrd en vigueur le 18 novembre 1994 par notification,
conformAment aux sections 10.0 1/02 des Conditions gAn6-
rales.



No. 33107

INTERNATIONAL FUND
FOR AGRICULTURAL DEVELOPMENT

and
PAKISTAN

Loan Agreement-Pat Feeder Command Area Development
Project (with schedules and General Conditions Applica-
ble to Loan and Guarantee Agreements of the Fund
dated 19 September 1986). Signed at Rome on 28 Sep-
tember 1994

Authentic text: English.

Registered by the International Fund for Agricultural Development on
26 August 1996

FONDS INTERNATIONAL
DE DEVELOPPEMENT AGRICOLE

et
PAKISTAN

Accord de pret - Projet de diveloppement de la region de
tilicommande o Pat Feeder o (avec annexes et Conditions
g~nerales applicables aux accords de pret et de garantie
du Fonds en date du 19 septembre 1986). Signe i Rome
le 28 septembre 1994

Texte authentique: anglais.

Enregistri par le Fonds international de d,6veloppement agricole le 26 aoat
1996.

Vol. 1933. 1-33107
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LOAN AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations as amended.

I Came into force on 2 February 1995 by notification,
in accordance with sections 10.01/02 of the General Con-
ditions.

Vol. 1933, 1-33107

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PRfET

Non publig ici conformiment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du riglement de
l'Assemblge ginirale desting a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendi.

I Entrd en vigueur le 2 fMvrier 1995 par notification,
conformrdment aux sections 10.01/02 des Conditions g~n6-
rales.



No. 33108

INTERNATIONAL FUND
FOR AGRICULTURAL DEVELOPMENT

and
CHAD

Loan Agreement-Kanem Ouadis Agricultural Development
Project (with schedules and General Conditions Applica-
ble to Loan and Guarantee Agreements of the Fund
dated 19 September 1986). Signed at Madrid on 3 Oc-
tober 1994

Authentic text: French.

Registered by the International Fund for Agricultural Development on
26 August 1996.

FONDS INTERNATIONAL
DE DIVELOPPEMENT AGRICOLE

et
TCHAD

Accord de pret - Projet de ddveloppement agricole des
Ouadis du Kanem (avec annexes et Conditions gen6rales
applicables aux accords de pret et de garantie du Fonds
en date du 19 septembre 1986). Signe ik Madrid le 3 octo-
bre 1994

Texte authentique : frangais.

Enregistri par le Fonds international de diveloppement agricole le 26 aoat
1996.

Vol. 1933, 1-33108
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

LOAN AGREEMENT I

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations as amended.

I Came into force on 1 November 1994 by notification,
in accordance with sections 10.0 1/02 of the General Con-
ditions.

Vol. 1933, 1-33108

ACCORD' DE PRIT

Non publio ici conformgment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du rglement de
I'Assemblie gingrale destind at mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amend&.

I Entr0_ en vigueur le 1a novembre 1994 par notification,
conform6ment aux sections 10.01/02 des Conditions g(nd-
rales.



No. 33109

INTERNATIONAL FUND
FOR AGRICULTURAL DEVELOPMENT

and

SYRIAN ARAB REPUBLIC

Loan Agreement-Jebel al Hoss Agricultural Development
Project (with schedules and General Conditions Applica-
ble to Loan and Guarantee Agreements of the Fund
dated 19 September 1986). Signed at Rome on 7 October
1994

Authentic text: English.

Registered by the International Fund for Agricultural Development on
26 August 1996.

FONDS INTERNATIONAL
DE DEVELOPPEMENT AGRICOLE

et
RkPUBLIQUE ARABE SYRIENNE

Accord de pret - Projet de dveloppement agricole de Jebel al
Hoss (avec annexes et Conditions generales applicables
aux accords de pret et de garantie du Fonds en date du
19 septembre 1986). Signe 'a Rome le 7 octobre 1994

Texte authentique : anglais.

Enregistri par le Fonds international de developpement agricole le 26 aoat
1996.

Vol. 1933, 1-33109
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LOAN AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations as amended.

I Came into force on 19 October 1995 by notification,
in accordance with sections 10.01/02 of the General Con-
ditions.

Vol. 1933, 1-33109

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD 1 DE PRfET

Non publig ici conformgment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du rglement de
1'Assemble gndrale destinj a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendg.

I Entrd en vigueur le 19 octobre 1995 par notification,
conformiment aux sections 10.01/02 des Conditions gdnd-
rales.



No. 33110

INTERNATIONAL FUND
FOR AGRICULTURAL DEVELOPMENT

and
MOROCCO

Guarantee Agreement-Rural Development Project in the
Tafilalet and the Dades Lowland-Regional Office for the
Development of Tafilalet (with General Conditions Appli-
cable to Loan and Guarantee Agreements of the Fund
dated 19 September 1986). Signed at Rome on 25 Oc-
tober 1994

Authentic text: French.

Registered by the International Fund for Agricultural Development on
26 August 1996.

FONDS INTERNATIONAL
DE DEVELOPPEMENT AGRICOLE

et
MAROC

Accord de garantie - Projet de diveloppement rural dans le
Tafilalet et la vallie du Dads - Office rdgional de mise en
valeur du Tafilalet (avec Conditions generales applicables
aux accords de pret et de garantie du Fonds en date du
19 septembre 1986). Signe ' Rome le 25 octobre 1994

Texte authentique : fran!ais.

Enregistri par le Fonds international de doveloppement agricole le 26 aoat
1996.

Vol. 1933, 1-33110
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

GARANTEE AGREEMENT I

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations as amended.

I Came into force on 27 March 1995 by notification, in
accordance with sections 10.01/02 of the General Con-
ditions.

Vol. 1933, 1-33110

ACCORD' DE GARANTIE

Non publij ici conform ment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du rglement de
l'Assemblde ginirale desting a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendi.

I Entrd en vigueur le 27 mars 1995 par notification,
conformtment aux sections 10.01/02 des Conditions g6n-.
rales.



No. 33111

INTERNATIONAL FUND
FOR AGRICULTURAL DEVELOPMENT

and
MOROCCO

Guarantee Agreement-Rural Development Project in the
Tafilalet and the Dads Lowland-Regional Office for the
Development of Ouarzazate (with General Conditions
Applicable to Loan and Guarantee Agreements of the
Fund dated 19 September 1986). Signed at Rome on
25 October 1994

Authentic text: French.

Registered by the International Fund for Agricultural Development on
26 August 1996.

FONDS INTERNATIONAL
DE DIEVELOPPEMENT AGRICOLE

et
MAROC

Accord de garantie - Projet de diveloppement rural dans le
Tafilalet et la vallie du Dad s - Office regional de mise en
valeur de Ouarzazate (avec Conditions g6n6rales applica-
bles aux accords de pret et de garantie du Fonds en date
du 19sep tembre 1986). Signe ' Rome le 25 octobre 1994

Texte authentique : franVais.

Enregistrg par le Fonds international de diveloppement agricole le 26 aoat
1996.

Vol. 1933. 1-33111
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

GARANTEE AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations as amended.

ACCORD' DE GARANTIE

Non publi ici conformmentaupara-
graphe 2 de 'article 12 du rkglement de
l'Assemblge gifndrale destin6 a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amend6.

n Came into force on 27 March 1995 by notification, in I Entrd en vigueur le 27 mars 1995 par notification,
accordance with sections 10.01/02 of the General Con- conformement aux sections 10.01/02 des Conditions gdn6-
ditions. rales.

Vol. 1933, 1-33111



No. 33112

INTERNATIONAL FUND
FOR AGRICULTURAL DEVELOPMENT

and

NAMIBIA

Loan Agreement-Northern Regions Livestock Development
Project (with schedules and General Conditions Applica-
ble to Loan and Guarantee Agreements of the Fund
dated 19 September 1986). Signed at Rome on 24 No-
vember 1994

Authentic text: English.

Registered by the International Fund for Agricultural Development on
26 August 1996.

FONDS INTERNATIONAL
DE DEVELOPPEMENT AGRICOLE

et
NAMIBIE

Accord de pret - Projet de diveloppement de l'levage dans
les rigions du nord (avec annexes et Conditions gen6rales
applicables aux accords de pret et de garantie du Fonds
en date du 19 septembre 1986). Sign6 'a Rome le 24 no-
vembre 1994

Texte authentique: anglais.

Enregistri par le Fonds international de d~veloppement agricole le 26 aoat
1996.

Vol. 1933, 1-33112
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LOAN AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations as amended.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PRtT

Non publie ici conformement au para-
graphe 2 de l'article 12 du reglement de
l'Assemblee gdnerale destine a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendi.

I Came into force on 9 May 1995 by notification, in I Entrd en vigueur le 9 mai 1995 par notification, con-
accordance with sections 10.01/02 of the General Con- form6ment aux sections 10.01/02 des Conditions gdn6-
ditions. rales.

Vol. 1933, 1-33112



No. 33113

INTERNATIONAL FUND
FOR AGRICULTURAL DEVELOPMENT

and

NAMIBIA

Financing Agreement-Northern Regions Livestock Develop-
ment Project (with General Conditions Applicable to
Loan and Guarantee Agreements of the Fund dated
19 September 1986). Signed at Rome on 24 November
1994

Authentic text: English.

Registered by the International Fund for Agricultural Development on
26 August 1996.

FONDS INTERNATIONAL
DE DIEVELOPPEMENT AGRICOLE

et
NAMIBIE

Accord de financement - Projet de diveloppement de l'de-
vage dans les rigions du nord (avec Conditions generales
applicables aux accords de pret et de garantie du Fonds
en date du 19 septembre 1986). Signe ' Rome le 24 no-
vembre 1994

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par le Fonds international de developpement agricole le 26 aoat
1996.

Vol. 1933. 1-33113
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FINANCING AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations as amended.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE FINANCEMENT

Non publig ici conformiment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du rglement de
l'Assemblie gengrale destin6 ez mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amend6.

I Came into force on 9 May 1995 by notification, in I Entrd en vigueur le 9 mai 1995 par notification, con-
accordance with sections 10.01/02 of the General Con- formdment aux sections 10.01/02 des Conditions gdn6-
ditions. rales.

Vol. 1933. 1-33113



No. 33114

INTERNATIONAL FUND
FOR AGRICULTURAL DEVELOPMENT

and

COMOROS

Loan Agreement-Rural Habitat Basic Economic Initiatives
Support Project (with schedules and General Conditions
Applicable to Loan and Guarantee Agreements of the
Fund dated 19 September 1986). Signed at Rome on
27 January 1995

Authentic text: French.

Registered by the International Fund for Agricultural Development on
26 August 1996.

FONDS INTERNATIONAL
DE DEVELOPPEMENT AGRICOLE

et
COMORES

Accord de pret - Projet d'appui aux initiatives iconomiques
de base en milieu rural (avec annexes et Conditions g~n-
rales applicables aux accords de pret et de garantie du
Fonds en date du 19 septembre 1986). Signe A Rome le
27 janvier 1995

Texte authentique : fran!ais.

Enregistre par le Fonds international de developpement agricole le 26 aoCat
1996.

Vol. 1933, 1-33114
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

LOAN AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations as amended.

I Came into force on 23 October 1995 by notification,
in accordance with sections 10.0 1/02 of the General Con-
ditions.

Vol. 1933, 1-33114

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PRET

Non publii ici conformiment aupara-
graphe 2 de 'article 12 du rOglement de
l'Assemblie ggnjrale destin6 b mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amend.

I Entrd en vigueur le 23 octobre 1995 par notification,
conformtment aux sections 10.01/02 des Conditions gdn6-
rales.



No. 33115

INTERNATIONAL FUND
FOR AGRICULTURAL DEVELOPMENT

and
CENTRAL AFRICAN REPUBLIC

Loan Agreement-Livestock Development and Rangeland
Management Project (with schedules and General Condi-
tions Applicable to Loan and Guarantee Agreements of
the Fund dated 19 September 1986). Signed at Rome on
27 January 1995

Authentic text: English.

Registered by the International Fund for Agricultural Development on
26August 1996.

FONDS INTERNATIONAL
DE DEVELOPPEMENT AGRICOLE

et
REPUBLIQUE CENTRAFRICAINE

Accord de pret - Projet de diveloppement de l'levage et
d'aminagement desparcours (avec annexes et Conditions
generales applicables aux accords de pret et de garantie
du Fonds en date du 19 septembre 1986). Signe ii Rome
le 27 janvier 1995

Texte authentique : anglais.

Enregistri par le Fonds international de diveloppement agricole le 26 aoat
1996.

Vol. 1933. 1-33115
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LOAN AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations as amended.

I Came into force on 2 May 1995 by notification, in
accordance with sections 10.01/02 of the General Con-
ditions.

Vol. 1933, 1-33115

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PRPT

Non publi, ici conforngment au para-
graphe 2 de l'article 12 du rkglement de
I'Assemblie ggndrale destin, a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendi.

I Entrd en vigueur le 2 mai 1995 par notification, con-
formAment aux sections 10.01/02 des Conditions gAn6-
rales.



No. 33116

INTERNATIONAL FUND
FOR AGRICULTURAL DEVELOPMENT

and

ERITREA

Loan Agreement-Eastern Lowlands Wadi Development Proj-
ect (with schedules and General Conditions Applicable
to Loan and Guarantee Agreements of the Fund dated
19 September 1986). Signed at Rome on 30 January 1995

Authentic text: English.

Registered by the International Fund for Agricultural Development on
26 August 1996.

FONDS INTERNATIONAL
DE DEVELOPPEMENT AGRICOLE

et

tRYTHRI E

Accord de pret - Projet de diveloppement des basses terres de
l'estde Wadi (avec annexes et Conditions generales appli-
cables aux accords de pret et de garantie du Fonds en
date du 19 septembre 1986). Sign6 ii Rome le 30 janvier
1995

Texte authentique : anglais.

Enregistre par le Fonds international de diveloppement agricole le 26 aoat
1996.

Vol. 1933. 1-33116
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LOAN AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations as amended.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 DE PRT

Non publij ici conform ment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du rglement de
l'Assemblde ggnerale destin6 a mettre
en application 1'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendg.

I Came into force on 1 March 1995 by notification, in I Entrd en vigueur le er mars 1995 par notification,
accordance with sections 10.01/02 of the General Con- conforndment aux sections 10.01/02 des Conditions gdnd-
ditions. rales.

Vol. 1933. 1-33116



No. 33117

INTERNATIONAL FUND
.FOR AGRICULTURAL DEVELOPMENT

and
ERITREA

Financing Agreement-Eastern Lowlands Wadi Development
Project (with schedules and General Conditions Applica-
ble to Loan and Guarantee Agreements of the Fund
dated 19 September 1986). Signed at Rome on 30 Jan-
uary 1995

Authentic text: English.

Registered by the International Fund for Agricultural Development on
26 August 1996.

FONDS INTERNATIONAL
DE DEVELOPPEMENT AGRICOLE

et

ERYTHREE

Accord de financement - Projet de diveloppement des basses
terres de l'est de Wadi (avec annexes et Conditions gene-
rales applicables aux accords de pret et de garantie du
Fonds en date du 19 septembre 1986). Signe ' Rome le
30 janvier 1995

Texte authentique: anglais.

Enregistr.6 par le Fonds international de diveloppement agricole le 26 aoat
1996.

Vol. 1933, 1-33117
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FINANCING AGREEMENT1

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations as amended.

I Came into force on 1 March 1995 by notification, in
accordance with sections 10.01/02 of the General Con-
ditions.

Vol. 1933, 1-33117

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 DE FINANCEMENT

Non publi ici conformn6ment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du r~glement de
I'Assemblde gdnerale destin6 it mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendg.

I Entrt en vigueur le Ir mars 1995 par notification,
conform6ment aux sections 10.01/02 des Conditions gdn6-
rales.



No. 33118

INTERNATIONAL FUND
FOR AGRICULTURAL DEVELOPMENT

and
BRAZIL

Loan Agreement-Low-income Family Support Project in the
Semi-Arid Region of Sergipe State (with schedules and
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee
Agreements of the Fund dated 19 September 1986).
Signed at Rome on 30 May 1995

Authentic text: English.

Registered by the International Fund for Agricultural Development on
26 August 1996.

FONDS INTERNATIONAL
DE DEVELOPPEMENT AGRICOLE

et

BRESIL

Accord de pret - Projet d'appui aux families aifaible revenu
dans la rdgion semi-aride de l'Atat de Sergipe (avec an-
nexes et Conditions gkn6rales applicables aux accords de
pret et de garantie du Fonds en date du 19 septembre
1986). Signe ' Rome le 30 mai 1995

Texte authentique: anglais.

Enregistr, par le Fonds international de developpement agricole le 26 aoat
1996.

Vol. 1933. 1-33118
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LOAN AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the GeneralAssem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations as amended.

I Came into force on 16 October 1995 by notification,
in accordance with sections 10.01/02 of the General Con-
ditions.

Vol. 1933, 1-33118

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PRET

Non publid ici conform ment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du reglement de
1'Assemblie genirale destind 4t mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amend.

I Entr6 en vigueur le 16 octobre 1995 par notification,
conform6ment aux sections 10.01/02 des Conditions g6nd-
rales.



No. 33119

INTERNATIONAL FUND
FOR AGRICULTURAL DEVELOPMENT

and
BRAZIL

Guarantee Agreement-Low-Income Family Support Project
in the Semi-Arid Region of Sergipe State (with General
Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agree-
ments of the Fund dated 19 September 1986). Signed at
Rome on 30 May 1995

Authentic text: English.

Registered by the International Fund for Agricultural Development on
26 August 1996.

FONDS INTERNATIONAL
DE DEVELOPPEMENT AGRICOLE

et
BRISIL

Accord de garantie - Projet d'appui aux families faible
revenu dans la region semi-aride de l'Ftat de Sergipe (avec
Conditions ge'nerales applicables aux accords de pret et
de garantie du Fonds en date du 19 septembre 1986).
Sign6 At Rome le 30 mai 1995

Texte authentique: anglais.

Enregistr,6 par le Fonds international de developpement agricole le 26 aoat
1996.

Vol. 1933. 1-33119
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

GARANTEE AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations as amended.

'Came into force on 16 October 1995 by notification,
in accordance with sections 10.01/02 of the General Con-
ditions.

Vol. 1933, 1-33119

ACCORD' DE GARANTIE

Non publig ici conformement aupara-
graphe 2 de 1'article 12 du rglement de
I'Assemblde ggnerale desting a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amend.

I Entrd en vigueur le 16 octobre 1995 par notification,
conformniment aux sections 10.01/02 des Conditions gdnd-
rales.



No. 33120

INTERNATIONAL FUND
FOR AGRICULTURAL DEVELOPMENT

and
MADAGASCAR

Loan Agreement-Upper Basin of Mandrare Execution Proj-
ect (Regular Resources Agreement) (with schedules and
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee
Agreements of the Fund dated 19 September 1986).
Signed at Rome on 31 May 1995

Authentic text: French.

Registered by the International Fund for Agricultural Development on
26 August 1996.

FONDS INTERNATIONAL
DE DEVELOPPEMENT AGRICOLE

et
MADAGASCAR

Accord de pret - Projet de mise en valeur du Haut Bassin du
Mandrare (Accord de ressources propres) [avec annexes et
Conditions gknerales applicables aux accords de pret et
de garantie du Fonds en date du 19 septembre 1986].
Signe I Rome le 31 mai 1995

Texte authentique : fran !ais.

Enregistrj par le Fonds international de developpement agricole le 26 aoat
1996.

Vol. 1933, 1-33120
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

LOAN AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations as amended.

ACCORD' DE PRET

Non publij ici conformimentaupara-
graphe 2 de l'article 12 du rbglement de
l'Assemble gdnjrale destin6 a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendi.

I Came into force on 29 December 1995 by notification, I Entrd en vigueur le 29 dtcembre 1995 par notification,
in accordance with sections 10.01/02 of the General Con- conformtment aux sections 10.01/02 des Conditions g~n6-
ditions. rales.

Vol. 1933, 1-33120



No. 33121

INTERNATIONAL FUND
FOR AGRICULTURAL DEVELOPMENT

and
MADAGASCAR

Loan Agreement-Upper Basin of Mandrari Execution Proj-
ect (SRSAgreement) (with schedules and General Condi-
tions Applicable to Loan and Guarantee Agreements of
the Fund dated 19September 1986). Signed at Rome on
31 May 1995

Authentic text: French.

Registered by the International Fund for Agricultural Development on
26 August 1996.

FONDS INTERNATIONAL
DE DEVELOPPEMENT AGRICOLE

et
MADAGASCAR

Accord de pret - Projet de mise en valeur du Haut Bassin du
Mandrare (Accord RSS) Javec annexes et Conditions g&-
nerales applicables aux accords de pret et de garantie du
Fonds en date du 19 septembre 1986]. Signe 'a Rome le
31 mai 1995

Texte authentique : fran!ais.

EnregistrJ par le Fonds international de ddveloppement agricole le 26 aoat
1996.

Vol. 1933, 1-33121



310 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

[TRANSLATION - TRADUCTION]

LOAN AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations as amended.

ACCORD1 DE PRE-T

Non publi6 ici conformdment au para-
graphe 2 de 'article 12 du roglement de
l'Assembl6e gdndrale desting a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amende.

' Came into force on 29 December 1995 by notification, I Entr6 en vigueur le 29 d(cembre 1995 par notification,
in accordance with sections 10.01/02 of the General Con- conform6ment aux sections 10.01/02 des Conditions gdnd-
ditions. rales.

Vol. 1933, 1-33121

1996



No. 33122

INTERNATIONAL FUND
FOR AGRICULTURAL DEVELOPMENT

and
ARMENIA

Loan Agreement-Irrigation Rehabilitation Project (with
schedules and General Conditions Applicable to Loan
and Guarantee Agreements of the Fund dated 19 Sep-
tember 1986). Signed at Rome on 14 June 1995

Authentic text: English.

Registered by the International Fund for Agricultural Development on
26 August 1996.

FONDS INTERNATIONAL
DE DEVELOPPEMENT AGRICOLE

et
ARMENIE

Accord de pret - Projet de redressement de l'irrigation (avec
annexes et Conditions gen~rales applicables aux accords
de pret et de garantie du Fonds en date du 19 septembre
1986). Sign6 ' Rome le 14 juin 1995

Texte authentique : anglais.

Enregistr par le Fonds international de ddveloppement agricole le 26 aoat
1996.

Vol. 1933, 1-33122
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

LOAN AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations as amended.

Came into force on 6 October 1995 by notification, in
accordance with sections 10.01/02 of the General Con-
ditions.

Vol. 1933, 1-33122

ACCORD' DE PRET

Non publi, ici conformodment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du roglement de
l'Assemblie gdndrale desting a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amends.

I Entr6 en vigueur le 6 octobre 1995 par notification,
conformrment aux sections 10.01/02 des Conditions g6n6-
rales.



No. 33123

INTERNATIONAL FUND
FOR AGRICULTURAL DEVELOPMENT

and
YEMEN

Loan Agreement- Tihama Environment Protection Project
(with schedules and General Conditions Applicable to
Loan and Guarantee Agreements of the Fund dated
19 September 1986). Signed at Rome on 19 October 1995

Authentic text: English.

Registered by the International Fund for Agricultural Development on
26 August 1996.

FONDS INTERNATIONAL
DE DEVELOPPEMENT AGRICOLE

et
YEkMEN

Accord de pret - Projet de protection de l'environnement de
Tihama (avec annexes et Conditions gen~rales applica-
bles aux accords de pret et de garantie du Fonds en date
du 19 septembre 1986). Sign6 it Rome le 19 octobre 1995

Texte authentique: anglais.

Enregistri par le Fonds international de d~veloppement agricole le 26 aofit
1996.

Vol. 1933. 1-33123
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LOAN AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations as amended.

I Came into force on 21 November 1995 by notification,
in accordance with sections 10.01/02 of the General Con-
ditions.

Vol. 1933, 1-33123

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE PRfET

Non publij ici conformiment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du r~glement de
l'Assemblie gingrale destin, i mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendi.

I Entr6 en vigueur le 21 novembre 1995 par notification,
conformiment aux sections 10.01/02 des Conditions g6nd-
rales.



No. 33124

INTERNATIONAL FUND
FOR AGRICULTURAL DEVELOPMENT

and
MALI

Loan Agreement-Income Diversification Programme in
South Mali Non-Cotton Area (with schedules and Gen-
eral Conditions Applicable to Loan and Guarantee
Agreements of the Fund dated 19 September 1986).
Signed at Bamako, Mali, on 7 November 1995

Authentic text: French.

Registered by the International Fund for Agricultural Development on
26 August 1996.

FONDS INTERNATIONAL
DE DEVELOPPEMENT AGRICOLE

et
MALI

Accord de pret -Programme de diversification des revenus
en zone non cotonniore Mali-Sud (avec annexes et Condi-
tions generales applicables aux accords de pret et de
garantie du Fonds en date du 19 septembre 1986). Sign6
a Bamako (Mali) le 7 novembre 1995

Texte authentique : fran!ais.

Enregistrg par le Fonds international de developpement agricole le 26 aoat
1996.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

LOAN AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations as amended.

I Came into force on 25 July 1996 by notification, in
accordance with sections 10.01/02 of the General Con-
ditions.

Vol. 1933, 1-33124

ACCORD' DE PRfET

Non publig ici conformiment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du roglement de
I'Assemblie gdndrale destine & mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendi.

I Entrd en vigueur le 25 juillet 1996 par notification,
conformment aux sections 10.0 1/02 des Conditions g6n6-
rales.



No. 33125

UNITED NATIONS
(UNITED NATIONS HIGH

COMMISSIONER FOR REFUGEES)
and

ARMENIA

Agreement on the establishment of a United Nations High
Commissioner for Refugees field office in Armenia.
Signed at Yerevan on 26 August 1996

Authentic texts: English and Armenian.

Registered ex officio on 26 August 1996.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
(HAUT COMMISSARIAT

DES NATIONS UNIES POUR LES REkFUGIE'S)
et

ARMENIE

Accord relatif i l'tablissement d'une delegation du Haut
Commissariat des Nations Unies pour les r~fugies en
Arme'nie. Signe A Yerevan le 26 aofit 1996

Textes authentiques : anglais et armnien.

Enregistre d'office le 26 aoat 1996.
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AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED NATIONS HIGH COMMIS-
SIONER FOR REFUGEES AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF ARMENIA

WHEREAS the Office of the United Nations High Commissioner for Refugees
was established by the United Nations General Assembly Resolution 319 (IV) of 3
December 1949,2

WHEREAS Statute of the Office of the United Nations High Commissioner
for Refugees, adopted by the United Nations General Assembly in its resolution 428
(V) of 14 December 1950, 3 provides, intr alia, that the High Commissioner, acting
tinder the authority of the General Assembly, shall assume the function of providing
international protection, under the auspices of the United Nations, to refugees who
fall within the scope of the Statute and of seeking permanent solutions for the
problem of refugees by assisting governments and, subject to the approval of the
governments concerned, private organizations to facilitate the voluntary repatriation
of such refugees, or their assimilation within new national communities,

WHEREAS the Office of the United Nations High Commissioner for
Refugees, a subsidiary organ established by the General Assembly pursuant to
Article 22 of the Charter of the United Nations, is an integral part of the United
Nations whose status, privileges and immunities are governed by the Convention on
the Privileges and Immunities of the United Nations, adopted by the General
Assembly on 13 February 1946,4

WHEREAS the Office of the United Nations High Commissioner for Refugees
and the Government of the Republic of Armenia wish to establish the terms and
conditions under which the Office, within its mandate, shall be represented in the
country,

NOW THEREFORE, the Office of the United Nations High Commissioner for
Refugees and the Government of the Republic of Armenia, in spirit of friendly
cooperation, have entered into this Agreement.

ARTICLE I

For the purpose of this Agreement the following definitions shall apply:

(a) "UNHCR" means the Office of the United Nations High Commissioner for
Refugees,

(h) "High Commissioner" means the United Nations High Commissioner for

I Came into force provisionally on 26 August 1996 by signature, in accordance with article XVII.
2 United Nations, Official Records of the General Assembly, Fourth Session (A/1251), p. 36.
3 Ibid., Fifth Session, Supplement No. 20 (A/1775), p. 46.
4 Ibid., Treaty Series, vol. 1, p. 15, and vol. 90, p. 327 (corrigendum to vol. I p. 18).
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Refugees or the officials to whom the High Commissioner has delegated
authority to act on his behalf,

(c) "Government" means the Government of the Republic of Armenia,

(d) "Host Government" or "Country" means the Republic of Armenia,

(e) "Parties" means UNHCR and the Government of the Republic of Armenia,

(f) "Convention" means the Convention of the Privileges and Immunities of the
United Nations adopted by the General Assembly of the United Nations on 13
February 1946,

(g) "UNHCR Office" means all the offices and premises, installations and
facilities occupied or maintained in the country,

(h) "UNHCR Representative" means the UNHCR official in charge of the
UNHCR office in the country,

(i) "UNHCR officials" means all members of the staff of UNHCR employed
under the Staff Regulations and Rules of the United Nations, with the
cxception of persons who are recruited locally and assigned to hourly rates as
provided in General Assembly resolution 76(I),1

(j) "Experts on mission" means individuals, other than UNHCR officials or
persons performing services on behalf of UNHCR, undertaking missions for
UNHCR,

(k) "Persons performing services on behalf of UNHCR" means natural and
juridical persons and their employees retained by UNHCR to execute or assist
in the carrying out of its programmes,

(I) "UNHCR personnel" means UNHCR officials, experts on mission and
persons performing services on behalf of UNHCR.

ARICLEII

PURPOSE OF THIS AGREEMENT

This Agreement embodies the basic conditions under which UNHCR shall,
within its mandate, co-operate with the Government, open office in the country, and
carry out its international protection and humanitarian assistance functions in
favour of refugees and other persons of its concern in the host country.

ARTICL III
CO-OPERATION BETWEEN THE GOVERNMENT AND UNHCR

I. Co-operation between the Government and UNHCR in field of international
protection of and humanitarian assistance to refugees and other persons of concern
to UNHCR shall be carried out on the basis of the Statute of UNHCR, of other

I United Nations, Official Records of the General Assembly, First Session, Second part (A/64/Add. 1), p. 139.
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relevant decisions and resolutions relating to UNHCR adopted by United Nations
organs and of article 35 of the Convention relating to the Status of Refugees of 19511
and article 2 of the Protocol relating to the Status of Refugees of 1967.2

2. The UNHCR office shall maintain consultations and co-operation with the
(;ovcrnment with respect to the preparation and review of projects for refugees.

3. For any UNHCR-funded projects to be implemented by the Government, the
terms and conditions including the commitment of the Government and the High
Commissioner with respect to the furnishing of funds, supplies, equipment and
services or other assistance for refugees shall be set forth in project agreements to be
signed by the Government and UNHCR.

4. The Government shall at all times grant UNHCR personnel unimpeded access
to refugees and other persons of concern to UNHCR and to the sites of UNHCR
projects in order to monitor all phases of their implementation.

ARlCLE TV

UNHCR OFFICE

I. The Government welcomes that UNHCR establish and maintain an office or
offices in the country for providing international protection and humanitarian
assistance to refugees and other persons of concern to UNHCR.

2. UNHCR may designate, with the consent of the Government, the UNHCR
office in the country to serve as a Regional/Area office and the Government shall be
notified in writing of the number and level of the officials assigned to it.

3. The UNHCR office will exercise functions as assigned by the High
Commissioner, in relation to his mandate for refugees and other persons of his
concern, including the establishment and maintenance of relations between UNHCR
and other governmental or non-governmental organizations functioning in the
country.

ARTICLE V

UNHCR PERSONNEL

I. UNHCR may assign to the office in the country such officials or other
personnel as UNHCR deems necessary for carrying out its international protection
and humanitarian assistance functions.

2. The Government shall be informed of the category of the officials and other
personnel to be assigned to the UNHCR office in the country.

3. UNHCR may designate officials to visit the country for purposes of consulting
and co-operating with the corresponding officials of the Government or the other
parties involved in refugee work in connection with: (a) the review, preparation,
monitoring and evaluation of international protection and humanitarian assistance

I United Nations, Treaty Series, vol. 189, p. 137.

2 Ibid, vol. 606, p. 267.
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programmes; (b) the shipment, receipt, distribution or use of the supplies,
equipment, and other materials, furnished by UNHCR; (c) seeking permanent
solutions for the problem of refugees; and (d) any other matters relating to the
aipplication of this Agreement.

ARTICLE VI

FACILITIES FOR IMPLEMENTATION OF UNHCR HUMANITARIAN
PROGiRAMMES

I. The Government, in agreement with UNHCR, shall take any measure which
may be necessary to exempt UNHCR officials, experts on mission and persons
performing services on behalf of UNHCR from regulations or other legal provisions
which may interfere with operations and projects carried out under this Agreement,
aind shall grant them such other facilities as may be necessary for the speedy and
efficient execution of UNHCR humanitarian programmes for refugees in the country.
Such measures shall include the authorization to operate, free of license fees,
JNHCR radio and other telecommunications equipment; the granting of air traffic

rights and exemption from aircraft landing fees and royalties for emergency relief
cargo flights, transportation of refugees and/or UNHCR personnel.

2. The Government, in agreement with UNHCR, shall assist the UNHCR
officials in finding appropriate office premises, and shall put them at the disposal of
UNHCR free of charge.

3. The Government, in agreement with UNHCR, shall make arrangements and
provide funds up to a mutually agreed amount, to cover the cost of local services and
facilities for the UNHCR office, such as establishment, equipment, maintenance and
rent, if any, of the office.

4. The Government shall ensure that the UNHCR office is at all times supplied
with the necessary public services, and that such public services are supplied on
equitable terms.

5. The Government shall take the necessary measures, when required, to ensure
the security and protection of the premises of the UNHCR office and its personnel.

6. The Government shall facilitate the location of suitable housing
a ccommodation for UNHCR personnel recruited internationally.

ARIlCLE VII

PRIVILEGES AND IMMUNITIES

I. The Government shall apply to UNHCR, its property, funds and assets, and to
its officials and experts on mission the relevant provisions of the Convention on the
Privileges and Immunities of the United Nations to which the Government became a
paIrty on 17 September 1992. The Government also agrees to grant to UNHCR and
its personnel such additional privileges and immunities as may be necessary for the
effective exercise of the international protection and humanitarian assistance
functions of UNHCR.

2. Without prejudice to paragraph 1 of this Article, the Government shall in
particular extend to UNHCR the privileges, immunities, rights and facilities provided
in articles VIII to XV of this Agreement.
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ARTAICLE VYIII

UNHCR OFFICE, PROPERTY, FUNDS, AND ASSETS

I. IINHCR, its property, funds, and assets, wherever located and by
whomsoever held, shall be immune from every form of legal process, except insofar
-is in any particular case it has expressly waived its immunity; it being understood
that this waived shall not extend to any measure of execution;

2. The premises of UNHCR office shall be inviolable. The property, funds and
assets of UNHCR, wherever situated and by whomsoever held, shall be immune from
search, requisition, confiscation, expropriation and any other form of interference,
whether by executive, administrative, judicial or legislative action;

3. The archives of UNHCR, and in general all documents belonging to or held by
it, shall be inviolable;

4. The funds, assets, income and other property of UNHCR shall be exempt
from:

(a) Any form of direct taxation, provided that UNHCR will not
claim exemption from charges for public utility services;

(b) Customs duties and prohibitions and restrictions on articles
imported or exported by UNHCR for its official use, provided that
articles imported under such exemption will not be sold in the country
except under conditions agreed upon with the Government.

(c) Customs duties and prohibitions and restrictions in respect of
the import and export of its publications.

5. Any materials imported or exported by UNHCR, by national or international
bodies duly accredited by UNHCR to act on its behalf in connection with
humanitarian assistance for refugees, shall be exempt from all customs duties and
prohibitions and restrictions.

6. IINHCR shall not be subject to any financial controls, regulations or
moratoria anJ may freely:

(a) Acquire from authorized commercial agencies, hold and use
negotiable currencies, maintain foreign-currency accounts, and acquire
through authorized institutions, hold and use funds, securities and
gold,

(b) Bring funds, securities, foreign currencies and gold into the
country from any other country, use them within the country or
transfer them to other countries,

7. I INHCR shall enjoy the most favorable legal rate of exchange.
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COMMUNICATION FACILITIES

I. UNHCR shall enjoy, in respect of its official communications, treatment not
less favorable than that accorded by the Government to any other Government
including its diplomatic missions or to other intergovernmental, international
organizations in matter of priorities, tariffs and charges on mail, cablegrams,
telephotos, telephone, telegraph, telex and other communications, as well as rates for
information to the press and radio.

2. The Government shall secure the inviolability of the official communications
and correspondence of UNHCR and shall not apply any censorship to its
communications and correspondence. Such inviolability, without limitation by
reason of this enumeration, shall extend to publications, photographs, slides, films
and sound recordings.

3. UNHCR shall have the right to use codes and to despatch and receive
correspondence and other materials by courier or in sealed pouches which shall have
the same privileges and immunities as diplomatic couriers and pouches.

4. UJNHCR shall have the right to operate radio and other telecommunications
equipment, on UN registered frequencies, and those allocated by the Government,
between its offices, within and outside the country, and in particular with UNHCR
Headquarters in Geneva.

ARTICLE X

UNHCR OFFICIALS

I. The UNHCR Representative, Deputy Representative and other senior
officials, as may be agreed between UNHCR and the Government, shall enjoy, while
in the country, in respect of themselves, their spouses and dependant relatives the
privileges and immunities, exemptions and facilities normally accorded to diplomatic
envoys. For this purpose the Ministry of Foreign Affairs shall include their names in
the Diplomatic List.

2. UNHCR officials, while in the country, shall enjoy the following facilities,
privileges and immunities:

(a) Immunity from legal process in respect of words spoken or
written and all acts performed by them in their official capacity, such
immunity to continue even after termination of employment with
UNHCR;

(b) Immunity from inspection and seizure of their official baggage;

(c) Immunity from any military service obligations or any other
obligatory service;

(d) Exemption, with respect to themselves, their spouses, their
relatives dependent on them and other members of their households
from immigration restriction and alien registration;
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(e) Exemption from taxation in respect of the salaries and all other
remuneration paid to them by UNHCR;

(f) Exemption from any form of taxation on income derived by
them from sources outside the country;

(g) Prompt clearance and issuance, without cost, of visas, licenses
or permits, if required and free movement within, to or from the
country to the extent necessary for the carrying out of UNHCR
international protection and humanitarian assistance programmes.

(h) Freedom to hold or maintain within the country, foreign
exchange, foreign currency accounts and movable property and the
right upon termination of employment with UNHCR to take out of the
host country their funds for the lawful possession of which they can
show good cause;

(i) The same protection and repatriation facilities with respect to
themselves, their spouses and relatives dependent on them and other
members of their household as are accorded in time of international
crisis to diplomatic envoys;

(j) The right to import for personal use, free of duty and other
levies, prohibitons and restrictions on imports;

(i) their furniture and personal effects in one or more
separate shipments and thereafter to import necessary additions
to the same, including motor vehicles, according to the
regulations applicable in the country to diplomatic
representatives accredited in the country and/or resident
members of international organizations;

(ii) Reasonable quantities of certain articles for personal use
or consumption and not for gift or sale.

3. UNHCR officials who are nationals of or permanent residents in the host
country shall enjoy only those privileges and immunities provided for in the
Convention.

ARTICLE X

LOCALLY RECRUITED PERSONNEL

I. Persons recruited locally and assigned to hourly rates to perform services for
UNHCR shall enjoy immunity from legal process in respect of words spoken or
written and any act performed by them in their official capacity.

2. The terms and conditions of employment for locally recruited personnel shall
be in accordance with the relevant United Nations resolutions, Regulations and
Rules.
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ARTICL XII

EXPERTS ON MISSION

I. Experts performing mission for UNHCR shall be accorded such facilities,
privileges and immunities as are necessary for the independent exercise of their
functions. In particular they shall be accorded:

(a) immunity from personal arrest or detention;

(b) immunity from legal process of every kind in respect of words
spoken or written and acts done by them in the course of the
performance of their mission. This immunity shall continue to be
accorded notwithstanding that they are no longer employed on
missions for UNHCR;

(c) inviolability for all papers and documents;

(d) for the purpose of their official communications, the right to use
codes and to receive papers or correspondence by courier or in sealed
bags;

(e) the same facilities in respect of currency or exchange
restrictions as are accorded to representatives of foreign governments
on temporary official missions;

(f) the same immunities and facilities including immunity from
inspection and seizure in respect of their personal baggage as are
accorded to diplomatic envoys.

ARTfCLEXIU

PERSONS PERFORMING SERVICES ON BEHALF OF UNHCR

I. Except as the Parties may otherwise agree, the Government shall grant to all
persons performing services on behalf of UNHCR, other than nationals of the
country employed locally, the privileges and immunities specified in Article V,
Section 18, of the Convention. In addition, they shall be granted:

(a) prompt clearance and issuance, without cost, of visas, licences
or permits necessary for the effective exercise of their functions;

(b) free movement within, to or from the country, to the extent
necessary for the implementation of the UNHCR humanitarian
programmes.

ARTICLEXIY

NOTIFICATION

I. UNHCR shall notify the Government of the names of UNHCR officials,
experts on mission and other persons performing services on behalf of UNHCR, and
of changes in the status of such individuals.
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2. UNHCR officials, experts on mission and other persons performing services
on behalf of UNHCR shall be provided with a special identity card certifying their
status under thisAgreement.

ARTICLEXV

WAIVER OF IMMUNITY

Privileges and immunities are granted to UNHCR personnel in the interests of
the United Nations and UNHCR and not for the personal benefit of the individuals
concerned. The Secretary-General of the United Nations may waive the immunity of
any of UNHCR personnel in any case where, in his opinion, the immunity would
impede the course of justice and it can be waived without prejudice to the interests of
the United Nations and UNHCR.

ARTIClEXVI

SETTLEMENT OF DISPUTES

Any dispute between UNHCR and the Government arising out of or relating
to this Agreement shall be settled amicably by negotiation or other agreed mode of
settlement, failing which such dispute shall be submitted to arbitration at the request
of either Party. Each Pirty shall appoint one arbitrator, and the two arbitrators so
appointed shall appoint a third, who shall be the chairman. If within thirty days of
the request for arbitration either Party has not appointed an arbitrator or if within
fifteen (lays of the appointment of two arbitrators the third arbitrator has not been
appointed, either Party may request the President of the International Court of
Justice to appoint an arbitrator. All decisions of the arbitrators shall require a vote
of two of them. The procedure of the arbitration shall be fixed by the arbitrators,
and the expenses of the arbitration shall be borne by the Parties as assessed by the
arbitrators. The arbitral award shall contain a statement of the reasons on which it is
hased and shall be accepted by the Parties as the final adjudication of the dispute.

ARTICLE XVII

GENERAL PROVISIONS

I. This Agreement shall enter into force after ratification by the Parliament of
the Republic of Armenia, beginning from the moment of exchange of corresponding
ratification documents. Pending such ratification this Agreement shall be given
provisional effect by the Parties. It shall continue to be in force until terminated
under paragraph 5 of this Article.

2. This Agreement shall be interpreted in light of its primary purpose, which is
to enable UNHCR to carry out its international mandate for refugees fully and
efficiently and to attain its humanitarian objectives in the country.

3. Any relevant matter for which no provision is this Agreement shall be settled
Iy the Parties in keeping with the relevant resolutions and decisions of the
appropriate organs of the United Nations. Each Party shall give full and sympathetic
consideration to any proposal advanced by the other Party under this paragraph.

4. Consultations with a view to amending this Agreement may be held at he
request of the Government or UNHCR. Amendment shall be made by joint written
agreement.
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i. This Agreement shall cease to be in force one year after either of the
contracting Parties gives notice in writing to the other of its decision to terminate the
Agreement, except as regards the normal cessation of the activities of UNHCR in the
country and the disposal of its property in the country.

6. This Agreement supersedes and replaces for UNHCR the Agreement between
the United Nations and the Government signed on 17 September 1992.1

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly appointed
representatives of the United Nations High Commissioner for Refugees and the
Government, respectively, have on behalf of the Parties signed Agreement, in the
English and Armenian language, both texts being equally authoritative.

Donc at the city of Yerevan thisiAA- ,i ay of 4_._6

For the Office of the United Nations
High Commissioner for Refugees:

Mr. ROBERT M. ROBINSON
UNHCR Representative in Armenia

For the Government
of the Republic of Armenia:

Mr. RAPHAEL BAGOYAN

Chairman of the Central Commission on
Humanitarian Assistance of the Gov-
ernment of the Republic of Armenia

I United Nations, Treaty Series, vol. 1689, No. 1-29128.
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[ARMENIAN TEXT - TEXTE ARM]2NIEN]

'lOUu1buqtr u-ufnrPuo unqbP? U1UUSULIUJb1bJP " 4onq qbPuqfll'3b
:iUbobULUSUPt QPUUbbuLt4t bq qU8UUSU' :IU, PUb'rISfs Ub LitaUuqUPflI3Ub

iUC't UI1IbbLAN'. np Ubwqnpqw6 Uqqbpb OwtuutwtiwOObpl q6nt OpuwqnLJf
:wO6Ow4wwwpb 4pwubOjw.n htliqbi t Uwqnpqw6 Uqqbpb 12GrhwOnLp dnrini 1949p.
rlb4mnbdpbpfi 3-h 319 (IV) Pww8Lnlq,

lUC,4h UflbbLnf4, np Ublwqnpqw6 Uqqbpi OtuuuiwL4wGObpb qdnq QbpwqnjO
uwGOrwIwmwpb qpwubOjwL4h LwOnOwqpntpJflLO, rtnLGqUw6 Llwqinpqw6 Uqqbph I2GqhO'nLp

dnrinqh Ljnqdhg 14 rbliibdpbph 1950p. Opw 428 (V) pwOw6Lnq, Gwluwwbunti t, Ii dP 0 witng, nip
tbpwqntjG 1wO6Gw4wwwpO, qnpbtnq frfrlhwOnLp dnrlnqh qbIlwtwpnLpJWO Obpgn, Uhwqnpqw6
Uqqbph hnqwfwqnpnLpJWdp, I., 2whuqpga 4wnwqwpnLpjnLGObpl hwuwtuwmoJO w .bumnuLd

,wuOwqnp 4wqdw4bpuinLpjnOObpb OdwOIrwinLPJWdp, u4bm t uwwO8Ofi t4wnGwrpntpJWO
eOqqrhiilwO nltnpLnLd qtOnqnrI tbwtuumwlwOObph dhwqqwjhO uw2tu1LwnLPnJWG wtuwhnqdtwO L
bw'umuwLtwuOwbph hhOwtuGqph ,2unwtiwG Ln~ntibprnhtlOmpdwO qnp6wnnLjpD, npuibuqh
qjntphOwg~b OdwO Iiwtuumwl~wOhbph 4Lwdwqnp hwJpbOwqwp6nLpjnLOO Iwd OpwOg dhw6fnLtndp
Onp wqqwjhO hwdwJOpObpnLd,

:iUCl4t, UnbbLfl4, np LUhwqnpqw6 Uqqbph Owluumw wrifiObpI1 qdnq qbpwqnLji
::wGOIuwmwpI QpwubGjwLIJ UwqnpqwO Uq6bph q4wOnfiwltpuLPJ)W :Inrlqw6 22- hwdw6wi
IeGrlhwnLp dnqnt0i 14nqtig hlidfwqpqw d odwOiwI dwpdhO t, np Uhwqnpqw Uqqbpli
wGtuuLunbLh dwuG t, npO 1jwnqw4bidwl4o, wpmnOntpjnL0bpl 6a wObbnfdtubt[nLpjnLG
lwpqtqnpqw6 bO 1946p. t~butpqwph 13-ho eOvqhwOnLp dnrinOl rInqdg orpnLOq1w6 Ubwqnpqw6
Uqqbph UpmnOnmpjnLOibph 6 UO bnOdLubjtnLPJlO qbpwpbpwj. 9wdw6wjowqpnq,

:UC-tt Ufl1bLl'4, np Uhwqnpqw, Uqqbph Owtuutiwt4wObp[l q6nq 4bpwqnLjO
wIdOOwttwmwpl 0pwubOjwL.I L :wjwumwO 9wOpwulbtnnLpjwO '.4wnwLqwpntpjnLOo gwOi4wOnLd
btG hwumwtnbL wJg IlbuibpO ni uwjdwOGbpa, npnOg Obpln qpwubOjw4IO hp dwOrwrmn
ZP2wfwLIGbpnLd u~lbuit t GbpLlwjwgqw6 ItGiti bp~ipnid,

muSt U&dU, UhwqnpqwO Uqqbpn 0wumuwliwGObph q6nq CqbpwqlLjO :1wuO OwIwmwp
QptwubOjuL1 L :lwjwumwOti :wOpwu4bwnLpJwO LiwnwqwpnLpjnLGE!, pwpjwgwJLwd
hwdJqnpdwL~gnLpJwG nqnq, IOpbL bG untjO 9ujjdwOwqp(:

frhU I

UU9LUUbnfU~lbP

UnLID qlwjdwfwqp h fiwmwl4nq u4buln t 4Ibpwnqbo hbmhJWL uwhdwintdlbpD.

(w) "UUCDqr" ("UNHCR") 6ZwGwtnLd t Utwqnpqw6 Uqqbpt cDwtuuwLw0obp qdnq tbpwqntO
:wG6GLwmwppt Qpwubtijw,

(p) "qbpwqnLJO ::1wO6Ou~wLUwp" OwOwInLd t U uwqnpiqw6 Uqqbpt MwluuuwwIwOObp qbnq
qbpwqnLJO :iwOdGOwt4wwwpO wd wjG uw2mnOjwObfpp, npnOg QbpwqnLjO ::iWu6GwLwwpD
ttiwqnpb[ t qnpbbl tp wGnLilg,

(q) "LwWwInwPnLP.InLOd OzwflInu t lwjwumwfi ::wuOpwunbvncpjwi t4wfl1nwqpnLpjntLO.,
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(n) ( 5:lnLpOGLIwLnq bpl4bpa Iiwd ebptljP* G2wGtwLlnLd t hjwiumJw~l IwGpwLIbmnLpnLO,

(b) "L4nrqJbp" GZwGuwlnIll t UUOq9-G L 1wjwuwtnwu 9hGpwtbwnLpJWG t4wnwtwpnLpjnLOc!,

(q) "lwdw wJiwqfip* GZw~wInLd t 1946p. tbbuipdwpb 13-iD Ubwqnpqw6 Uqqbph Mirthwin.p
dnqnqh lnrpdlg DOrlnLOqw6 UIwqlnpqw6 Uqqbph UpunnLpjnLODibpl L UO6bndIjubLhnLpJLG
qbpwpbpjw[ 9wdw6wj~wqbp!,

() "UUMQM-0 qpwubGjWlj G2wGw4nLIO t pnLnp qPwubOjw4iObp L 2hGnLpJnLDGbPDl,
hwuwtnnLpnLGGbpG n. hwpdwpnLpjnLGbpi, npnGp UUMc1II1 L4nritlg qpwqbgqbL 4Wlu
LnGophiOnLbl br pI pnLd.

(0) "UWU09-i bbplwJwgnLg." G2wGwi4ntd t UU0R:-4 u4wIZulnOJw, npp bplpnLd UU'DcR-b
qpwubOjwjli qbIlwqwpD t,

(p) "UU4Dqcl- tuiw~ZnGjwbp" G2wOw4nLd t UUMQI-l w dwtLwqd pntnP wOI1WIbD,3PD. npnDQ
bwflnwjnLd bO Ulwqnpqw6 Uqqbpb U06GwLwqdb twpqwqnpdwOG L L~winfl~bpli
hwdwuiwmuJuuwG, pwgwnnLpJwdp wjO wGOdwg, nqpbp duimwqdwpwjpO hhdnLdiGbpnq
huqwuJqpqbt L w21uwwwG.p bG nOcInLOqbL wbrInLti, Gp.Ulbu Gwluwubuqw6 t GDrhwGmnp
dnqnqi 76(1) npnldwdp,

(d) "QnpfnLrfqW6 iLnpdwqbwcibp" G~wGwnlO t UUOti-h uwztnDjwGbpPPg tlwd UUcDqtl-h
wrnLrGhg 6wnwjnLpjnLGGbp lluiwpnq wO~wGglg qww wjG wGhwtiGbpt, npng UUVVI-lg
wnw2wrpwgObp bD unwG66nLIJ,

(1) "UUlDqll-h wOnLr41g bwnwjnLpjntGGbp llwmwpnq, wO6hiD" OZwGwunLJ t 4Iql4wtiw nL
hpwquwpwujL4wO wO86iO La OpwOg bwnwjnq Obpl. npnOg qwp~qw6 bO UU(VR- I4 nlig.
npu4buq hpwqnp6bG 4wd odwmiuJtl4 bD Gpw 6pwqpbph hpw4wlwgIdwGw ,

(L) "uuOcRW- wGGmw4wqd" G2wGunLd t UUqCIR-h uqmwZnGjwGbpD, qnpbnLqqwJ bnp6wqbmtbpi
L UUOcl-l WrfnLGhg 6wnwJnLpjnLOfbP iwtuwpnq wG6briD:

9flrI,-UO II

UNItSb nU3UUbUqPi bm1USUtiI

UnLIO 'l9wjdwGwqhpp 6Lw~ibpUlnLd t hhdOwLGw uwjdwOObpD, npnGg hwdwutqwLwuliw UU0Q1- -
hp dwGluwLn 2p2wwI4GbpnLd ulbimn t hwdwqnp6w4Igh LwnwqiwpnLpjwG hbui, QpwubGJwI4 pwgh
bpLipn LA hjnLpD!rtlwLn q bpnlpnLd Llwwwpl tlhwqqwjhG uLIwzwujwrinLpjwG L dwpriwuhPww
oqnL JtuG lp qnpbwnntjpD" hoqniu OwluutnwtjwDGbp 6 hp uwIZmuiWOnLpjw G tWI qLfnGqnl wjL
wGdw g:

:IUUUqnPoU48snatIn.Jb thUfU.IUPI'a3Ub L UU0q:t-1 UhSIbl

1. 9wIwqnfl6w1gnLpjnLLI Lt4wnwqwpfnLPJWO L UU04I-b d2L L, ulw UlUwlwjGObp L UUMWI-bi
wnO.qnul WJL wG6wGg ld2wqqwjbG UWluJiWuLtuOnLpjwjO L dwprlwUlupwl4w oqGnLpJwG
wuuwpbqnLl t4bti? t I pwliwg0 UU0Q-i t4wnwrflpnLpJwG, UU(oq:i-h qbpwpbpjwu
UlwqnpQw6 Uqqbph dwrp,0GObph Ilnqblig 2O!rnLOlw6 hwpghio ibpwpbpnq WJL pw6w6Lbph L
npn2nLdbph, L 0wluuwwLIwGObph twpqwth wLfih qbpwpbpJwL 1951p. qwdw6wj~wqpb hnrtqwb
35-h L Otruutww4wootlbp 1wpqw0j6wjli qbpwpbpjwt 19 67 p. Upd~uwqpntpjwD hnrtqwO 2-h
hhwG qpw, iDjj.ubu GwL, 9wwutwll :IwOpWu4buinLpJWG opblurpnLpjwdp, bpp ruw hwdwuLbrjbLh
t win hnwqwL4w thwuuwpqpbPh hbm:
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2. UUOQ9-i qpwubGJWtll thwlumwlwOfbph hwdwp Gwluwq6bph twmpwuumwG nL
qbpwGwjdwG wOGInLPjWdp ujbtno t Iunphprtw4gnLpjnLGbp w~gLwgG nt hwdwqnp6wlg4
tiwnwqwpnLpjwG hbm:

3. UUoQ:I-c LnqdIlg :hOwGuwqnpqnq gwci4wgw 0wtuwqtl1 hwdwp, npO bpwqnp6btnL t
L4wnwwpnnpjnLGp, tIwnwqwpnLpJwG L UUOq:i-I I4nqdfIg uwnpwO cpblJo rwJuwq6wjhG
u4wjdLwGwqpbpnL u4bmD t zwpwqpqbGl tbLtuumLlwwGObpjp hwlwp rlpwdwLiw0 dhlngobp,
wuLpwGpfGbph, uwpLawqnpnLdGbpl L 6wnwjnLpnLGGbph wpwdwrplwG dw dlbmGbpG nL
uLwjlwGIbpD, GbpwnjwL Gwl, L4wnwqwpnLPJWG L qbpwqnjO 9w0Owl4wmLnwp
LrwpwlnwnpmLpjnL.OObpo:

4. Liwnw wpnpjnLf! ulbuip t Uu0q:i-I wOG6OwIwqdiIO hOwpwLqnpnpJnLG 006bn gwIjwgwO
dwtiwOwt wnwOg tun1aOjrninh wjgbbt iOwtuutwwGiw bphG h UUL MO I0O wnGlqnq wil wG~wOg L
UU0VR-1 Owhuwq6bph hpwIlwOwgdwG qwjpbp[0 , npulbuqh qbpwhut4bG rtpwig bpwlwwgdwo
pnLnp tbntLbplO:

mrw~uo iv

UUMqi-I" QpUUbb3Uti(!

1. L,4wnwqwpnLpjnLG nqntOnLd t, np OwluunwtwOGbph L UuL1q:I-hG wnGjdnq WiL wGdwg
dhIwqqwjG u.w2mL4wlLntpjnLGG nL dtpr~wuIlpwtI04wO oqOntpjnOO wuLwhnqbtnL hwdwp UUMc49-G
bptlpnud hIdnud t qpwubOjw4i Ljwd qpwutiGjw4IGbp:

2. UU(Dqcl-O t4wpnq t L4wnwqwpnLpJwO hwdwdwjnLpwdp OZwOwtlbt bptlpntL UuDqW-Ii
qpwubijw 1 , npD wnwjbtnL t npuibu Swpw~w2p2wOwjhGOSbqwlIwG qpwubOjw. Lh A ujbmp t
qpwqnp 6wGnLgdwO dP1ngnq L4wnwtlwpntpjwmo tnbiwI4 uluWhh wijfibq Gzwfiwquti
u4w2mnjwobp1 wDwu4 i L wumtidwGh dwuhf:

3. uRq-h qpwubjwl4q 4bpWqnLjOi w0Ow4Ilwtwp i hwGGwpwpwIwG0bp L bNp
dwGrqumhnhwdwdwjO ipnwlmw~wgGbLnL t qnp6wnnLjpObp tbwtuumwlwOObph L t'pb
wnGjrnqwjtwOlw~ghwdwp, wjrt pqnd UU0Q9-h L bpL4pnLi qnp6nq wLJ IIwnwqpwLIWO L nj
Luwnwqww uLOLwqdwIbpuLnLpjnfit~bp d02L I4wuibph uwbntintdO nL uLwhuLwrnLd!:

nr"u,4Uo v

UU04:14% ub u1.unue

1. UUDQ:-O uwpnr t bptlpn.d qWOt4nq hP qpwubOjwnLd 2wOzwl4bt wjfOuOlUL UlJwZmnOjwrbp L wjj
wJO wlwqd, npnGl UUcQtl-O wOhpwdbztm t hwdwpntl 2hgwqqwjhO uJw2Wu4wInLpjwO L
dwprwupw1lwG oqGnlpJwO lp qnp6wntjpObpp wLwwwpbLnL hwdwp:

2. L4wnwqwpnHpjnfJLOD! ULbUl t wbqblwgOi bpl4pnLd qUIGnnrj uUUcRi qIl wubGJwLlnLd
G2wwGwqbt~ u4wzwnjwGbpI L JL wO GwIlwqd wumd6wGw~lwpqh dwuiG:

3. Uu10q4-G Lwpnq t u4wzwfnGjwflbp GwGwIIb. npulbuq. Opwtg bpIktp wjgbLbG LwnwDwupnLpjwG
hwdwuLmwuwutumw u4w2LnfOjWObph jwO tiwjuuwwGObp i wzNwmwr0Lb db2 fibpopw4w6 LujL
LOwuGwltgObp hbin lunphpIwmqnLpJw0 L hudwqnp6wlgnLpjW GLmUwwLbpnq, lJwLqdgwO. (w)

12wqqwjiG uiWZmUlwOnLPJWO LA dWPrwuJPtuW14 oqGntPjwci Opwqpbph qbpwowJdwG,
U4wtnpwLuumdwO, qbpwhuldw" L qOwhwtndwG hbui, (p) UUwR-b Lnqdhg hwjpwUjp4tw6
wu4pwOgGbp , uwppwqnpntdObph L wj. Gjnpbph wnwqdwG. uwwgdw. PwZ duwO 4iid -

ooLnuqnp6dwG hbui, (q) *wfuumwIwmlibp hhdwlJflp1 hwdwp dunwI4w LfnL6nldObph npnOduG
hbu, L (rt) npLt wJL hwpgbph hbui, npnOtp wnOjqnLd bO unLJO 9qwjdwwqpP 0IpWpIjdwOo:
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lnrwuo vi

:iUPUUPNaI3nfbbP UUmQc-h, UUrqUUPUt4Ub oPuqPtrbfth hPUqnPoUUb quuuP

1. '4wnwqwpntpinLOo., UU0Qq-b hbui hwdw6wjGbgqw6, ubmg t bnOwptih gwGljwgw6 dh~ng, npn
tlwpnrl t wOhpwdIb2m LnObL. npu4buqb UU0I9-Jh uiw2tinOjwGbpo, qnp6fntqqw 6 Lnp6wqbwObpO L
UuOQWI- i wGnLOg uwrwjnLpjnLGGbp 4WLuiwpnq wuJ Gg wqwiqbG uWjG I4wpqwqnpnLdGbpbg L, WtJ

PLqw4LiwG rlpnLjpObphIg, npnO Lwpnq bO fun .irtnpb unLJO '1 wjdwOuWqpb 2p2wOwl4GbpnLd
bpwlJwGwgqnrq qnp6nqnpjnLGcibpfbo nL cwtuwqbbpbGO, L GpwGg uLbtI2 t 2GnphbG wjOu41u wit
wupLnnOnLpnLOribp, npnG? i4wpnq bG wGhpwdb2  liObI bpl4pnLd tbwtfuumwtl~wGbpb hwdwp
uuOq:i-b dwprqwupwtiwG pwqpbph wpwq 6 wpqjnLtfwqbm LwmwplwG hwtlwp: Ujuuhu h

tdhpngObpl u4buLn t 12rjq14plbO i UU0c.-0 nwrlhn Ua hbnwhwlnpwl4gnLpjwfl WL dhngObph
.hwpL1q4w qnpibLnL twqnpnLpjnLOo: ortwj G OntuwrtpnLpnLrOIbp IpwqntOIjbpb ZOnphnldo! 6
wqwmnntd1 orlw~wbp qwJpt£.1 hwptbphg, hff.ulbu GwL wpmwlwpq oqOnLpjnLO pbpnrl
pbnGwuiwi pnplGbph, LbwluuwwLIwOGbph 6/4wd 1 uuO:i- wG6Gwhwqtih mbqwhnuldwG hwdwp
qwGdqnq qwpdbphg:

2. tlwnwqwpnpjnLO., IJUODqW-i hbtn hwiw6wjObgqw6. tLbni? t odujOrtwjh UUWCRi~-
uiw2tnnilwGbpGO qpwubOjwLiwjbO hwdwul4wwuuwO 2IbOnLpin&06bp quibLnL qnp6nu La ujbun t

pwG UUDq4-O trpwdw"rlp wnwGg twp6:

3. 4wnwqwpnLpjnLfll, UU~ 9c~-0 hbu, hwdw6wjObgqwb, ulbm2l ut j wO,,iw npdi L wu4whnqi l
jpwdwtLuwG LdhngObp1 tfnluhwdw wjObgqwb 6 JWw4, npulbuqh 46twpll UUdqI-b qpwubjwl4b
uibqwLwG 6wnwjnpjnLtlGbph L hwpdwpnpjnOObph qhGO!, h1ululR bO qpwubGjwL4h
hhGwrtpduw. tlwhwwqnpt]wO, 2whwqnp6dwO La 4wp6wl4wpdwG 6wtuubpn, bpb LWO wiruulp:

4. LInwuqwpnLpjnLOPI ujbti2 t bpw2Juwqnpl, np UUcQ-0 qpwubOjWtI! It3uu4bu wtUwhnqwd
LitIITh wGhpwdbzm hwapwjlio 6wnwjnLpjntObpnq L np wujrttuhu hwOpwjG 6wnwjntpjnLOObpp
lupwdwrpqbG wOwjuJn ujwjdwifibrinq:

5. L 4wnrwwpnLpjnLL) uibuig t wfihpwdb2tnnLpjwG qbunLu wGhpwdbzw dbngGbp 6bnOwpli,
npujbuqh bpuzruwqnp1 UU04Q:- qpwubOjwhld 2h~nLpjnLOibph L qpw wO6Gwtjwqdb
wfLUwqnLpjnL66 nL Wuulwztnt pjnLtO:

6. (4wnwqwpnLpjnLO uLbuiD t rljnipbGwgli UUOCI:I-b dblwqqwj~npbG hwqwpwqpqw6
tuO66wLwqJ h hwdwp LLwL2wd pGwbih hwpdwpntpjnOGbp quiObto:

=mrnquo VII

UPSNbfnl'38nnfbt;P t;4 UbtfbLJtLfl'fNal'

1. L4wnwqwpnLpjnL6o uibmD t UUOQCRi, Opw ublwwOnLpjwU., rpwdwtlwG tingfbp L qntjph L
Siptw uiwzmnajwfbph nt qnp6nuqtqwd tnp6wqbtObpb OliWmdwOp ihpwnl Ultwqnpqw6 Uqqbp

UpunnLpjnLOObp L UOGbnGdubtnLpjwG qbpwpbpjwt =lwdw~wjfjwqp h hwdwulwwwutuwG
fjpnLjpGbpi. np O 4iwnwqwpnLpjnLOo thwgbL t 1992p. ubtmbdpbphl 17-O: t4wnwqwpnLpjnLn OwL
hwL1dWJwG nLd t JU0eq -bG L OPW wG6GwtlwqdhG 2Onphb[ wJOub LPwgnLgb, wupnlnflnLpjnlLOibp
L w0Gbn~d,JbhnLpnLG. Orlthuhp 4lwpnq bG wOhuiwdb2 tn thObL UU(DqR-h dbhuwqqwJhO
U4w2UtUnWOfnLPJwG L dwPrWu1pwtwiU oqOfnLpJWG qnp6wnnLjpribpG wpqjnLOmwbw 4wUmwpbinL
hwdwp:

2. UnwOg hwiwubLnL unLjO :lnrqw6h UIwppbpnLpnLG 1-br0, L4wnwqwpnLpinLfO ubm t
LwuGwqnpwu4bu UJUOQ=- OIw mLwpw6h unLjO 'nwjdwGwqph VIII-bg dpOGIL. XV hnrqw6Cbpn4
Gw1uwmbuqw6 wpmnOnLpjnLGGbpLs, wO bnGdjbL,npjnLOg. IpWqnL0qObpO L hwpdwpnpjnLOObpo:
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:lne,4Uo VIII

uu0q:i-t qPUUb3ULIO. UboULUbNfl3"lmljI, 1PUULUU UlNSUrbPI t4 qAni3a

1. uuscII-G, O"PW ubwiuJwGnLpjnnL, rtpwdwiwG i Whngflbpl 6 qntjn. npbLbq tL rtpwOp qmO4bLhu
thfibO 6 nut Iinqdhg t mOophOqbLhu 1.16b, uLbm? t wGIbnODdubL thObO hpwqwlw gwclwgw6
WbuwIuI qwpnLjphg. pwgwnnLpJWdp bpp npLI: tiwuOwqnp rqbuwntd iOG t hwLnL4 hpwduwpqbL
rjpwOg wOdbnOdlbLhnLpnLGhg; hwullwGwLh t. np wju hpwdwuptqbLD .ubwg t mwpwllh
twwwpdwG gwu6il4wgw6 Wt h 4pw:

2. UUMq:I-h  qpwubGjw h 2hGnLpjnLOGbpo tbwng t thOb wOnuiGwhwpbth: UuLIQ:-h
ubL lwlwOnLpJnLGr, rtpdwLlw,, dhpnglbpo L qnLJL, npinbrj tL qprOQ qtnOqbLhu thobO L nLd
4nqdhg tL wOophfiqbtIu LhObO, u4buip t wGObnGdtubth LhlObG unLqwpduwfG, pnGwujwhw02h,
pn~wqpwqdwO, ubifbwLwIwqpnjdwG L dhpwdmnnpJwO npLt wi 619, hGLOI' nw qnp wrlhp,

qwPlUI Lw, rlwnwLiUJO. pb opb~urtpwliwO qnp6nqnLpJnLO:

3. UUQ0I-h wptuqObpa L pOthwOpwuibu OpwG uujmj4wOnq Ijwd GpjW 14nrdhg utwhLqnq pntnp
qiwuwwpqpbpG wOdbnOItubth bG:

4. UUWq1- h qpwtw'IwO dhfngcbpe, qnLl. bI4wdnLtp I wit ublwIJwOnLpJnLOp u4bmLp t wqwm
tilGbO.

(w) nLqw0l hwplldwG gwOGIwgw6 6lg, wjg uwjdwOnq. np Uu046-o 1h uLwhwGOh wqwtn~t
hwuwpuJwLwO I4bOgwqwjhG uLiwuwpLldwG 6wnwjnLpjnLGObph 6wtuubphg,

(p) UwpuwjhO UnfLppbphg I wpqbLRObplg L uwhMlwfiwwl4nLdGbphg hp u4w2Lffniw4wJW
oqmwqnp6duwG Gfiiwtwlunq UU~ct-hi L4nrdhg GibpdnL6qnq L wpmwhwuOlnq wnwpliwOWbpl
OGwuLdwdp, wjO tiwjdwanq, np wjritthuh wqwU1duG dhpngnq GbpdnL64nq wwpl~wGbpD bpLIpnLd
lbG qw6wnqh, pwgwnnLpjwdp tqwnwiuJinLpJwG hbui hwudwUwjtlbgqw6 uiwjdwOGbph,

(q) Uwpuwjfh wnLpLbphg L ujpqbwLpbphg nL uwhLuwwthwInLd1Gbphg Oipw
hpumwpwj4npJntGbph ObplnL6tlwO L wpuwhwOdwO wnOjnLpjWdp:

5. UUcDlq-h I4nqdhg lhwlulul wwGGbphG dwpirlutipwlwO oq~nLpjnL gnLjg inwLnL
l4wuwIlgnLpJWdp, UU(Dqci-h ilnqlhg lip wGnltlIg qfnp6blL Ou4wwlnq t4wlu2wd 4tbptqni[
hweLwmwpd]wqpqw6 wqqwujhOi Iwd dhpwqqw'"JG dwPrIbObph [Inqdhg ObpltnL64nq 4iwd
tupmnwhwGqnq gwOG4wgw6 Gjntpbp ljbuip t wqwubG twguwjblG pntnp uintppbphg L
wpqblpGbphg nL uwhdwOuwJbUJInLtdbpbg:

6. uu(Iqi-G jLu4b t bGpwp4Qih npLit hGGuwhw, qbpwhuLdwO, hpwhwlqwinpdwG L
QdwpnuJGbph hbmuiwqiO L tlwpnq t wqwuinpbG.

(w) Lhwqnpqw6 wnLiupwmwG qnp6w IwtnpjnGGbphg 6bna pbpbL, Uwhbt 6 oqmwqnp6bi
nIuwpIrbLIh Lnwpwqpwdbp, wOopLh6bL wpmnwuwhwGjwu tupwqpwlp h hwuzhqGbp L thwqnpqw6

hwutnwwnLpjnLGOIbph dhpngn. dbng pbpb , wGophlib[ 6 oqnwqnpbt rtpwtwllwf dThngGbp,
wpdbpqpbp Li nutjh,

(p) 5waLGwgw6 wit bpIlphg GbpdnL6bil rpwdwlwG dh~ngfibp, wpdbpqpbp, wpwwuwhlwfljwtG
Lnwpwpmwd L nutlh, oquwqnp6b[ rqpwGR bpipnLJd4wd ibnluuwigb[ wj[ bptplbp:

7. uuDq4:-G ujbui t oqtqh opjhOwhwG npwdwthnfuwGwtldwO wnw4bt Ouwumwdnp
tbntuwpdbgObphg:
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mnrwu ix

:uinpqu'5nlg3ub :iumIupnU anINbbp

1. UUOq-6 hp UIw2lnGwwlG hwqnptwuLlgntpjnLGGbpli Onutnh, hbnwqpbph, hbnwu uwmLbpGbph,
hbnwlNnuh, hbnwuiLu4h, mbLbgull hwqnpriwLgntpjwuO wj[ thngfbpl wnw lwhbppnLPJWO,
qOw~wt~bph nL qwpdbp, liI.uibu GwL dwuInL[l L nawrInjbO tpjqnq mbriblntpjnLGObplb
qGwgnmgwlJibp hwpgbpnLd, ujbmg t oqwtnq nj uIwl4wu fiulwuuiiqnp LbpwpbpdnLo~hg, RWO WiJ.
np t4wnwLIwpnLpJWGI lnqdhg uIwjdwOwqnpq[Jw6 t nplAt wJL 4WIrwpnLpJWO hbm, wjrl pqnLd
qbp0ftu rqiwIwqfnmwlwG GbpL4wjwgnLg.nLpinLGbpl, 4Iwd wJl dhgLIWnflwiwpzlwIUO.
li2wqqwjbO 4wJqdwJbputnLpnLGibph hbw:

2. .4wnulWLwpnLpjnfLOO ulbuio t wLuwhnlti UU0c1-h i uwZtnnGwllUO hwqnpqwlwgntpjnLtaibph 6
IplpwLIgnLpJWG wG6bnoI ubLhnLpjnL ha OpL w hwqnprlui4gnLpnLG~rbphi L pqpwu4gnLpJwG hwmrIbL
mLnbmp t. Lhpwnh nplt qpwpGOnLpjnLf: Ijdw wGdbnGdubLhnLpjnLGO ujbmp t mwpw6a4.
hpwiwpwJLinLpjn.OGbph, LnLuwlGlwpGbp0, LnLUtwuLwmdbGfbph, 2wPct6wph lbplh L 6wjOwjliO
qpwGgnLGbph qpw. .uwhdwL whw4bUbl.nL, Gbpwiw pJWPljnLdnq:

3. UIUOt9-G u4bu.p t hpWqnLOp ntGbaw oqLuwqnP6bLnL 6w64lwqpbp, hOr.u4bu GwL
prpwL4gnLpJnLibp 4L1wd wJl OJnLpbpO wnwLbL L unwmOWL unLphwOrtwmlh dL ngnq 4 I5 G Cqw6
tlwjnLuwLIGbpn, npnO.O uqbwp t nLfibOwO OfnLjG wpmlfnGnLpjnLObpG nL wO6bnGItubLhnLpJntGp, hG.
rlhwrwqhULlwU.G unLphwGrtwl4Gbpp L uIwjnLuwLIbpp:

4. UU0qlI-G utbun t hpwqnLOL nLGbGw Ubwqnpqw6 Uqqbph Lnrd 1g qpwGgqwO L
l4wnwIUwpnLpjwUO L4nqdhg ipwLdwfpqw 6  hwdwluwl npjnLtffbprntd nwrthn LL

hbnwhwqnpriwLIgnLPljwO WJL uwpigbp oqmwqnpbl hp qpwubOJWLWObph h2L, bplbpj GbpunLd L
OpwrGig nlLrIu L, tawuwqnpwuLbu. UUOQI-h dOGLnLt quOinq L4bOpnGuwlwG qpwubljwlIO hbui
4wUilh hwdwp:

:nqwuo x

uuoqi-t "ucsnbSubbre

1. UUDQ:I-h bbPtlwjwgnLghl.o, Ubr4wJwgnLgj Sb-LwIIWLp L dinU WqWq uiwZinnOjwObriD. Eum
UU(Dq:i-h a 4wnwqwpntpjwGl d0IA uiwjdw~wqnpqw6ntpjwG. bpl4ntd qmnG4bLnL flGpwgpnLLd
hpbGg, hpbGg wdnLuliOMbph L lpbfg jurwdgi tnwt qtniqnq pwpbLwdlGbph 64wtnlWdwIup uibw t
qwjbLbO wjG wptnnfLpjnLGObpfl h G wOdbnGdjUbLhnLpjnLO, wqwuinLdi L hwpiwpntpjnLOObpp,
npnOp unqnpwpwp hwdwUlwwlwuuwOnLd bO rlqwOwqmwwO ribuujwOnpr.ObphO: Uju
GLuwLnuwLinq Upmw~iOG qnp6bph OGuuwpwpnLpjnGi! ubtu1 t GpwOg wGnLGObpG OrqpLW1
'IqwuGwquLIw4 wG gnLgwl4h db2:

2. UUq:I- uLuw2mnOiuwOblp bpmLnu qOtqbLnL OG wgpnLd ulbui? t oquuqbG hbuLLjwL
hwpdwpnpJntLGObpbg, wpunnOnLpjnLObphg L wudbnrltubLbntpjnL~hg.

(w) UOatbnOdtlubLhnLpjnLG hpibOg tuwzjnjwIwO rthplnuL qmtGqbju wpwuwGw 4lwd qpwb
tunubph L Lwtnwpw6 wjj qnp6nqnLpjntGObph hwmtqbuj npLt rtwmwLwO qwpnLtpbg, GdwG
wO6bnOIdubtintpjnLOa ZwpnLGWL4JnLt GntjOuiuI.j UU0q:-nl w luwtwOgO wL1wpunbtnLg hbuLn,

(p) UO6bnO'IuthnLpjntO GpwOg uiw2nOwliwO ntqbpbnObpp qOOntdlig tA pnOwqpwqnLdog,

(q) UOr6bnOLtubtbnLpJnLO gLUOllWgw6 qhGqnpwl4wG bwnwjntlLJWO u4LpmLuW~uOnLpnlnt~bg Lwd npLJt
wit ujwpmJLwhp 6wnwJnLpJnLOhg,

(q) U.pwOg, OpwGg wdnLuGOfibp, GpwGg luGwdp mW il qmOLnq pwpblwdGbph L GpwGg
eOGnwOhph WJ wOrwtiObpb wqwtnnLtI Obpqwqph uwhdwOwiiwnLdbg L ouwpbPl4pJw
qpwfgnLlJlg.
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(b) UqwtnnuJ UUMQ:I-l- 4nqti3g Gpwog t[6wpqnq wzulwmwtwp6bph La dwgw6 pnLnp
LwpdwnpnLpJnLOGbp1 hwplnuihg,

(q) UqwLnnLd bpLplig rnLpu cttnqIlnq wqrpjnLptbplg uwwgqw bLiwdnLtnGbplh Owmimldwp
gw6Lwgwb mbuw4i hwptlnLdbg.

(t) qlwhwOGLtnq qlhqwfbplh, wptn~nfLpjnltOGbph 14Wt pnlLJLLnqfLpjnl.IObP1 wpwq LL wOqLwp
.6LwLlbpLunLd L pwgpnqnLIJ, L& IUUMQ4-I LihIwqqwjlUG uLiZwU$JOfnLPJPWO IA dwprlwulpwlwO
oqrlnLpjW 6pwqpbph iPwl4wGawgdwO hwdwp wfihpwdbzt .wt i wqwm lbqlw2wpd bp4ph
fibpunLd, ObuOi bpjlp IA bpljphg rIbU~lh rnLpU,

(a) UqumnLpjnLO bpl4pnLd nLObt~nL 4Ll O tiopiObLnL tupmwuwhdwjwi m,wprwqpwd.
wptnwuwuwJWjwG LnwpwrlpwdwjlhG hwzlINh.bp IA zwpdtwlwG ubtbwwrnLpnLG 6 hpwqnl.Gi2
UUMWOI-nul 6wnwjnLpnLOO wqtupthbLnLg hbuin hjnLPO24Ilwnq bpUphig rnLpu hwrlbLnL rlpwdiwO
d0ngrbn, npnfg ntcbOwLnL OplOUGuwfinLpnLG2 OrwpR 4lwpnrl bG hld1wqnpbL,

(p) bnLJG U4ZwmuiwOntpjnLOr L hwjpb,wrtwp~ntpjwu hwpdwpnLpjnLOtibp2 OpWOg, OpwOg
tudIntuh ribplI, GpwOg tuOwdl~ tw4 quiltnr pwpb4wdObpl LA GpwGg Omwtnwj*1 WJL uiGqrwdQbph
hwwp. 1Oiluibu ft1QwqqwjlO 6qOwdujbph dwdwQwl ulwjdwfwqnpqwb t rliqwl wqwuwllwG
rjbuu4wOnprj2bpO hwtiudp,

(d) r'pwqnLGO. Obpdni6dwO Ujiw rflflnq duILuwtnfLpbpjig L wJi qwG6nLObphg, wpqblp3bptig L
uwhiwGLwUiw4nLdObpig wqwuL, wO filw~wu oqwqnp6iwO hwidwp GbpI~nLob[.

() l'pbg 4whnLjgl L WO6GwwI nLfbgqWOwPf db4 iwd wgbtlh pbnOmwgw l4Obpnq L
wjGnlhbLnh Gbrind6b. finLjOh wGhpwotbzm LpwgnLdObpo, Gbpwnjwt zwpdti.wnp
tOntuwrpwdhngGbp, hwd.j6wJG I4Wpqi, npo bpLrnL Olpunbtll t bptlpn d hwqwmmwptlwqpqwo
qrhiwwqhmwt4wG Obp1wjwgnLgp.Obph 6/tltwd dhIwqqwJihG Ilwqdw4bpunLpnLGQbp1 bp4pnLd
pOwLitnq wOqrwObph fl~wtndwp.

(hh) rpn2 wnwpl4wObph IwiLbwnp WuW1 widLlCGIwl~wG oqmwqnp6duiG I4wd uuiwn, wG
hudwp, pwJg n .Go~JpwtU1nLpjwri Lwili qw6wnpIi Gu4wmwl4n4:

3. UUWIO- I ulw2mnGJujGbpr. npnO9 hjnLPOGllwLnq bpliph "qwLiwDg1 bO, 4wdI hjnLpIfl~4wLnq
bP (pWn dZmWtIw pwwLIr[,nr, (Iupnrj bO oqmqbl tlhwjO twjO wpunnLpjnLGGbpllg La
wuO6bn2dhubtlnLpjnL1lg, npa ipbOg 1OfGbnnLd t 9wdw6wJjwqhp :

q flr.tU Xl

SbrIU :IUUgUQ4NUO UWOUhUD1U

1. SbqnLtd hwquJwlWqpqw6 L UuQIV-1 hwdwp 6wnwjnlpjnLiobi llww n uiwnbtnL Oju4ww4
dudIw4dwpnq, wZuwwOpp !Orn~t~w* wOh9fip tjbuin t oquuqbG wdbnarOubthnLpjnLOhg IpbOg
ulw2mnGwl4wG rOpqnmd qtniqbLhu wpmwhwjuiw6 4iw, qpw tunugbph L Ilwwwpw6 gwci4wgw6
qnrinqnLpJWO 4lWuuWuIgnLpJwLtp:

2. SbqnLd hwqwgwqpw6 wf8Owl4wqdhj dunwjnLpJwO dwdL4bm(bpD L ujwjdwOibpD ujbwp t
hwtiwdwJ~bgwb fOb UhwLqnpqw6 Uqqbph hwdwu4wwwuluwG pwOwbph, t4wOnOwIlwpqO La
t4wGnOGbpb hbtn:

anrwuo xii

QflPonl-tol4O (DnfuqbSbbP

1. UUDq:i-h qnpnt.r14w6 tbnp wqbmtbphf u4bm t tnpwdwtpqbG wjG'Oiui hwplwpnLpjnLJObp.
wpmnntp/inOLGbp fL wO6bnOIttubLhnLpjnLr. hGI 4 uPL w~hpwdt2zu bO GpwGg onpbwnnLlPObpG
wG24uW1J LwmwpbtnL hwdiwp: UwuIwiqnpwtubu Gpwg ulbmL t tnpwdwrtpJi.
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(W) wObnOIdubthnLpJnLG wO6OwiwG 6bpLwt4wJnLdg Iwd 1lwwOwqnpnLtdtg.

(p) widbnI]ttubLhnLpjnLO hpbOg wnwgwrpwOlqD 14wwwpbLnL OpwgtnLI wpwwuwfiw6 IW qpwO
tunupbipt1 6 1LUwpwgU 6 qnpmnrnLpjntlfibph wnOnLpJwdp npLA 6Lh rtiwmLujiw LWpnLJphlg: UJU
wGdbnOGdubhnLpjnLOn ubmg t 2wpnLOWl &l pwtwrwpqbL Waljwlu WjO pwihg, np OpwOL) wJLLju
.bO 6wWfujnLI UU0Qq-h wnuwwrw pwOGObpJ 1 L4wutwpidOl,

Iq) pnLnp pqpbph L 4iwumwprupbph wO6bnGdIubLhnLpjnWL,

(r) 1WlpqnLrlg bpbOg ilZW2nnGw4w hwflnprutw4gnLpjnLGlbph GulwmwIn4 oquiwqnp .bl
6wb,1Uwqpbp 6 tiwuuiwpqpbpO nL prlpw4gnLpjnl.obpo uUwWL unLphwOrtwI~h dhgngnqI L4wtd
14Giqwc6 ujwjnLUww4Obpn4,

(b) muwpwlpwhji h l6inNwuJOWdwO uwh~wOwtjwIUnLIObpji wnfOfnLpJWI p fnLjO

hwpdwpnLpJnLfitObpp. tilu 4 Iuhp WpwtlwlpgnLi] bO wpmuwuwhdwOjwO 4IwnwuwpnLpjnOObPi
GbpLqwjwgnLgbilObphO duJduGwl4wI nr UlwZmnnliuw4wO wfzwDblnLpJnLOObPh rOipuigpnLa,

(q) GnLjr wfObnGdtubLhnLpjnr IA hwptiwpnipjnLGGbpo, GbpwnjwL Gpwfg wmoawl4wo nqbpbnh
qGOi~wu1 6 pnOwqpjdwLuO wnOjlnLpjWdp, hjOuujiuhp mpwdurptqnLi bO rwIUO~hWIt4WG
nbuuwOnpqrGbphr:

:nriquo xmi

ucnq9-t Uuflfld'b8 8ununa- r'bbr t4USUPfri Ub~Ibo

1. Pwgwnntpjwdp wjO rbu~bph, bpp t4nqbpO wiL IjbpUl bO ulwjd1wiwqnpdbL, t4wunwLwpnlpjnlGIO
UUIqcl-h wUnlhg 6wnwjfLpjnlOObp I4wtwpnq pnlnp u O~wGg, npnGo uiwppbp bO mbqnLd

bwnwjnr bpl4ph wuwiwgpObphg, uibmn t ZOnphb wptnnOnLpJnLfrbp 6a wOGbnG]djubjhntpjnLGO,
npnOp u dwuwO4wG bO 9WdwawjGwqpht 1ntq4we V-h PwotG 18-nLLd: I" LpnLdG, GpwGg u4buip
2rOnphq[ .

(u) hpbag qnp6wnnLjpibph wprlinLfwtqbm LwmwpdiwB hwiwp wlhpwdb2m qhqwbph,
wpfnGnLpjnLOObph 6. prnjwqnLpnLOObIph wpwq 6LI lbputnLI IA pwgpqnuL unwOg q5wplwow;

(p) UUQ:-ji dwprjwuhpwl4wG 6pwqpbph hpwt4wfwgdwG OuwwwLni1 wOhpwdtb32n Iwojnq wqwu
tnbtlwZWpd bp4iph Obpunt, ribu.lj bpLIhp 6 brliphg rtbu b tqnLpu:

:inqqUO XIV

6Ubli'SNl'UbbP

1. uucqi-O ulbmp k t4wnwqwpntpjwG! 6wOntgnLdnq t bqb[IwgGhF UUO(D:1*- uiwzwnOjwObph.
qnpbnlqwuJb iOnpdwqbmGbph 6 UUOQ:I.I wGnLGhg 6wnwjLpjnLGrbP wmwpnrj wjt wG6wOg
wrnLOGbpD La GtIwG wOhwmLnbph 4wpqw16w14h InintnjnLpjnLOObph LIwuhO:

2. UUt~q3- h u4wZnOJwGbpp. qnp6nLrjqW6 tinp~wqbmObpn (A UU1.t0ch wonLajhg OwnwjnLpjnfiObp
4wnwpnq wjL wGOhG- u4bmDL t wuwhnqqbG untjG 'nwjwOwqpi ZpwOtwu4GbpnLI OpwOg
14wpQwQhdw4i hwutuinq PGOLGntpjwG q4wjw4wGnj:

znqquo xV

:PcUUnlt-u Ub fbUhnbLhnlms Ub hfU4lfll'l.Sh

UpLnnGnLpjnLOlbpG fL w 6bnndtubLhnLpj.nLGf UU04,=-0 wd6OwhwqdhG 20nphqw6 bO UJwqnpqw6
Uqqbp L UUMQW- h zwhbphg btObtnq L ni pb tnqJWL wOhwmnbpb w6iOw 4wG oqnLulh hwtlwp:
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UlwLJnpLqUwb Uqqbp QLtuwnp wpwnntqwpo gwOLfuwgw6 IbuLpnLd [Iwpnrl t hpwdzpwLbL UUO,-h
wGdrwLlwqifg JnLpwpDwflOntph wG6bnGdtubLhnLpnL01g, bpp. Gpw L4wp6b nq,
wGbnOdlubLhnLpjnLOf I4hwl4wubp wplwrinLpJWOD, IA wjrt hpwduwpnLd1 qli Owu Uhwqnpqw6
Uqqbph L UU(D4:1-h ZwhbpO:

:ine,-IUO XVI

suPUou3bNmIasNr'buoIr tiUPqU,.'Ir'fI-lU

UntJO q'wjidwliwqphg dwqnrq U4wd rpw hbui 4wL4UWO gwnh,,,gw6 wpw6wj~nLpjnLi UUC0R-h L
L4WUfnlw.wpJnLpJJO dlhqi, u4btig I 4wpqwqnpq h  pwpjwgwlwd pwOwLlgnLpnLObph I4wd
L4wPqwLqnpdiwG UILjIwOwnpJw6 wJL 6011 dhgngnq, npli wOhw~nqntpjwuO rlbu4nL GdWG
mLwLUpwwjnLpJnLGl Linldbphg gwOi4wgwb h uwhwOGnq u4bui t Gbp1wjwgh ith2Onprn
rtwuwpwOh: 3nLpwpwGjntp 1lnqdp ulbmpi OzwGwLIh idbI pwqwpwp IA wjuubu Ozwfw44w6
bpInt hpw.wpwpabp(! uibtL t OZtuOWwibG bppnprjlO. np! ujlbmp t tLGh Owtuwqwh: 1bpb di2Onprq
rtwuiwpwG u4hwGOblnLg hbtin bpbunLO opgw OupwgpnLd tinqdbphg npLt t b1Ic pnwqwpwp l

ZwjOwLbL Lld bpLInL PpwqwpwpObpD OzwOtwubLnLg hbuin wuOhhhOq opqw nOpwgpnLd lh
02wOwLIlbL bppnpr, hpwt[upwpa, Linrtdbplhg gwftlwgw6o hpwqwpwp OzwOw4btnL luOrlpwOn[
ljwpnrl t rhdbt. Uh wqqwjihG 'kumwpwOh bwtuwqwhhG: pwwpwpGbph pnlnr npnzntdIlbph
hwdwlp u4whwGqnL t biInL 6wjG: UliGnprl qwwwpwOfh GOPwgw4wpqn Lqblnp t uwhdwO h
hpwLwpwptbph I4nrjhg, hu4 ruJmw1wpnLpjwG 6wluubpo, hwdw~wjG pwtwpwpobph npn2]wO, ulbtnp t
L4pbG tnqdbpn: 'lwtwwujw npn2nLnn ujbw9 1 utw4pnLGuwlh hwi q wa~ bph 6l6wibpuflLdOn, npnOg qpw wjfi
hht5dOw6 t. IA tnrldbpO wj)G Uibui t !GnDrnLGbG pppL mwpwwjOnLpjwl qbppfwljw6 rwuimw46qn:

:fltWU6 XVIi

1. UnjG 'qlwjd]waLwqhpO nLdO~ dbp t duiiOmd lwjwutwfh :lwOpwulbmnLpJWO UqqwjhG dnqnoJ
qwqbpwgnL.dihg hbmn" hwdwuiwtwuluwG qwdbpwqpbphq tnluwmlwdwO ujwhhg: Uhfil '4wjdwOwqph
qwJbpwgntLd], LujJ tnqdbph hwdwp hwdwrpqnid t dwdw Lwljnp nLdo db2 drmw6: UjO nLdth ib t dOnLd
ihGL. bp wqwpuli' hwdw wjfG untJG :Inrw6jh 5-pri 4lbh:

2. UnLJ "IwJdwOwqhpo! ulbtnp t ObOwpwuO li bp qluwunp Guiwnwljh InLjuh Gbppn. npG t' UUOCRi-IhO
hGwpwiQnpnLpjnlO wnwj thwluuuwluwOibph hwfnrlbuq hP dhpwqqtwCjh LhwqnpnLpjnLO~bpo 4wLwpbL
wlnnrqwuu Lh L wpfljnLOwlbtnpbO I bpLipnld hwu~bL OP dwpqwuhpwl4wG Guiwmw[ObphG:

3. SwGiujwgw6 Mwj hwpg, npa .h wpwwhwjmiLw unLIG 'lnwjdwGwqpnL., '4nrldbplp u4bo t 4lwpquwqnpbl
iJhwunpqwb Uqqbph hwduiu iwnwutuwGi OwpdhGfibph tinqdLg IltGqOuUJb pwl6WIIbpO L npnnLdObph
GbprtrjwuLl: 3ntpw)wGjjnLp Lnrld ulbuLg t w" pnqpwlUwtinpbO L pwpbhwd L)GOnLpJWf W~oh unLJO
u4wppbpnLPJW 2PGwI4wlbpnLd I2jnLU '4nqldh L wnwp 9WW6 gwDIlwgw6 wnwpI4fnLpjnLo:

4. UnLtJ TqwjiwGwqph tbnLbnludwO Guiwnwljnq tunphprmlw4gnLpjntGObpn L4wpnq bO Lbqh nLbti
tL4nWlnwwpnLPJWti L Uu0Q9-~h ujwhwGnq: OntlntunLpjnLOGbprn u.bul2 t LwwwpqbtiO hwtdtwbq qpwqlnp
hwdw6wjtinipjwdp:

5. UntjG qlwjdwGwqbp hp ndu 141npgOb db4 uiwph wg wjiG pwGhg, bpp uLwjlwuwInpqnq inqdbphg dbtl!
opWu&Znp 6winlgnlLd t IljnLuhO 'qlwjdwtwqhpO wqlwpmbLnL qbpwpbpjwl hP npnllldWO OwuhG. pwgwnnLpjwdp
'ujG rlbu42h. bpp btiPpnLd Uu0Qq:I-G pw~uiwG Llbpuinq 06rhwwnnL t hp qnpOnLGbntpjntl I L hwG6lnLd hP
ubtlwL4wGnLpJntGV:

6. UnLJO luJdwOfwohpo ULIuqR-h hwdwp tpnhiJphOnu3 t UhwqnpqwO Uqqbph IA 4wnwuqwpnLpjwG dhA
1992p. ubuitnbdpbpt 17-hn uwnpwqpqw6 'wjdw wqipp:

Vol. 1933, 1-33125



1996 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 337

I IUUSUSnI'U' tiPS. Gbpgnunnpwqpjwlfibpp, LhibLnq hwdiwujtuwutuwDwpwp U Wunpqtw6 Uqqbph
DwluuLJwtiUwOObpb q6nl QbpwqOLJG lwO86wfiwLnwglph L t4wnwqwpnLpJW5 UJwun2w6 tuwpqnq f 2 WOW6
jbpLIwjwgnLgpGbp, t4nhldbpb wOnLfhbg wLqLbpb5i L hwjbpb5 LbqnLIbpnq ulnpwqpbL ba unLJO
'LIujdwGwqhp(?, nph bpI4nL 2wpwrWw~O bpO hwi4wuwpwqnp bO:

Liwwnwpi4wb bprlwG RwflwqfLdL$q%.+ ...

utfwqnpqOw6 Uqqbpth 0wtuuwwllw55bpO qOn4
QbpwqnL)G :w5OG6wIwwpLW Qpwubjw~ 14nqdpg
'q

p G. flnpbpun flnpbOun5,
UUMCR,-0 bbptl"JwgnLghlt
I,jwumJw Iwl-,wLubwnLpjntLnLd

lwjwuwuc IwOpwtbwnLpjwO
t4wnwqwpnLpjwG InqThg"
4lpO. flw3,wjft PwqnJw5,
:1 t4wnwqwpnLpJwO UwpwuhpwLIw5

OqGnLpJWO LbfmpwnGIwO
:wOfSwdnintlO bwluwqwh
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE HAUT COMMISSARIAT DES NATIONS UNIES
POUR LES REfFUGIES ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPU-
BLIQUE D'ARMtNIE

Consid6rant que 'Office du Haut Commissaire des Nations Unies pour les
r6fugi6s a 6t6 cr66 par la r6solution 319 (IV) de l'Assembl6e g6n6rale des Nations
Unies du 3 d6cembre 19492,

Consid6rant que le Statut de l'Office du Haut Commissaire des Nations Unies
pour les r6fugi6s, adopt6 par 'Assembl6e g6n6rale des Nations Unies dans sa r6so-
lution 428 (V) du 14 d6cembre 19503, stipule, entre autres dispositions, que le Haut
Commissaire, agissant sous 1'autorit6 de l'Assemble g6n6rale, assume sous les aus-
pices de l'Organisation des Nations Unies, les fonctions de protection internationale
des rdfugis qui relbvent de son Statut, et de recherche des solutions permanentes au
problime des r6fugi6s, en aidant les gouvernements et, sous r6serve de l'approba-
tion des gouvernements int6ress6s, les organisations priv6es, A faciliter le rapatrie-
ment librement consent) de ces r6fugi6s ou leur assimilation dans de nouvelles com-
munaut6s nationales,

Consid6rant que l'Office du Haut Commissaire des Nations Unies pour les
r6fugi6s, organe subsidiaire cr66 par I'Assembl6e g6n6rale conform6ment A l'arti-
cle 22 de la Charte des Nations Unies, fait partie int6grante des Nations Unies dont
le statut, les privileges et les immunit~s sont r6gis par la Convention sur les privileges
et les immunit6s des Nations Unies, adopt6e par l'Assembl6e g6n6rale le 13 f6vrier
19464,

Consid6rant que l'Office du Haut Commissaire des Nations Unies pour les
r6fugi6s et le Gouvernement de la R6publique d'Arm6nie souhaitent d6finir, dans le
cadre du mandat du Haut Commissaire, les modalit6s de sa repr6sentation dans le
pays,

Par les pr6sentes, l'Office du Haut Commissaire des Nations Unies pour les
r6fugi6s et le Gouvernement de la R6publique d'Arm6nie ont, dans un esprit de
coop6ration amicale, conclu l'Accord ci-apr~s.

Article premier

D9FINITIONS

Les d6finitions ci-apr~s s'appliquent A toutes les dispositions du pr6sent
Accord :

a) Le sigle << HCR > d6signe 1'Office du Haut Commissaire des Nations Unies
pour les r6fugi6s;

I Entr6 en vigueur & titre provisoire le 26 ao~t 1996 par la signature, conformbment A l'article XVII.
2 Nations U nies, Documents officiels de I'Assemble gdndrale, quatridme session (A/1251), p. 37.
3 Ibid., cinqui~me session, Suppkment n' 20 (A/1775), p. 51.
I Ibid., Recueji des Traitds, vol. 1, p. 15.
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b) L'expression «<Haut Commissaire > d~signe le Haut Commissaire des
Nations Unies pour les r6fugi6s ou les hauts fonctionnaires auxquels le Haut Com-
missaire a d616gud pouvoir d'agir en son nom :

c) Le terme < Gouvernement d6signe le Gouvernement de la R6publique
d'Arm6nie;

d) L'expression «pays h6te ou le terme « pays d6signent la Rdpublique
d'Arm6nie;

e) Le terme << Parties > d6signe le HCR et le Gouvernement de la R6publique
d'Arm6nie;

f) Le terme «< Convention d6signe la Convention sur les privileges et immu-
nit6s des Nations Unies approuvde par l'Assembl6e g6n6rale des Nations Unies, le
13 f6vrier 1946;

g) L'expression « bureau du HCR d6signe tous les bureaux et locaux occu-
p6s par le HCR dans le pays, et toutes les installations et les services qui s'y rat-
tachent;

h) L'expression <« d6l6gud du HCR d6signe le fonctionnaire du HCR res-
ponsable du bureau du HCR dans le pays;

i) L'expression « fonctionnaires du HCR d6signe tous les membres du per-
sonnel du HCR employ6s conform6ment au Statut et au R~glement du personnel de
l'Organisation des Nations Unies, A l'exception des personnes qui sont recrut6es sur
place et pay6es A l'heure selon les dispositions de la r6solution 76 (I) de l'Assembl6e
g6n6raleI;

j) L'expression « experts en mission > d6signe les personnes, autres que les
fonctionnaires du HCR ou que les personnes s'acquittant de fonctions pour le
compte du HCR, qui entreprennent des missions pour le HCR;

k) L'expression << personnes s'acquittant de fonctions pour le compte du
HCR d6signe les personnes physiques et morales et leurs employ6s, dont le HCR
s'est assur6 les services pour ex6cuter ses programmes ou aider A leur exdcution;

1) L'expression « personnel du HCR > d6signe les fonctionnaires du HCR, les
experts en mission et les personnes s'acquittant de fonctions pour le compte du
HCR.

Article H

OBJET DE L'AccORD

Le pr6sent Accord 6nonce les stipulations sur la base desquelles le HCR
coopire avec le Gouvernement, dans les limites de son mandat, ouvre un bureau
dans le pays et s'acquitte de ses tAches de protection internationale et d'assistance
humanitaire en faveur des r6fugi6s et autres personnes relevant de sa comp6tence
dans le pays h6te.

I Nations Unies, Documents officiels de I'Assemblde gdndrale, premiere session, seconde partie (A/64/Add.lI),
p. 139.
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Article III

COOPgRATION ENTRE LE GOUVERNEMENT ET LE HCR

1. La coop6ration entre le Gouvernement et le HCR dans le domaine de la
protection internationale et de l'assistance humanitaire aux r~fugi~s et autres per-
sonnes relevant de la compdtence du HCR a pour base le Statut du HCR, les autres
d6cisions et resolutions pertinentes concernant le HCR, adopt6es par les organes
des Nations Unies, l'article 35 de la Convention de 1951 relative au Statut des r~fu-
gigs' et l'article 2 du Protocole de 1967 relatif au Statut des r6fugi6s 2.

2. Le bureau du HCR proc~de A des consultations avec le Gouvemement et
coop~re avec ce dernier lors de l'61aboration et de l'examen des projets int6ressant
des r~fugi~s.

3. Les conditions et modalit~s de tout projet financ6 par le HCR et mis en
oeuvre par le Gouvernement, y compris les obligations auxquelles sont tenus le Gou-
vernement et le Haut Commissaire en ce qui conceme l'apport de fonds, de fourni-
tures, de materiel et de services ou de toute autre forme d'assistance destin e aux
r6fugi~s, sont 6nonc6es dans des accords de projet qui doivent etre signs par le
Gouvernement et le HCR.

4. Le Gouvernement accorde a tout moment au personnel du HCR libre acc~s
aux r~fugi6s et autres personnes relevant de la competence du HCR, ainsi qu'aux
sites de mises en ceuvre des projets du HCR afin qu'il puisse en suivre toutes les
phases d'ex&cution.

Article IV

BUREAUX DU HCR

1. Le Gouvernement accueille favorablement l'ouverture et la gestion par le
HCR d'un bureau ou de bureaux dans le pays pour assurer une protection interna-
tionale et une assistance humanitaire aux r~fugis et autres personnes relevant de la
comp6tence du HCR.

2. Le HCR peut decider, avec l'accord du Gouvemement, que le bureau du
HCR dans le pays aura qualit6 de bureau rgional ou de bureau de zone et commu-
niquera par 6crit au Gouvernement le nombre et le grade des fonctionnaires qui y
seront affect~s.

3. Le bureau du HCR s'acquitte des fonctions qui lui sont assignees par le
Haut Commissaire, dans le cadre de son mandat en faveur des r6fugi6s et autres
personnes relevant de sa competence, 6tablissant et entretenant notamment des
relations entre le HCR et d'autres organisations gouvernementales ou non gouver-
nementales qui op~rent dans le pays.

I Nations Unies, Recueildes Traitds, vol. 189, p. 137.

2 Ibid., vol. 606, p. 26 7.
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Article V

PERSONNEL DU HCR

1. Le HCR peut affecter au bureau ouvert dans le pays les fonctionnaires ou
autres personnes dont il juge les activit6s n6cessaires A ]'accomplissement de ses
tdches de protection internationale et d'assistance humanitaire.

2. Le Gouvernement sera inform6 de la cat6gorie des fonctionnaires et des
autres personnes affectes dans le bureau du HCR dans le pays.

3. Le HCR peu charger des fonctionnaires de se rendre dans le pays aux fins
de consultation et coop6ration avec leurs homologues aupr~s du Gouvernement, ou
avec les autres parties concern6es par les activit6s en faveur des r6fugi6s, sur les
questions suivantes : a) examen, d1aboration, contr6le et 6valuation des programmes
de protection internationale et d'assistance humanitaire; b) expedition, r6ception,
distribution ou utilisation des secours, du mat6riel et des autres articles fournis par
le HCR; c) recherche de solutions durables au probl~me des r6fugi6s et d) toute
autre question portant sur l'application du pr6sent Accord.

Article VI

MESURES VISANT k FACILITER LA MISE EN CEUVRE
DES PROGRAMMES HUMANITIARES DU HCR

1. Le Gouvernement prend, en accord avec le HCR, toute mesure qui pourrait
etre n6cessaire pour que les fonctionnaires du HCR, les experts en mission et les
personnes s'acquittant de fonctions pour le compte du HCR ne soient pas vis6s par
les r~glements ou autres dispositions l6gales de nature A faire obstacle aux op6ra-
tions men6es et aux projets ex6cut6s dans le cadre du pr6sent Accord et pour qu'ils
b6n6ficient de toute autre facilit6 propre A assurer une mise en ceuvre rapide et
efficace des programmes humanitaires du HCR en faveur des r6fugi6s dans le pays.
Ces mesures englobent l'autorisation d'utiliser gratuitement le matdriel radio et
autre mat6riel de t6l6communications du HCR; l'octroi d'autorisations de vols et
l'exemption des taxes d'atterrissage et des redevances li6es au transport a6rien du
fret destind aux secours d'urgence et au transport des r6fugi6s et/ou du personnel du
HCR.

2. Le Gouvernement, en accord avec le HCR, aide les fonctionnaires de ce
demier A trouver des locaux A usage de bureau approprids qu'il mettra A la disposi-
tion du HCR A titre gratuit.

3. Le Gouvernement, en accord avec le HCR, prend les dispositions n6ces-
saires et fournit A concurrence d'un montant mutuellement convenu, les fonds
requis pour financer le cofit des services et am6nagements locaux destin6s au bureau
du HCR : installation, 6quipement, entretien et, le cas 6ch6ant, location du bureau,
par exemple.

4. Le Gouvernement veille A ce que le bureau du HCR b6n6ficie, en tout
temps, des services publics n6cessaires et A ce que ces services soient foumis A des
conditions 6quitables.

5. Le Gouvemement prend, le cas 6ch6ant, les mesures requises pour assurer
la s6curit6 et la protection des locaux du HCR et du personnel qui y travaille.
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6. Le Gouvernement aide A trouver des logements approprids pour le person-
nel du HCR recrut6 sur le plan international.

Article VII

PRIVILGES ET IMMUNIT9S

1. Le Gouvernement applique au HCR, 4 ses biens, fonds et avoirs, et A ses
fonctionnaires et experts en mission, les dispositions pertinentes de la Convention
sur les privileges et immunit6s des Nations Unies A laquelle le Gouvernement est
devenu partie le 17 septembre 1992. Le Gouvernement accepte aussi d'accorder au
HCR et A son personnel les privileges et immunit6s suppldmentaires 6ventuellement
n6cessaires au bon exercice des fonctions de protection internationale et d'assis-
tance humanitaire du HCR.

2. Sans pr6judice du paragraphe 1 du pr6sent article, le Gouvernement 6tend
notamment au HCR les privileges, immunit6s, droits et facilit6s 6nonc6s aux arti-
cles VH A XV du present Accord.

Article VIII

LE HCR, SES BIENS, FONDS ET AVOIRS

1. Le HCR, ses biens, fonds et avoirs, oil qu'ils se trouvent et quel qu'en soit
le d6tenteur, jouissent de l'immunit6 de juridiction, sauf dans la mesure ofi le HCR
y a express6ment renonc6, dans un cas particulier; il est entendu que la renonciation
ne peut s'6tendre A des mesures d'ex6cution.

2. Les locaux du HCR sont inviolables. Les biens, fonds et avoirs du HCR,
oil qu'ils se trouvent et quel que soit leur d6tenteur, sont exempts de perquisition,
r6quisition, confiscation, expropriation ou de toute autre forme de contrainte execu-
tive, administrative, judiciaire ou legislative.

3. Les archives du HCR et, d'une manire g6n6rale, tous les documents lui
appartenant ou d6tenus par lui, sont inviolables.

4. Les fonds, avoirs, revenus et autres biens du HCR sont:

a) Exon6r6s de tout imp6t direct, 6tant entendu que le HCR ne demandera pas
l'exon6ration des charges qui ressortissent A la r6mun6ration de services d'utilit6
publique;

b) Exon6r6s de tous droits de douane, prohibitions et restrictions d'importa-
tion ou d'exportation A l'6gard d'objets import6s ou export6s par le HCR pour son
usage officiel, 6tant entendu que les objets ainsi import6s en franchise ne seront pas
vendus dans le pays, A moins que ce ne soit a des conditions agr66es par le Gou-
vernement;

c) Exon6r6s de tous droits de douane, prohibitions et restrictions d'importa-
tion et d'exportation A l'6gard de ses publications.

5. Tout mat6riel import6 ou export par le HCR, par des organismes natio-
naux ou internationaux dfiment accrddit6s par le HCR pour agir en son nom dans le
cadre de l'assistance humanitaire aux r6fugi6s, est exon6r6 de tous droits de douane,
prohibitions et restrictions A l'importation ou A l'exportation.
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6. Le HCR n'est astreint A aucun contr6le, r6glementation ou moratoire finan-
ciers et peut librement :

a) Acqudrir aupr s d'entit~s commerciales autoris6es, d6tenir et utiliser des
monnaies n6gociables; avoir des comptes en devises et acqu6rir par l'interm6diaire
d'6tablissements agr6,6s, d~tenir et utiliser des fonds, des valeurs et de l'or;

b) Faire entrer dans le pays des fonds, des valeurs, des devises et de l'or en
provenance de tout autre pays, les utiliser dans les limites du territoire du pays h6te
ou les transfdrer dans d'autres pays.

7. Le HCR b6n6ficie du taux de change lgal le plus favorable.

Article IX

FACILIT9S DE COMMUNICATIONS

1. Le HCR bdn6ficie, pour ses communications officielles, d'un traitement au
moins aussi favorable que le traitement accord6 par le Gouvernement A tout autre
gouvemement, y compris ses missions diplomatiques ou A d'autres organisations
intergouvernementales et internationales, en ce qui concerne les priorit6s, tarifs et
taxes sur le courrier, les ciblogrammes, t616photos, communications t6l6phoniques,
t616grammes, t6lex et autres communications, ainsi que les tarifs pour les informa-
tions A la presse et la radio.

2. Le Gouvernement garantit l'inviolabilit6 des communications et de la cor-
respondance officielles du HCR qui ne pourront etre censur6es. Cette inviolabilit6,
A laquelle la pr6sente 6num6ration ne donne pas un caract~re limitatif, s'6tend aux
publications, photographies, diapositives, films et enregistrements sonores.

3. Le HCR ale droit d'utiliser des codes et d'exp6dier et de recevoir sa corres-
pondance et d'autres documents par des courriers ou dans des valises scell6es qui
jouiront des m~mes privileges et immunit6s que les courriers et valises diploma-
tiques.

4. Le HCR a le droit d'utiliser du mat6riel radio et autre mat6riel de t6l6com-
munications, sur les fr6quences enregistr6es de l'ONU, et sur celles allou6es par le
Gouvernement, d'un bureau du HCR A l'autre, 4 l'int6rieur et hors du pays, et en
particulier avec le siege du HCR A Gen~ve.

Article X

FONCTIONNAIRES DU HCR

1. Le d16gu6, le d616gu6 adjoint et les autres fonctionnaires sup6rieurs du
HCR jouissent, pendant leur s6jour dans le pays, selon qu'il en a 6t6 convenu entre
le HCR et le Gouvernement, pour eux-memes, leurs conjoints et tout membre de
leur famille vivant A leur charge, des privileges et immunit6s, exon6rations et facilit6s
dont jouissent habituellement les agents diplomatiques. A cette fin, le Minist~re des
affaires 6trang~res portera leurs noms sur la Liste diplomatique.

2. Pendant leur s6jour dans le pays, les fonctionnaires du HCR jouissent des
facilit6s, privileges et immunit6s suivants :

a) Immunit6 de juridiction pour les actes accomplis par eux en leur qualit6
officielle (y compris leurs paroles et 6crits), meme apr~s la cessation de leur service
au HCR;
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b) Immunit6 d'inspection et de saisie de leurs bagages officiels;

c) Exemption de toute obligation relative au service militaire ou A tout autre
service obligatoire;

d) Exemption pour eux-m~mes, leurs conjoints, les membres de leur famille
vivant A leur charge et les autres personnes vivant dans leur m6nage des dispositions
limitant l'immigration et des formalit6s d'enregistrement des 6trangers;

e) Exon6ration de tout imp6t sur les traitements et tous autres 6moluments
vers6s par le HCR;

f) Exon6ration de tout imp6t sur les revenus tir6s par eux de sources ext6-
rieures au pays;

g) Facilit6s en vue de l'examen des demandes et de la d6livrance rapides, A titre
gracieux, des visas, autorisations et permis 6ventuellement n6cessaires, et libertd de
mouvement pour circuler A l'int6rieur du pays, en sortir et y entrer dans la mesure
requise par 1'ex6cution des programmes de protection intemationale et d'assistance
humanitaire du HCR;

h) Droit de d6tenir et de conserver, dans le pays h6te, des monnaies 6trangires,
des comptes en devises et des biens meubles et droit, A la cessation de service au
HCR, d'exporter du pays h6te les fonds dont ils peuvent justifier la possession licite;

i) M~me protection et m~mes facilit6s de rapatriement pour eux-memes, leurs
conjoints, les membres de leur famille vivant A leur charge et les autres membres de
leur m6nage que celles accorddes aux envoy6s diplomatiques en p6riode de crise
internationale;

j) Droit d'importer, pour leur usage personnel, en franchise de droits de douane
et autres taxes et en 6tant exon6r6s des prohibitions et restrictions d'importation :
i. Leurs meubles et effets personnels en une ou plusieurs expeditions distinctes,

puis de quoi les compl6ter le cas 6ch6ant, y compris des v6hicules A moteur,
conform6ment A la r6glementation nationale applicable aux repr6sentants diplo-
matiques accr6dit6s dans le pays, et/ou aux membres r6sidents d'organisations
intemationales;

ii. De quantit6s raisonnables de certains articles r6serv6s A leur usage ou b leur
consommation personnels et en aucun cas destin6s A 8tre offerts comme pr6sents
ou revendus.

3. Les fonctionnaires du HCR qui sont des ressortissants du pays h6te ou y
6tablissent leur r6sidence permanente, jouissent seulement des privileges et immu-
nit6s pr6vus dans la Convention.

Article XI

PERSONNEL RECRUT9 LOCALEMENT

1. Les personnes recrut6es localement et r6mun6r6es A l'heure pour des
tAches au b6n6fice du HCR jouissent de l'immunit6 de juridiction pour les actes
accomplis par elles en leur qualitd officielle (y compris leurs paroles et dcrits).

2. Les conditions d'emploi du personnel recrut6 localement sont r6gies par les
r6solutions pertinentes et par le Statut et le Riglement du personnel de l'Organisa-
tion des Nations Unies.
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Article XII

EXPERTS EN MISSION

1. Les experts, lorsqu'ils accomplissent des missions pour le HCR, jouis-
sent des facilit6s, des privileges et immunit6s n6cessaires pour exercer leurs fonc-
tions en toute ind6pendance. Us jouissent en particulier des privileges et immunit6s
suivants :

a) Immunitd d'arrestation personnelle ou de d6tention;

b) Immunit6 de juridiction qu'elle qu'elle soit pour les actes accomplis par eux
au cours de leurs missions, y compris paroles et 6crits. Cette immunit6 continuera A
leur 8tre accord6e m~me apr~s qu'ils aient cess6 d'8tre en mission pour le compte du
HCR;

c) Inviolabilit6 de tous papiers et documents;

d) Droit de faire usage de codes et de recevoir des documents et de la corres-
pondance par courrier ou par valises scell6es, pour leurs communications officielles;

e) Les m~mes facilit6s en ce qui concerne les r6glementations mon6taires ou de
change que celles qui sont accord6es aux repr6sentants des gouvernements 6tran-
gers en mission officielle temporaire:

f) Les m~mes immunit6s et facilit6s en ce qui concerne l'inspection et la saisie
de leurs bagages personnels que celles qui sont accord6es aux agents diplomatiques.

Article XIII

PERSONNES S'ACQUITTANT DE FONCTIONS POUR LE COMPTE DU HCR

1. Sauf si les Parties en d~cident autrement, le Gouvemement accorde A toutes
les personnes qui s'acquittent de fonctions pour le compte du HCR, autres que les
ressortissants du pays recrut6s sur place, les privileges et immunitds sp~cifids au
paragraphe 18 de l'article V de la Convention. Ces personnes jouissent en outre :

a) De facilitds en vue de l'examen des demandes et de la ddlivrance rapides, A
titre gracieux, des visas, autorisations ou permis n6cessaires au bon exercice de
leurs fonctions;

b) De la libert6 de mouvement pour circuler A l'intdrieur du pays, en sortir et y
entrer dans la mesure requise par l'ex6cution des programmes de protection inter-
nationale et d'assistance humanitaire du HCR.

Article XIV

NOTIFICATION

1. Le HCR notifie au Gouvernement les noms des fonctionnaires du HCR, des
experts en mission et des autres personnes s'acquittant de fonctions pour le compte
du HCR ainsi que les changements intervenant dans leur statut.

2. Les fonctionnaires du HCR, les experts en mission et les autres personnes
s'acquittant de fonctions pour le compte du HCR regoivent une carte d'identit6
sp~ciale attestant le statut qui est le leur en vertu du prdsent Accord.
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Article XV

LEVIE DE L'IMMUNIT9

Les privileges et immunit6s sont accord6s au personnel du HCR dans l'int6r~t
de l'Organisation des Nations Unies et du HCR, et non i l'avantage personnel des
personnes concern6es. Le Secr6taire gdn6ral de l'Organisation des Nations Unies
peut lever l'immunit6 accord6e A tout fonctionnaire du HCR, dans tousles cas oi, A
son avis, cette immunit6 empecherait que justice soit faite et oti elle peut 8tre lev6e
sans porter pr6judice aux int6rts de l'Organisation des Nations Unies et du HCR,

Article XVI

REGLEMENTS DES DIFF9RENDS

Tout diff6rend entre le HCR et le Gouvernement, auquel donnerait lieu le pre-
sent Accord ou qui y aurait trait et qui ne pourrait 8tre r6gl6 A l'amiable par voie de
n6gociations ou par un autre mode convenu de r~glement, sera soumis A l'arbitrage
A la demande de l'une ou l'autre Partie. Chacune des Parties d6signera un arbitre et
les deux arbitres ainsi d6sign6s en nommeront un troisi~me qui pr6sidera. Si, dans
les trente (30) jours suivant la demande d'arbitrage, l'une des Parties n'a pas ddsign6
d'arbitre ou si, dans les quinze (15)jours qui suivront la nomination de deux arbitres,
le troisi~me n'a pas 6t6 ddsign6, rune ou l'autre Partie pourra demander au Pr6sident
de la Cour internationale de Justice de d6signer un arbitre. Toutes les d6cisions des
arbitres devront recueillir les voix de deux d'entre eux. La procedure d'arbitrage
sera arr~te par les arbitres et les frais de l'arbitrage seront i la charge des Parties, A
raison de la proportion fix6e par les arbitres. La sentence arbitrale sera motiv6e et
sera accept6e par les Parties comme riglement d6finitif du diff6rend.

Article XVII

DISPOSITIONS GtNItRALES

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur apr~s sa ratification par le Parlement
de la R6publique d'Arm6nie A compter du moment de l'6change des documents
appropri6s relatifs A la ratification. En attendant la ratification, les Parties donnent
effet provisoirement A l'Accord qui demeurera en vigueur tant qu'il n'aura pas 6t6
ddnonc6 conform6ment au paragraphe 5 du pr6sent article.

2. Le pr6sent Accord sera interpr6t6 eu 6gard A son objet principal qui est de
permettre au HCR de s'acquitter pleinement et efficacement de son mandat interna-
tional A l'6gard des r6fugi6s et de poursuivre ses objectifs humanitaires dans le pays.

3. Les questions non express6ment prdvues clans le pr6sent Accord seront
r6gl6es par les Parties conform6ment aux r6solutions et d6cisions pertinentes des
organes comp6tents de l'Organisation des Nations Unies. Chacune des Parties exa-
minera avec soin et bienveillance toute proposition dans ce sens pr6sent6e par
l'autre Partie en application du pr6sent paragraphe.

4. Des consultations visant A modifier le pr6sent Accord pourront se tenir A la
demande du Gouvernement ou du HCR. Les modifications se feront par accord
6crit.
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5. Le pr6sent Accord cessera d'etre en vigueur un an apr6s ]a notification par
6crit, par l'une ou l'autre Partie contractante de sa d6cision de d6noncer I'Accord,
sauf en ce qui concerne la cessation normale des activit6s du HCR dans le pays et la
liquidation de ses biens dans le pays.

6. Le pr6sent Accord annule et remplace I'Accord sign6 entre le HCR et le
Gouvernement le 17 septembre 19921.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, repr6sentants dflment autorisds du Haut Com-
missaire des Nations Unies pour les r6fugi6s, d'une part, et du Gouvernement,
d'autre part, ont, au nom des Parties, sign6 le pr6sent Accord, en langues anglaise et
arm6nienne, les deux textes faisant 6galement foi.

FAIT A Erevan, le 26 aoft 1996.

Pour le Haut Commissariat
des Nations Unies pour les rdfugi6s:

Le repr6sentant du HCR
en Arm6nie,

ROBERT M. ROBINSON

Pour le Gouvernement
de la R6publique d'Armnie:

Le Pr6sident de la Commission centrale
de l'assistance humanitaire du Gou-
vernement de la R6publique d'Ar-
m6nie,

RAPHAEL BAGOYAN

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1689, n* 1-29128.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO PARA LA PROMOCION Y PROTECCI6N RECiPROCA DE
INVERSIONES ENTRE EL REINO DE ESPANA Y REPUBLICA
DE EL SALVADOR

El Reino de Espafta y la Rep~blica de El Salvador, en adelante

"las Partes Contratantes",

deseando intensificar la cooperaci6n econ6mica en beneficio

reciproco de ambos paises,

proponi~ndose crear condiciones favorables para las

inversiones realizadas por inversores de cada una de las

Partes Contratantes en el territorio de la otra,

y

reconociendo que la promoci6n y protecci6n de las inversiones

con arreglo al presente Acuerdo estimula las iniciativas en

este campo,

han convenido lo siguiente:

ARTXCULO I

DEFINICIONES

A los efectos del presente Acuerdo:

I.- Por "inversores" se entenderd:

a) personas fisicas o naturales que de acuerdo con la

legislaci6n nacional de cada una de las Partes

Contratantes, son consideradas como nacionales.
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b) personas jurldicas, incluidas compa las, asociaciones

de compafflas, sociedades mercantiles; sucursales y otras

organizaciones que se encuentren constituidas o, en
cualquier caso, debidamente organizadas segdn el derecho

de una de las Partes Contratantes y realicen inversiones

en el territorio de la otra Parte Contratante.

2.- Por Uinversioneso se designa todo tipo de activos, en

particular, aunque no exclusivamente, los siguientes:

- acciones, titulos, obligaciones y otras formna de

participaci6n en sociedades;

- derechos derivados de todo tipo de aportaciones

realizadas con el prop6sito de crear valor econ6mico; se

incluyen expresamente todos aquellos pr~stamos concedidos

con este fin, hayan sido o no capitalizados;

- bhienes muebles e iniuebles, as! como otros derechos

reales tales como hipotecas, derechos de prenda,

usufructos y derechos similares;

- todo tipo de derechos en el &nbito de la propiedad

intelectual, incluyendo expresamente patentes de

invenci6n y marcas de comercio, as! como licencias de

fabricaci6n, conocimientos tdcnicos y fondo de comercio;
- derechos para realizar actividades econ6micas y

comerciales otorgados por la Ley o en virtud de un
contrato, en particular los relacionados con la

prospecci6n, cultivo, extracci6n o explotaci6n de

recursos naturales.

Cualquier cambio en la forma en que est~n invertidos o

reinvertidos los activos no afectard su caricter de inversi6n.

3.- El t6rmino wrentas de inversi6n" se refiere a los

rendimientos derivados de una inversi6n e incluye, en

particular, aunque no exclusivamente, beneficios, dividendos
intereses, ganancias de capital, regallas y c~nones.
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4.- El tArmino "territorio" designa el territorio sobre el que

cada una de las Partes Contratantes tiene jurisdicci6n y

soberania de conformidad con el Derecho Internacional y su

legislaci6n interna.

ARTICULO TT

PROMOCION Y ADMISION

1.- Cada Parte Contratante promoverS la realizaci6n de

inversiones en su territorio por inversores de la otra Parte

Contratante y admitirA estas inversiones conforme a sus

disposiciones legales.

2.- El presente Acuerdo se aplicarA tambi~n a las inversiones

efectuadas antes de la entrada en vigor del mismo por los

inversores de una Parte Contratante conforme a las

disposiciones legales de la otra Parte Contratante en el

territorio de esta Oltima; excepto para las controversias que

surjan antes de su vigencia o que estdn relacionadas con

hechos o acontecimientos producidos antes de su entrada en

vigor.

3.- Con la intenci6n de incrementar la participaci6n reciproca

de la inversi6n, las Partes Contratantes se informarAn

mutuamente respecto de las oportunidades de inversi6n dentro

de su territorio.

ARTICULO III

PROTECCION

1.- Cada Parte Contratante protegerA en su territorio las

inversiones efectuadas, conforme a su legislaci6n, por

inversores de la otra Parte Contratante y no obstaculizarA,
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mediante medidas injustificadas o discriminatorias, la

gesti6n, el mantenimiento, el desarrollo, la utilizaci6n, el

disfrute, la extensi6n, la venta ni, en su caso, la

liquidaci6n de tales inversiones.

2.- Cada Parte Contratante conceder6 las autorizaciones

necesarias en relaci6n con estas inversiones y permitirA, en

el marco de su legislaci6n, la ejecuci6n de contratos

laborales, de licencia de fabricaci6n, asistencia tAcnica,

comercial, financiera y administrativa.

3.- Cada Parte Contratante otorgard igualmente, cada vez que

sea necesario, las autorizaciones requeridas en relaci6n con

las actividades de consultores o expertos contratados por

inversores de la otra Parte Contratante.

ARTICULO IV

TRAThtMZZNTI

1.- Cada Parte Contratante garantizarA en su territorio un
tratamiento justo y equitativo, conforme al derecho

internacional, a las inversiones y rentas de inversi6n de

inversores de la otra Parte Contratante.

2.- Este tratamiento no serd menos favorable que el otorgado

por cada Parte Contratante a las inversiones y rentas de

inversi6n de inversores de cualquier tercer Estado.

3.- Este tratamiento no se extenderA, sin embargo, a los

privilegios que una Parte Contratante conceda a los inversores

de un tercer Estado, en virtud de su asociaci6n o

participaci6n actual o futura en una zona de libre comercio,

una uni6n aduanera, un mercado comn o en virtud de cualquier

otro acuerdo internacional de caracteristicas similares.
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4.- El tratamiento concedido con arreglo al presente articulo

no se extenderd a deducciones, exenciones fiscales ni a otros
privilegios anAlogos otorgados por cualquiera de las Partes

Contratantes a inversores de terceros paises en virtud de un

acuerdo para evitar la doble imposici6n o de cualquier otro

acuerdo en materia de tributaci6n.

5.- Cada Parte Contratante aplicarA, con arreglo a su

Legislaci6n Nacional, a las inversiones de los inversores de

la otra Parte Contratante un tratamiento no menos favorable

que el otorgado a sus propios inversores.

NACIONALIZACION Y EXPROPIACION

1. La nacionalizaci6n, expropiaci6n, o cualquier otra medida

de caracteristicas 0 efectos similares (en adelante
"expropiaci6n") que pueda ser adoptada por las autoridades

de una Parte Contratante contra las inversiones en su

territorio de inversores de la otra Parte Contratante, debera

aplicarse exclusivamente por razones de utilidad pOblica o de

interds social, conforme a las disposiciones legales, en

ningin caso serA discriminatoria y estar6 acompaftada del pago

al inversor o a su causahabiente de una indemnizaci6n pronta,

adecuada y efectiva.

2. La indemnizaci6n ser& equivalente al valor real que la

inversi6n expropiada tenia inmediatamente antes del momento

en que la expropiaci6n haya sido anunciada o publicada, lo
que suceda antes. La indemnizaci6n se abonard sin demora, en

moneda convertible y serA efectivamente realizable y

libremente transferible.
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3. Si una Parte Contratante toma alguna de las medidas

referidas en los pdrrafos anteriores de este Articulo, en

relaci6n con los activos de una empresa constituida de acuerdo

con la ley vigente en cualquier parte de su territorio, en la

cual existe participaci6n de inversores de la otra Parte

Contratante, debe asegurar que las disposiciones recogidas en

los pArrafos anteriores de este Articulo se apliquen de manera

que se garantice el pago a dichos inversores de una

indemnzaci6n pronta, adecuada y efectiva.

4. El inversor afectado tendrS derecho, de acuerdo con la Ley

de la Parte Contratante que realice la expropiaci6n, a la

pronta revisi6n por parte de la autoridad judicial o autoridad

administrativa competente de dicha Parte Contratante, de su

caso para determinar si la inversi6n expropiada y el monto de

la indemnizaci6n se han adoptado de acuerdo con los principios

establecidos en este Articulo. El ejercicio de este derecho

no impedird al inversor acceder a los mecanismos arbitrales

contemplados en el articulo XI del presente Acuerdo.

ARTICULO VI

COMPENSACION POR PERDIDAS

A los inversores de una Parte Contratante cuyas

inversiones o rentas de inversi6n en el territorio de la otra

Parte Contratante sufran pdrdidas debidas a guerra, otros

conflictos armados, un estado de emergencia nacional, rebeli6n

o motin u otras circunstancias similares, incluidas pdrdidas

ocasionadas por requisa, se les concederd, a titulo de

restituci6n, indemnizaci6n, compensaci6n u otro acuerdo,

tratamiento no menos favorable que aqu6l que la Oltima Parte

Contratante conceda a sus propios inversores y a los

inversores de cualquier tercer Estado. Cualquier pago hecho

de acuerdo con este Articulo serA realizado de forma pronta,

adecuada, efectiva y libremente transferible.
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ARTICULO VIT

1.- Cada Parte Contratante garantizarA a los inversores de la

otra Parte Contratante, con respecto a las inversiones

realizadas en su territorio, la libre transferencia de las

rentas de esas inversiones y otros pagos relacionados con las

mismas y en particular, pero no exclusivamente, los

siguientes:

- las rentas de inversi6n, tal y conto han sido definidas

en el Articulo I;

- las indemnizaciones previstas en el Articulo V;

- las compensaciones previstas en el Articulo VI;

- el producto de la venta o liquidaci6n, total o parcial,

de las inversiones;

- las sumas necesarias para el reembolso de pr6stamos

vinculados a una inversi6n;

- el capital inicial y las sumas adicionales necesarias

para la adquisici6n de materias primas o auxiliares,

productos semifacturados o terminados 0 para la

sustituci6n de los bienes de capital o cualquier otra

suma necesaria para el mantenimiento y desarrollo de la

inversi6n;

- los sueldos, salarios y demds remuneraciones recibidas

por los ciudadanos de una Parte Contratante por su

trabajo o servicios realizados en la otra Parte

Contratante en relaci6n con una inversi6n.

2.- La Parte Contratante receptora de la inversi6n facilitard

al inversor de la otra Parte Contratante o a la sociedad en

la que participa el acceso al mercado de divisas en forma no

discriminatoria, a fin de adquirir las divisas necesarias para

realizar las transferencias amparadas en el presente Articulo.
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3.- Las transferencias a las que se refiere el presente
Acuerdo se realizarAn sin demora, en divisas libremente
convertibles y al tipo de cambio aplicable el dia de la

transferencia.

4.- Las Partes Contratantes se comprometen a facilitar los
procedimientos necesarios para efectuar dichas transferencias

sin demora ni restricciones, de acuerdo con las prActicas de
los centros financieros internacionales. En particular, no
deber~n transcurrir mAs de tres meses desde la fecha en que
el inversor haya presentado debidamente las solicitudes
necesarias para efectuar la transferencia hasta el momento en
que dicha transferencia se realice efectivamente. Por tanto,
cada Parte Contratante se compromete a cumplir con las
formalidades necesarias tanto para la compra de la divisa como
para su transferencia efectiva al e*tranjero antes del t~rmino

arriba mencionado.

5.- Las Partes Contratantes concederan a las transferencias

a que se refiere el presente Articulo un tratamiento no menos
favorable que el concedido a las transferencias originadas por
inversores de cualquier tercer Estado.

ARTICULO VIII

CONDICIONES MAS FAVORABLES

1. Si de las disposiciones legales de una de las Partes

Contratantes, o de las obligaciones emanadas del derecho
internacional al margen del presente Acuerdo, actuales o
futuras, entre las Partes Contratantes, resultare una
reglamentaci6n general o especial en virtud de la cual deba

concederse a las inversiones de inversores de la otra Parte
Contratante un trato mds favorable que el previsto en el
presente Acuerdo, dicha reglamentaci6n prevalecer6 sobre el
presente Acuerdo, en cuanto sea m~s favorable.
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2. Las condiciones mAs favorables que las del presente Acuerdo

que hayan sido convenidas por una de las Partes Contratantes

con los inversores de la otra Parte Contratante no se verAn

afectadas por el presente Acuerdo.

ARTICULO IX

PRINCIPIO DE SUBROGACION

En el caso de que una Parte Contratante o la entidad por

ella designada hayan otorgado cualquier garantia financiera

sobre riesgos no comerciales en relaci6n con una inversi6n

efectuada por sus inversores en el territorio de la otra Parte

Contratante, esta Oltima aceptarA la subrogaci6n de la primera

Parte Contratante o de su entidad en los derechos econ6micos

del inversor, desde el momento en que la primera Parte

Contratante o su entidad hayan realizado un primer pago con

cargo a la garantia concedida. Esta subrogaci6n harA posible

que la primera Parte Contratante o su entidad sean

beneficiarias directas de todo tipo de pagos por compensaci6n

a los que pudiese ser acreedor el inversor.

En lo que concierne a los derechos de propiedad, uso,

disfrute o cualquier otro derecho real, la subrogaci6n s6lo

podr& producirse previa obtenci6n de las autorizaciones

pertinentes, de acuerdo con la Legislaci6n vigente de la Parte

Contratante donde se realiz6 la inversi6n.

CONTROVERSIAS ENTRE LAS PARTES CONTRATANTES

i.- Cualquier controversia entre las Partes Contratantes

referente a la interpretaci6n o aplicaci6n del presente

Acuerdo serA resuelta, en 10 posible, por via diplomdtica.
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2.- Si la controversia no pudiera resolverse de ese modo en

el plazo de seis meses desde el inicio de las negociaciones,

serA sometida, a petici6n de cualquiera de las dos Partes

Contratantes, a un tribunal de arbitraje.

3.- El tribunal de arbitraje se constituird del siguiente

modo: cada Parte Contratante designarA un Arbitro y estos dos

&rbitros elegirdn a un ciudadano de un tercer Estado como

presidente. Los Arbitros ser~n designados en el plazo de tres

meses, y el presidente en el plazo de cinco meses desde la

fecha en que cualquiera de las dos Partes Contratantes hubiera

informado a la otra Parte Contratante de su intenci6n de

someter el conflicto a un tribunal de arbitraje.

4.- Si una de las Partes Contratantes no hubiera designado a

su Arbitro en el plazo fijado, la otra Parte Contratante podrd

invitar al Presidente de la Corte Internacional de Justicia

a realizar dicha designaci6n. En caso de que dos drbitros no

Ilegaran a un acuerdo sobre el nombramiento del tercer

Arbitro, en el periodo establecido, cualquiera de las Partes

Contratantes podrA invitar al Presidente de la Corte

Internacional de Justicia a realizar la designaci6n

pertinente.

5.- Si, en los casos previstos en el p~rrafo 4 del presente

articulo, el Presidente de la Corte Internacional de Justicia

no pudiera desempeiar dicha funci6n, o fuera nacional de

cualquiera de las Partes Contratantes, se invitarA al

Vicepresidente para que efectie las designaciones pertinentes.

Si el vicepresidente no pudiera desempeftar dicha funci6n o

fuera nacional de cualquiera de las Partes Contratantes las

designaciones serAn efectuadas por el miembro m~s antiguo de

la Corte Internacional de Justicia que no sea nacional de

ninguna de las Partes Contratantes.
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6.- El tribunal de arbitraje emitird su dictamen sobre la base

de respeto a la Ley, a las normas contenidas en el presente

Acuerdo o en Otros Acuerdos vigentes entre las Partes

Contratantes, Y sobre los principios universalmente

reconocidos de Derecho Internacional.

7.- A menos que las Partes Contratantes lo decidan de otro

modo, el tribunal establecerA su propio procedimiento.

8.- El tribunal adoptard su decisi6n por mayoria de votos y

aqu~lla serA definitiva y vinculante para ambas Partes

Contratantes.

9.- Cada Parte Contratante correrA con los gastos del Arbitro

por ella designado y los relacionados con su representaci6n

en los procedimientos arbitrales. Los demos gastos incluidos

los del Presidente serAn sufragados por partes iguales por

ambas Partes Contratantes.

ARTICULO XI
CONTROVERSIAS ENTRE UNA PARTE CONTRATANTE E INVERSORES' DE

LA OTRA PARTE CONTRATANTE.

1.- Toda controversia relativa a las inversiones que surja

entre una de las Partes Contratantes y un inversor de la otra
Parte Contratante respecto a cuestiones reguladas por el

presente Acuerdo ser& notificada por escrito, incluyendo una

informaci6n detallada, por el inversor a la Parte Contratante

receptora de la inversi6n. En la medida de lo posible las

partes en controversia tratarAn de arreglar estas diferencias

mediante un acuerdo amistoso.
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2.- Si la controversia no pudiera ser resuelta de esta forma

en un plazO de seis meses a contar desde la fecha de

notificaci6n escrita mencionada en el p~rrafo 1, serd sometida

a elocci6n del inversor:

- a los tribunales competentes de la Parts Contratante en

cuyo territorio se realiz6 la inversi6n;

- a un tribunal de arbitraje gad hoca establecido por el

Reglamento de Arbitraje de la Comisi6n de las Naciones

Unidas para el Derecho Comercial Internacional;

- al Centro Internacional de Arreglo de Diferencias

Relativas a Inversiones (C.I.A.D.I.) creado por el

wConvenio sobre el arreglo de diferencias relativas a

inversiones entre Estados y Nacionales de Otros Estados",

abierto a la firma en Washington el 18 do Marzo de 1965,

cuando cada Estado parts en el presents Acuerdo se haya

adherido a aqu~l;

3.- El arbitraje se basari en:

- las disposiciones del presente Acuerdo y las de otros

acuerdoe concluidos entre las partes Contratantes,

- las reglas y principios de Derecho Internacional

generalmente admitidos,

- el derecho nacional de la Parts Contratante en cuyo

territorio se ha realizado la inversi6n, incluidas las
reglas relativas a los conflictos de Ley.

4.- Las gentencias de arbitraje seran definitivas Y

vinculantes Para las partes en la controversia. Cada Parte
Costratante Be compromete a ejecutar las sentencias de acuerdo

Coll su legisain nacional.
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ARTICTTLO X11

ENTRADA EN VIGOR PRORROGA. DRNUNCIA

1.- El presente Acuerdo entrar& en vigor el dia en que las

Partes Contratantes se hayan notificado reciprocamente que las

respectivas formalidades constitucionales requeridas para la

entrada en vigor de acuerdos internacionales han sido

cumplimentadas. Permaneceri en vigor por un perlodo inicial de

diez affos y se renovar, por ticita reconducci6n, por periodos

consecutivos de dos afos.

Cada Parte Contratante podrA denunciar el presente

Acuerdo mediante notificaci6n previa por escrito, seis meses

antes de la fecha de su expiraci6n.

2.- En caso de denuncia, las disposiciones previstas en los

articulos 1 al 11 del presente Acuerdo seguir~n aplicindose

durante un perlodo de diez afos a las inversiones efectuadas

antes de la denuncia.

Hecho en dos originales en lengua espafiola, -que hacen

igualmente fe, en San Salvador a 14 de febrero de 1995.

Por el Reino de Espafia "a.r.": Por la Repdblica de El Salvador:

JAVIER G6MEZ NAVARRO OSCAR ALFREDO SANTAMARfA
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT I BETWEEN THE KINGDOM OF SPAIN AND THE RE-
PUBLIC OF EL SALVADOR ON THE RECIPROCAL PROMO-
TION AND PROTECTION OF INVESTMENTS

The Kingdom of Spain and the Republic of El Salvador, hereinafter referred to
as the "Contracting Parties",

Desiring to strengthen economic cooperation for the mutual benefit of the two
countries,

Intending to create favourable conditions for investments made by investors of
one Contracting Party in the territory of the other,

Recognizing that the promotion and protection of investments under this
Agreement will encourage initiatives in this field,

Have agreed as follows:

Article I

DEFINITIONS

For the purposes of this Agreement,

1. The term "investor" means:

(a) Natural persons who in accordance with the national legislation of each
Contracting Party are considered to be nationals;

(b) Legal persons, including companies, associations of companies, firms, sub-
sidiaries and other organizations which are constituted or, in any event, duly organ-
ized under the law of one of the Contracting Parties and make investments in the
territory of the other Contracting Party.

2. The term "investment" means any kind of asset and, in particular, though
not exclusively, the following:

Shares, bonds, debentures and other forms of participation in a company;

Rights derived from any kind of contribution made with the intention of
creating economic value, expressly including any loans granted for that purpose,
whether or not capitalized;

Movable and immovable property, and such other property rights as mortgages,
pledges, usufructs and similar rights;

All intellectual property rights, expressly including patents for inventions, trade
marks, manufacturing licences, know-how and goodwill;

Rights to engage in economic and commercial activities conferred by law or
under a contract, especially concessions to search for, cultivate, extract or exploit
natural resources.

Came into force on 20 February 1996 by notification, in accordance with article XII.
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No modification in the form in which assets have been invested or reinvested
shall affect their status as investments.

3. The term "returns on an investment" refers to the amounts yielded by an
investment and includes in particular, though not exclusively, profits, dividends,
interest, capital gains, royalties and fees.

4. The term "territory" means the territory over which each of the Contracting
Parties has jurisdiction and sovereignty in accordance with international law and its
own internal law.

Article H

PROMOTION AND ACCEPTANCE

1. Each Contracting Party shall promote investments in its territory by inves-
tors of the Contracting Party and shall accept such investments in accordance with
its laws.

2. This Agreement shall also apply to investments made before its entry into
force by investors of one Contracting Party in the territory of the other Contracting
Party in accordance with the laws of the latter Contracting Party. It shall not, how-
ever, apply to disputes which pre-date its entry into force or which relate to incidents
or events that occurred prior to its entry into force.

3. With a view to increasing reciprocal investment, each Contracting Party
shall keep the other Contracting Party informed of investment opportunities in its
territory.

Article III

PROTECTION

1. Each Contracting Party shall protect within its territory the investments
made in accordance with its laws by investors of the other Contracting Party and
shall not obstruct by unreasonable or discriminatory measures the management,
maintenance, development, use, enjoyment, extension, sale or, where appropriate,
liquidation of such investments.

2. Each Contracting Party shall grant the necessary permits in connection
with such investments and, within the framework of its laws, shall permit the exe-
cution of contracts relating to employment, manufacturing licences and technical,
commercial, financial and administrative assistance.

3. Each Contracting Party shall also grant, as required, the necessary permits
in connection with the activities of consultants or experts engaged by investors of
the other Contracting Party.

Article IV

TREATMENT

1. Each Contracting Party shall guarantee within its territory fair and equita-
ble treatment, in accordance with international law, for the investments made by
investors of the other Contracting Party and for the returns on those investments.
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2. Such treatment shall be no less favourable than that accorded by each Con-
tracting Party to the investments and returns on investments of investors of any
third State.

3. The treatment shall not, however, extend to the privileges which a Con-
tracting Party may grant to the investors of a third State by virtue of its current or
future association with or participation in a free-trade area, customs union or com-
mon market or under any other similar international arrangement.

4. The treatment accorded under this article shall not extend to tax deductions
and exemptions or other similar privileges granted by either Contracting Party to
investors of a third country under an agreement for the avoidance of double taxation
or any other taxation agreement.

5. Each Contracting Party shall, in conformity with its national law, accord to
the investments of investors of the other Contracting Party treatment no less favour-
able than that accorded to its own investors.

Article V

NATIONALIZATION AND EXPROPRIATION

1. Nationalization, expropriation or any other measure having similar charac-
teristics or effects (hereinafter referred to as "expropriation") that may be applied by
the authorities of one Contracting Party against the investments in its territory of
investors of the other Contracting Party must be effected exclusively for reasons of
public interest or social benefit, in accordance with the law, shall in no case be
discriminatory and shall be accompanied by payment to the investor or his or its
legal beneficiary of prompt, appropriate and effective compensation.

2. Such compensation shall be equivalent to the actual value of the expropri-
ated investment immediately before the expropriation is announced or published,
whichever comes first. Compensation shall be paid without delay in convertible
currency and shall be effectively realizable and freely transferable.

3. If a Contracting Party takes one of the measures referred to earlier in this
article, with respect to the assets of a company constituted in accordance with the
law in force in any part of its territory, in which investors of the other Contracting
Party are invested, it must ensure that the provisions of the preceding paragraphs of
this article are applied in such a way as to guarantee the prompt, effective and
adequate payment of compensation to those investors.

4. The investor affected shall have the right, in accordance with the law of the
Contracting Party responsible for the expropriation, to prompt review of his or its
case by the competent judicial or administrative body of that Contracting Party in
order to determine whether the expropriated investment and the amount of compen-
sation were determined in accordance with the provisions of this article. The exer-
cise of that right shall not prevent the investor from having recourse to the arbitral
procedure provided for in article XI of this Agreement.
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Article VI

COMPENSATION FOR LOSSES

Investors of one Contracting Party whose investments or returns on invest-
ments in the territory of the other Contracting Party suffer losses owing to war, other
armed conflict, a state of national emergency, rebellion, mutiny or other similar
circumstance, including losses due to requisitioning, shall be accorded, by way of
restitution, indemnification, compensation or other settlement, treatment no less
favourable than that which the latter Contracting Party accords to its own investors
or to investors of any third State. Any payment made under this article shall be
prompt, adequate, effective and freely transferable.

Article VII

TRANSFERS

1. Each Contracting Party shall guarantee to investors of the other Con-
tracting Party in respect of investments made in its territory the unrestricted transfer
of returns on those investments and of other related payments, including in partic-
ular, though not exclusively, the following:

Returns on an investment as defined in article I;

Indemnities as provided for in article V;

Compensation as provided for in article VI;

Proceeds from the sale or liquidation, in full or in part, of an investment;

Amounts necessary for the reimbursement of loans obtained for investment
purposes;

The initial capital and any additional amounts necessary for the purchase of
raw or other materials, semi-manufactured or finished products or for the replace-
ment of capital goods, or any other amount necessary for the maintenance and
development of an investment;

Salaries, wages and other remuneration received by nationals of one Con-
tracting Party for work or services performed in the other Contracting Party in
connection with an investment.

2. The host Contracting Party of the investment shall enable an investor of the
other Contracting Party, or the company in which the investor is invested, to have
access to the foreign-exchange market on a non-discriminatory basis in order to
purchase the necessary currency to make the transfers referred to in this article.

3. The transfers described in this Agreement shall be made without delay, in
freely convertible currencies and at the rate of exchange applicable on the day of
transfer.

4. The Contracting Parties undertake to facilitate the procedures necessary
for such transfers to be made without delay or restrictions, in accordance with the
practices of international financial centres. In particular, no more than three months
shall elapse between the date on which the investor duly submits the necessary
applications for making the transfer and the date on which the transfer actually takes
place. Accordingly, each Contracting Party undertakes to carry out the formalities
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required both for the purchase of the currency and for its actual transfer abroad
within the above-mentioned period.

5. The Contracting Parties shall accord to the transfers referred to in this
article treatment no less favourable than that accorded to transfers by investors of
any third State.

Article VIII

MORE FAVOURABLE TERMS

1. If the law of either Contracting Party or the current or future obligations
under international law outside the framework of the present Agreement between
the Contracting Parties should give rise to general or special rules by virtue of which
the investments of investors of the other Contracting Party are accorded treatment
more favourable than that provided for in this Agreement, those rules shall, to the
extent that they are more favourable, prevail over this Agreement.

2. Where one Contracting Party has agreed with investors of the other Con-
tracting Party to terms more favourable than those of this Agreement, those terms
shall not be affected by this Agreement.

Article IX

PRINCIPLE OF SUBROGATION

Where one Contracting Party or an agency designated by it has provided a
financial guarantee against non-commercial risks in respect of an investment made
by one of its investors in the territory of the other Contracting Party, the latter
Contracting Party shall, once the former Contracting Party or its designee has made
a first payment in connection with the financial guarantee, recognize the transfer to
the former Contracting Party or its designee of the economic rights of the investor.
Such transfer shall enable the former Contracting Party or its designee to be the
direct beneficiary of any payments in compensation to which the investor might be
entitled.

Subrogation shall apply in respect of rights of ownership, use or enjoyment or
any other property right only if the relevant authorizations required under the laws
in force in the Contracting Party in which the investment was made have first been
obtained.

Article X

DISPUTES BETWEEN THE CONTRACTING PARTIES

1. Any dispute between the Contracting Parties relating to the interpretation
or application of this Agreement shall, to the extent possible, be settled through the
diplomatic channel.

2. If a dispute cannot be thus settled within six months from the start of the
negotiations, it shall, at the request of either of the two Contracting Parties, be
submitted to an arbitral tribunal.
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3. The arbitral tribunal shall be constituted as follows: each Contracting Party
shall appoint one arbitrator and these two arbitrators shall select a national of a third
State as president. The arbitrators shall be appointed within three months and the
president within five months from the date on which either of the two Contracting
Parties informs the other Contracting Party of its intention to submit the dispute to
an arbitral tribunal.

4. If either Contracting Party fails to appoint its arbitrator within the period
specified, the other Contracting Party may invite the President of the International
Court of Justice to make the necessary appointment. Where the two arbitrators are
unable to agree on the appointment of the third arbitrator within the designated
period, either Contracting Party may invite the President of the International Court
of Justice to make the necessary appointment.

5. If, in the cases provided for in paragraph 4 of this article, the President of
the International Court of Justice is prevented from acting or is a national of either
Contracting Party, the Vice-President shall be invited to make the necessary ap-
pointments. If the Vice-President is prevented from acting or is a national of either
Contracting Party the appointments shall be made by the most senior member of the
Court who is not a national of either Contracting Party.

6. The arbitral tribunal shall issue its ruling in accordance with the law, the
provisions of the present Agreement or of other agreements in force between the
Contracting Parties and the universally recognized principles of international law.

7. Unless the Contracting Parties decide otherwise, the tribunal shall deter-
mine its own procedures.

8. The tribunal shall take its decision by a majority of votes, and such decision
shall be final and binding on both Contracting Parties.

9. Each Contracting Party shall defray the expenses of the arbitrator ap-
pointed by it and of its representation in the arbitral proceedings. The remaining
expenses, including those of the president, shall be shared equitably by the two
Contracting Parties.

Article XI

DISI UTES BETWEEN A CONTRACTING PARTY AND INVESTORS
OF THE OTHER CONTRACTING PARTY

1. Any investment-related dispute which may arise between a Contracting
Party and an investor of the other Contracting Party with respect to the issues
regulated by this Agreement shall be notified in writing by the investor, together with
a detailed report, to the host Contracting Party of the investment. The parties to the
dispute shall, as far as possible, endeavour to settle such differences amicably.

2. If the dispute cannot be thus settled within six months from the date of the
written notification mentioned in paragraph 1, it shall be submitted, at the choice of
the investor, to:

The competent courts of the Contracting Party in whose territory the invest-
ment was made;

An ad hoc arbitral tribunal established under the Arbitration Rules of the
United Nations Commission on International Trade Law; or
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The International Centre for the Settlement of Investment Disputes (ICSID)
established under the Convention on the Settlement of Investment Disputes be-
tween States and Nationals of Other States, which was opened for signature at
Washington, D.C. on 18 March 1965,' provided that both Parties to the present
Agreement have acceded to that Convention.

3. Arbitration shall be based on:
The provisions of the present Agreement and of other agreements concluded

between the Contracting Parties;
The generally accepted rules and principles of international law; and
The national law of the Contracting Party in whose territory the investment was

made, including the rules on conflict of laws.
4. The arbitral award shall be final and binding on the parties to the dispute.

Each Contracting Party undertakes to carry out the award in accordance with its
national law.

Article XII

ENTRY INTO FORCE, EXTENSION AND TERMINATION

1. This Agreement shall enter into force on the date on which the Contracting
Parties notify each other that their respective constitutional formalities for the entry
into force of international agreements have been completed. It shall remain in force
for an initial period of ten years and thereafter shall be renewed automatically for
consecutive periods of two years.

Either Contracting Party may terminate this Agreement by giving written notice
six months before the date of expiry.

2. In the event of termination, the provisions of articles I to XI of this Agree-
ment shall continue to apply for a period of ten years to investments made prior to
termination.

DONE at San Salvador on 14 February 1995 in duplicate, in the Spanish lan-
guage, both texts being equally authentic.

For the Kingdom of Spain: For the Republic of El Salvador:
JAVIER G6MEZ NAVARRO OSCAR ALFREDO SANTAMARfA

Minister of Trade and Tourism Minister for Foreign Affairs

'United Nations, Treaty Series, vol. 575, p. 159.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE ROYAUME D'ESPAGNE ET LA RPUBLIQUE
D'EL SALVADOR RELATIF A LA PROMOTION ET A LA PRO-
TECTION RE CIPROQUE DES INVESTISSEMENTS

Le Royaume d'Espagne et la R6publique d'El Salvador, ci-apr~s d6nomm6s
< les Parties contractantes ,

D6sireux d'intensifier leur coopdration dconomique au profit r6ciproque des
deux pays,

Se proposant de cr6er des conditions favorables aux investissements r6alis6s
par les investisseurs de chacune des Parties contractantes sur le territoire de l'autre,
et

Reconnaissant que l'encouragement et la protection des investissements, con-
form6ment au pr6sent Accord, sont de nature A stimuler les initiatives dans ce
domaine,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

DtFINITIONS

Aux fins du pr6sent Accord :

1. Le terme < investisseurs d6signe:

a) Les personnes physiques qui, conform6ment A la 16gislation nationale de
chacune des Parties contractantes, sont consid6r6es comme des nationaux.

b) Les personnes morales, y compris les entreprises, associations d'entre-
prises, soci6t6s commerciales, succursales et autres organisations qui sont consti-
tu6es ou, en tous cas, dfiment organis6es, conformdment au droit de la Partie con-
tractante consid6r6e et qui effectuent des investissements sur le territoire de l'autre
Partie contractante.

2. Le terme « investissements d6signe tout type d'actifs et en particulier,
mais non exclusivement, les suivants:

- Les actions, titres, obligations et autres formes de participation dans des
soci6t6s;

- Les droits d6riv6s de tous types d'apports effectu6s dans le dessein de cr6er une
valeur 6conomique; y compris notamment les prts octroy6s A cette fin, qu'ils
aient td capitalisds ou non;

- Les biens meubles et immeubles, ainsi que d'autres droits r6els tels qu'hypo-
thiques, nantissements, usufruits et droits similaires;

Entr6 en vigueur le 20 f6vrier 1996 par notification, conformment A larticle XII.
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- Tout type de droits dans le cadre de la proprit6 intellectuelle, y compris notam-
ment les brevets d'invention et marques de commerce, ainsi que les licences de
fabrication, les connaissances techniques et fonds de commerce;

- Les droits d'exercer des activitds 6conomiques et commerciales accord6s par la
loi ou en vertu d'un contrat, en particulier ceux qui sont lids A la prospection, A
la culture, A l'extraction et A l'exploitation de ressources naturelles.

Aucune modification de la forme dans laquelle sont investis ou r6investis les
actifs ne porte atteinte A leur qualit6 d'investissement.

3. L'expression << revenus de l'investissement >> d6signe le produit tir6 d'un
investissement et comprend en particulier, mais non exclusivement, les b6ndfices,
dividendes, int6r&s, plus-values du capital et redevances.

4. Le terme << territoire >> d6signe le territoire sur lequel chacune des Parties
contractantes a exerc6 sajuridiction eta souverainetd, conform6ment au droit inter-
national et A sa 16gislation interne.

Article H

ENCOURAGEMENT ET AGREEMENT

1. Chaque Partie contractante encourage la r6alisation sur son territoire d'in-
vestissements par les investisseurs de l'autre Partie contractante et accepte ces
investissements conform6ment A ses dispositions 16gales.

2. Le pr6sent Accord s'applique dgalement aux investissements r6alis6s avant
son entr6e en vigueur par les investisseurs d'une Partie contractante conform6ment
A la 16gislation de l'autre Partie contractante sur le territoire de celle-ci; sauf en ce
qui concerne les diff6rends qui auraient surgi avant qu'il ait pris effet ou qui seraient
li6s i des faits ou des 6v6nements survenus avant son entr6e en vigueur.

3. En vue d'accroitre la participation de chacune d'elles aux investissements,
les Parties contractantes s'informent mutuellement des possibilit6s d'investisse-
ment existant sur leur territoire.

Article III

PROTECTION

1. Chaque Partie contractante protege, sur son territoire, les investissements
r6alis6s conform6ment A sa l6gislation par les investisseurs de l'autre Partie et ne
met aucun obstacle, par des mesures injustifi6es ou discriminatoires, b la gestion,
l'entretien, l'augmentation, l'utilisation, lajouissance, l'expansion, la vente ni, le cas
6ch6ant, la liquidation de ces investissements.

2. Chaque Partie contractante accorde les autorisations n6cessaires en ce qui
concerne les investissements sus-mentionn6s et permet, dans le cadre de sa 16gisla-
tion, l'ex6cution de contrats de travail, de licences de fabrication, d'assistance tech-
nique, commerciale, financi~re et administrative.

3. Chaque Partie contractante d61ivrera 6galement, en cas de besoin, les auto-
risations n6cessaires en ce qui concerne les activit6s des consultants ou experts
engag6s par les investisseurs de l'autre Partie contractante.

Vol. 1933, 1-33126



372 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1996

Article IV

TRAITEMENT

1. Chacune des Parties contractantes garantit sur son territoire un traitement
juste et 6quitable, conforme au droit international, aux investissements et au produit
des investissements effectu6s par les investisseurs de l'autre Partie.

2. Ce traitement n'est pas moins favorable que celui accord6 par chacune des
Parties aux investissements et au produit des investissements r6alis6s sur son terri-
toire par les investisseurs d'un Etat tiers.

3. Ce traitement ne s'applique cependant pas aux privileges qu'une Partie
contractante accorde aux investisseurs d'un Etat tiers en vertu de son association
ou de sa participation, pr6sente ou future, i une zone de libre-6change, a une union
douani~re, A un march6 commun, ou en vertu de tout autre accord international de
m6me nature.

4. Le traitement accord6 conform6rnent au pr6sent article ne s'applique pas
aux d6ductions, exon6rations fiscales ou aux autres privileges analogues accord6s
par l'une ou l'autre des Parties contractantes A des investisseurs de pays tiers en
vertu d'un accord destin6 A 6viter la double imposition ou de tout autre accord en
matiare fiscale.

5. Chaque Partie contractante applique, conform6ment A sa l6gislation natio-
nale, aux investissements des investisseurs de l'autre Partie contractante un traite-
ment non moins favorable que celui qui est accord6 A ses propres investisseurs.

Article V

NATIONALISATION ET EXPROPRIATION

1. La nationalisation, l'expropriation ou autre mesure de nature similaire ou A
effets similaires qui pourraient 6tre adopt6es par les autorit6s de l'une des Parties
contractantes contre les investissements des investisseurs de l'autre Partie sur son
territoire, devront 8tre prises exclusivement pour des raisons d'utilit6 publique ou
d'int6r~t social, conform6ment A la 16gislation en vigueur; elles ne devront, en aucun
cas, avoir un caract~re discriminatoire et s'accompagneront du paiement A l'inves-
tisseur ou A son ayant-droit d'une indemnit6 rapide, appropri6e et effective.

2. L'indemnit6 sera 6quivalente a la valeur r6elle de l'investissement expro-
pri6 imm6diatement avant l'annonce ou la publication de l'expropriation, en prenant
la premiere de ces deux dates. Elle devra 6tre pay6e sans retard, en monnaie conver-
tible et etre effectivement r6alisable, en fonds librement transf6rables.

3. Si une Partie contractante prend l'une quelconque des mesures vis6es aux
paragraphes pr6c&ients du pr6sent article, en relation avec les avoirs d'une entre-
prise constitu6e conform6ment A la loi en vigueur sur une partie quelconque de son
territoire oti des investisseurs de 'autre Partie contractante d6tiennent une par-
ticipation, elle devra veiller A ce que les dispositions 6nonc6es aux paragraphes
pr6c6dents du pr6sent article soient appliqu6es de mani~re A garantir le paiement
auxdits investisseurs d'une indemnit6 rapide, appropri6e et effective.

4. L'investisseur affect6 sera en droit, conform6ment A la l6gislation de la
Partie contractante qui procide A l'expropriation, d'attendre de l'autorit6 judiciaire
ou de l'autorit6 administrative comp6tente de ladite Partie qu'elle revoie son dossier
pour d6terminer si la valeur de l'investissement expropri6 et le montant de l'indem-
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nisation ont t6 fix6s conformdment aux principes 6tablis dans le prdsent article.
L'exercice de ce droit n'emp&he en rien l'investisseur de se pr6valoir des disposi-
tifs d'arbitrage visds A l'article XI du pr6sent Accord.

Article VI

DfDOMMAGEMENT POUR PERTES

Les investisseurs d'une Partie contractante qui auront subi des pertes du fait
que la valeur de leurs investissements ou le montant du produit de leurs investisse-
ments sur le territoire de l'autre Partie contractante ont 6t6 amoindris par suite de
faits de guerre ou d'autres conflits arm6s, d'un 6tat d'urgence national, d'une r6volte
ou 6meute ou d'autres 6v6nements similaires, y compris du fait de r6quisitions,
se verront accorder, A titre de restitution, d'indemnisation, de d6dommagement ou
autre r6paration, un traitement non moins favorable que celui rdservd par cette
demi~re Partie contractante A ses propres investisseurs ou aux investisseurs d'un
Etat tiers. Le paiement effectu6 en vertu du pr6sent article sera rapide, approprid et
effectif et les fonds seront librement transf6rables.

Article VII

TRANSFERTS

1. Chacune des Parties contractantes garantit aux investisseurs de l'autre Par-
tie contractante, en ce qui concerne les investissements effectu6s sur son territoire,
le droit de transf6rer librement le produit de ses investissements ainsi que les autres
paiements qui y sont li6s, et en particulier, mais non exclusivement, les suivants:
- Les revenus des investissements, tel qu'ils sont d6finis A l'article premier;
- Les indemnit6s pr6vues A l'article V;
- Les d6dommagements pr6vus A rarticle VI;
- Le produit de la vente ou de la liquidation, totale ou partielle, des investisse-

ments;
- Les sommes n6cessaires au remboursement des prets li6s A un investissement;
- Le capital initial et les sommes additionnelles n6cessaires A l'acquisition de

matiires premires ou auxiliaires, de produits semifinis ou finis, ou au remplace-
ment de biens d'6quipement, ou toute autre somme n6cessaire A l'entretien et A
l'augmentation de l'investissement;

- Les traitements, salaires et autres r6mun6rations perques par les citoyens de
l'une des Parties au titre du travail ou de services fournis dans l'autre Partie
contractante en relation avec un investissement;

2. La Partie contractante qui reqoit l'investissement facilite l'investisseur de
l'autre Partie contractante ou A la soci6t6 A laquelle il participe l'accis au march6 des
changes dans des conditions non discriminatoires, afin de leur permettre d'acqudrir
les devises n6cessaires pour effectuer les transferts vises au present article.

3. Les transferts vis6s dans le pr6sent Accord sont effectu6s sans retard, en
devises librement convertibles et au taux de change applicable au jour du transfert.

4. Les Parties contractantes s'engagent A faciliter les formalit6s n6cessaires
pour effectuer lesdits transferts sans retard excessif ni restrictions, conform6ment
aux pratiques des centres financiers internationaux. En particulier, il ne devra pas
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s'6couler plus de trois mois entre la date A laquelle l'investisseur aura dfiment pr6-
sent6 les demandes n6cessaires pour effectuer le transfert et le transfert effectif. En
cons6quence, chacune des Parties s'engage b accomplir les formalit6s n6cessaires en
ce qui concerne l'acquisition des devises et leur transfert effectif A l'6tranger avant
1'expiration du d6lai susmentionnd.

5. Les Parties contractantes accordent aux transferts vis6s au pr6sent article
un traitement non moins favorable que celui accord6 aux transferts 6manant des
investisseurs d'un Etat tiers.

Article VIII

EXISTENCE DE CONDITIONS PLUS FAVORABLES

1. Si en vertu de la 1dgislation de l'une ou l'autre des Parties contractantes ou
d'obligations - pr6sentes ou futures - contract6es conform6ment au droit interna-
tional en dehors du pr6sent Accord, il existe des dispositions g6n6rales ou particu-
liires en vertu desquelles les investissements des investisseurs de l'autre Partie con-
tractante doivent b6n6ficier.d'un traitement plus favorable que celui pr6vu dans le
pr6sent Accord, ces dispositions l'emportent sur le pr6sent Accord dans la mesure
oil elles sont plus favorables.

2. Les conditions plus favorables que celles pr6vues dans le pr6sent Accord
dont l'une des Parties serait convenue avec des investisseurs de l'autre Partie ne
sont pas affect6es par le pr6sent Accord.

Article IX

PRINCIPE DE SUBROGATION

Si l'une des Parties contractantes ou une entit6 d6sign6e par elle a accord6 une
garantie financi~re contre les risques non commerciaux en relation avec un investis-
sement effectu6 par des investisseurs sur le territoire de l'autre Partie contractante,
cette derniire acceptera d'appliquer le principe de la subrogation de la premiere
Partie nomm6e ou de l'entit6 d6sign6e par elle sur les droits 6conomiques de l'inves-
tisseur, A condition que la premiere Partie contractante ou l'entit6 d6sign6e par elle
ait effectu6 tin premier paiement au titre de la garantie accord6e. Cette subroga-
tion permet A la Partie premiere ou A l'entit6 d6signde par elle d'etre la b6n6ficiaire
directe des paiements pour indemnisation de tous ordres dont l'investisseur pourrait
8tre cr6ancier.

En ce qui concerne le droit de propri6td, d'usage, de jouissance ou tout autre
droit r6el, la subrogation ne peut Atre effectu6e sans obtention pr6alable des autori-
sations pertinentes, conform6ment A la 16gislation en vigueur de la Partie contrac-
tante oii l'investissement a 6t6 r6alis6.

Article X

RtGLEMENT DES DIFFtRENDS ENTRE LES PARTIES CONTRACTANTES

1. Tout diff6rend entre les Parties contractantes relatif A l'interpr6tation ou A
l'application du pr6sent Accord est r6solu, autant que possible, par la voie diploma-
tique.
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2. Si le diffdrend ne peut etre r6solu de cette mani~re dans un d6lai de six mois,
A compter du d6but des n6gociations, il est soumis, A la demande de l'une quelcon-
que des deux Parties, A un tribunal d'arbitrage.

3. Le tribunal d'arbitrage est constitu6 comme suit : chacune des Parties d6si-
gne un arbitre et les deux arbitres ainsi d6signds 6lisent pour pr6sident un citoyen
d'un Etat tiers. Les arbitres sont ddsign6s dans un d61ai de trois mois et le pr6sident
dans un d6lai de cinq mois A compter de la date A laquelle l'une quelconque des
Parties contractantes a inform6 l'autre Partie de son intention de soumettre le dif-
f6rend au tribunal d'arbitrage.

4. Si l'une des Parties n'a pas d6sign6 son arbitre dans le d6lai fixA, l'autre
Partie peut demander au Pr6sident de la Cour internationale de Justice de procder
A la d6signation. Si les deux arbitres ne parviennent pas A un accord sur la d6signa-
tion du troisi~me arbitre dans le d61ai fix6, l'une quelconque des Parties contrac-
tantes peut demander au Pr6sident de la Cour internationale de Justice de proc&ier
A la d6signation pertinente.

5. Si, dans les cas pr6vus au paragraphe 4 du pr6sent article, le Pr6sident de la
Cour internationale de Justice se trouve empchd ou s'il est un national de l'une
quelconque des Parties contractantes, il appartient au Vice-pr6sident de proc6der
aux nominations pertinentes. Si le Vice-pr6sident se trouve emppch6 ou s'il est un
national de l'une quelconque des Parties contractantes, il appartient au membre le
plus ancien de la Cour internationale de Justice, qui n'est le national d'aucune des
Parties contractantes, de proc6der aux d6signations.

6. Le tribunal d'arbitrage rend sentence sur la base du respect de la loi, des
rigles 6nonc6es dans le pr6sent Accord ou dans d'autres accords en vigueur entre
les Parties contractantes, et des principes universellement reconnus du droit inter-
national.

7. A moins que les Parties contractantes n'en d6cident autrement, le tribunal
arrite lui-meme son r~glement int6rieur.

8. Le tribunal prend sa d6cision A la majorit6 des voix; cette d6cision est
d6finitive et a force obligatoire pour les deux Parties contractantes.

9. Chacune des Parties prend A sa charge les frais de l'arbitre d6sign6 par elle
ainsi que ceux de sa reprdsentation dans la proc6dure d'arbitrage. Les autres frais, y
compris ceux du pr6sident, sont partag6s A 6galit6 entre les Parties contractantes.

Article XI

REGLEMENT DES DIFFtRENDS ENTRE UNE DES PARTIES CONTRACTANTES
ET LES INVESTISSEURS DE L'AUTRE PARTIE

1. Tout diff6rend relatif aux investissements qui s'616verait entre l'une des
Parties contractantes et un investisseur de l'autre Partie contractante au sujet de
questions r6gies par le pr6sent Accord est notifid par 6crit, accompagn6 de tous les
d6tails pertinents, par l'investisseur de la Partie contractante qui reqoit l'investisse-
ment. Les Parties au diff6rend s'efforcent, autant que possible, de r6gler leurs dif-
f6rends A l'amiable.

2. Si le diff6rend ne peut pas etre r6gld de cette maniire dans un d6lai de
six mois A compter de la date de la notification 6crite vis6e au paragraphe 1, il est
sounis, au choix de l'investisseur:
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- Aux tribunaux comp6tents de la Partie contractante sur le territoire de laquelle
l'investissement a 6t6 r6alis6;

- Au tribunal d'arbitrage sp6cial institu6 par le R~glement d'arbitrage de la Com-
mission des Nations Unies pour le droit commercial international;

- Au Centre international de r~glement des diff6rends en matiire d'investisse-
ments (CIRDI) cr66 par la < Convention sur le r~glement des diff6rends relatifs
aux investissements entre Etats et ressortissants d'autres Etats >>, ouverte A la
signature A Washington le 18 mars 19651, A condition que chaque Etat partie au
pr6sent Accord ait adhdr6 A cette Convention;

3. La sentence arbitrale a pour base :
- Les dispositions du prdsent Accord et celles des autres accords conclus entre

les Parties contractantes;
- Les r~gles et principes g6n6ralement admis du droit international;

- Le droit national de la Partie contractante sur le territoire de laquelle l'investis-
sement a 6t6 r6alis6, y compris les r~gles applicables aux conflits de lois.

4. Les sentences arbitrales sont d6finitives et ont force obligatoire pour les
parties au diff6rend. Chaque Partie contractante s'engage A ex6cuter les sentences
conform6ment A sa 16gislation nationale.

Article XII

ENTRKE EN VIGUEUR, PROROGATION ET DtNONCIATION

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur le jour oa les Parties contractantes se
seront notifi6es mutuellement l'accomplissement des formalit6s constitutionnelles
requises par chacune d'elles pour l'entr6e en vigueur des accords internationaux. 1
demeurera en vigueur pour une durde initiale de dix ans et sera renouvel6, par recon-
duction tacite, pour des p6riodes cons6cutives de deux ans.

Chaque Partie contractante pourra d6noncer le pr6sent Accord moyennant un
pr6avis 6crit six mois avant la date de son expiration.

2. En cas de d6nonciation, les dispositions prises aux articles premier A onze
du pr6sent Accord continueront de s'appliquer durant une p6riode de dix ans aux
investissements effectu6s avant la d6nonciation.

Fait en deux originaux en langue espagnole, les deux textes faisant 6galement
foi, a San Salvador le 14 f6vrier 1995.

Pour le Royaume d'Espagne: Pour la R6publique d'E1 Salvador:

Le Ministre du commerce Le Ministre des relations ext6rieures,
et du tourisme,

JAVIER GOMEZ NAVARRO OSCAR ALFREDO SANTAMARIA

'Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 575, p. 159.
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No. 1159

INTERNATIONAL FUND
FOR AGRICULTURAL DEVELOPMENT

and
TONGA

Loan Agreement-Outer Islands Credit Project (with sched-
ules and General Conditions Applicable to Loan and
Guarantee Agreements of the Fund dated 19 September
1986). Signed at Rome on 16 July 1993

Authentic text: English.

Filed and recorded at the request of the International Fundfor Agricultural
Development on 26 August 1996.

FONDS INTERNATIONAL
DE DEVELOPPEMENT AGRICOLE

et
TONGA

Accord de pret - Projet de cridit des ies extgrieures (avec
annexes et Conditions genkrales applicables aux accords
de pret et de garantie du Fonds en date du 19 septembre
1986). Signe i Rome le 16 juillet 1993

Texte authentique : anglais.

Classi et inscrit au repertoire a la demande du Fonds international de
diveloppement agricole le 26 aoat 1996.
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LOAN AGREEMENT1

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations as amended.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PRItT

Non publig ici conform ment aupara-
graphe 2 de 'article 12 du rkglement de
l'Assembl6e gonrale destinj a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendg.

I Came into force on 12 November 1993 by notification, I Entrd en vigueur le 12 novembre 1993 par notification,
in accordance with sections 10.01/02 of the General Con- conformtment aux sections 10.01/02 des Conditions g-
ditions. n~rales.

Vol. 1933, 11-1159



No. 1160

INTERNATIONAL FUND
FOR AGRICULTURAL DEVELOPMENT

and
AFRO-ASIAN RURAL

RECONSTRUCTION ORGANIZATION

Extended Cooperation Programme (ECP) Agreement-
"From People to People" Pilot Project (with schedules and
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee
Agreements of the Fund dated 19 September 1986).
Signed on 24 November 1995

Authentic text: English.

Filed and recorded at the request of the International Fundfor Agricultural
Development on 26 August 1996.

FONDS INTERNATIONAL
DE DEVELOPPEMENT AGRICOLE

et
ORGANISATION AFRO-ASIATIQUE

POUR LA RECONSTRUCTION RURAL

Programme de cooperation 'a long terme (PCLT) - Projet
pilote ( Depersonne dipersonne o (avec annexes et Condi-
tions generales applicables aux accords de pret et de
garantie du Fonds en date du 19 septembre 1986). Signe
le 24 novembre 1995

Texte authentique: anglais.

Class9 et inscrit au ripertoire a la demande du Fonds international de
dveloppement agricole le 26 aoat 1996.
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EXTENDED COOPERATION
PROGRAMME (ECP) AGREE-
MENT1

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations as amended.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

PROGRAMME DE COOPtRA-
TION A LONG TERME 1 (PCLT)

Non publig ici conformimentau para-
graphe 2 de l'article 12 du riglement de
I'Assemblde gdndrale destind a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendi.

I Came into force on 24 November 1995 by notification, I Entr6 en vigueur le 24 novembre 1995 par notification,
in accordance with sections 10.01/02 of the General Con- conformtment aux sections 10.01/02 des Conditions g6-
ditions. n6rales.
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ANNEXA

No. 2959. AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF IRELAND
AND THE ROYAL DANISH GOVERN-
MENT FOR THE AVOIDANCE OF
DOUBLE TAXATION ON INCOME
DERIVED FROM THE BUSINESS OF
SEA AND AIR TRANSPORT. SIGNED
AT DUBLIN, ON 18 OCTOBER 19541

SUSPENSION (Note by the Secretariat)

The Government of Ireland registered on
26 August 1996 the Convention between the
Government of Ireland and the Government
of the Kingdom of Denmark for the avoid-
ance of double taxation and the prevention of
fiscal evasion with respect to taxes on income
signed at Dublin on 26 March 1993.2

The said Convention, which came into
force on 8 October 1993, provides, in its arti-
cle 29 (4), for the suspension of the above-
mentioned Agreement of 18 October 1954.

(26 August 1996)

1 United Nations, Treaty Series, vol. 218, p. 295.

2 See p. 33 of this volume.
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ANNEXEA

No 2959. CONVENTION ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE L'IRLANDE
ET LE GOUVERNEMENT ROYAL DE
DANEMARK TENDANT A tVITER
LA DOUBLE IMPOSITION DES RE-
VENUS DES ENTREPRISES DE
TRANSPORT MARITIME ET AE2RIEN.
SIGNtE A DUBLIN, LE 18 OCTOBRE
19541

SUSPENSION (Note du Secretariat)

Le Gouvernement irlandais a enregistr6 le
26 aofit 1996 la Convention entre le Gouver-
nement de l'Irlande et le Gouvernement du
Royaume du Danemark tendant A dviter la
double imposition et A prdvenir l'6vasion fis-
cale en mati~re d'imp6ts sur le revenu signde
A Dublin le 26 mars 19932.

Ladite Convention, qui est entrde en vi-
gueur le 8 octobre 1993, stipule, au paragra-
phe 4 de son article 29, la suspension de
la Convention susmentionnde du 18 octobre
1954.

(26 aoat 1996)

1 Nations Unies, Recueji des Trait~s, vol. 218, p. 295.
2 Voir p. 33 du prdsent volume.
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No. 4789. AGREEMENT CONCERN-
ING THE ADOPTION OF UNIFORM
CONDITIONS OF APPROVAL AND
RECIPROCAL RECOGNITION OF AP-
PROVAL FOR MOTOR VEHICLE
EQUIPMENT AND PARTS. DONE AT
GENEVA, ON 20 MARCH 19581

ENTRY INTO FORCE of amendments to
Regulation No. 46 annexed to the above-
mentioned Agreement

The amendments were proposed by the
Administrative Committee of the above-
mentioned Agreement and circulated by the
Secretary-General of the Contracting Parties
on 27 February 1996. They came into force
on 27 August 1996, in accordance with arti-
cle 12 (2) of the Agreement.

Authentic texts of the anrendments: English
and French.

Registered ex officio on 27August 1996.

I United Nations, Treaty Series, vol. 335, p. 211; see
also vol. 516, p. 378 (rectification of the authentic English
and French texts of article 1 (8)); vol. 609, p. 290 (amend-
ment to article 1 (1)); and vol. 1059, p. 404 (rectification
of the authentic French text of article 12 (2)); for other
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 4 to 21, as well as annex A in volumes 1252, 1253,
1254, 1255, 1256, 1259, 1261, 1271, 1273, 1275, 1276, 1277,
1279, 1284, 1286, 1287, 1291, 1293, 1294, 1295, 1299, 1300,
1301, 1302, 1308, 1310, 1312, 1314, 1316, 1317, 1321, 1323,
1324, 1327, 1328, 1330, 1331, 1333, 1335, 1336, 1342, 1347,
1348, 1349, 1350, 1352, 1355, 1358, 1361, 1363, 1364, 1367,
1374, 1379, 1380, 1389, 1390, 1392, 1394, 1398, 1401, 1402,
1404, 1405, 1406, 1408, 1409, 1410, 1412, 1413, 1417, 1419,
1421, 1422, 1423, 1425, 1428, 1429, 1434, 1436, 1438, 1443,
1444, 1458, 1462, 1463, 1464,1465, 1466, 1474, 1477, 1483,
1484, 1485, 1486, 1487, 1488, 1489, 1490, 1492, 1494, 1495,
1499, 1500, 1502, 1504, 1505, 1506, 1507, 1509, 1510,1511,
1512, 1513, 1514, 1515, 1516, 1518, 1519, 1520, 1522, 1523,
1524, 1525, 1526, 1527, 1530, 1537, 1541, 1543, 1545, 1546,
1547, 1548, 1549, 1552, 1555, 1557, 1558, 1559, 1563, 1565,
1566, 1567, 1568, 1569, 1573, 1575, 1578, 1580, 1581, 1582,
1583. 1584, 1585, 1589, 1590, 1593, 1597, 1598, 1605, 1607,
1637, 1639, 1641, 1642, 1647, 1649, 1654, 1656, 1658, 1664,
1671, 1672, 1673, 1678, 1685, 1686, 1688, 1689, 1691, 1693,
1695, 1696, 1698, 1699, 1700, 1702, 1703, 1709, 1714, 1717,
1722, 1723, 1724, 1725, 1728, 1730, 1731, 1745, 1747, 1748,
1753 1762, 1763, 1764, 1765, 1768, 1769, 1770, 1771, 1774,
1775, 1777, 1785, 1787, 1792, 1819, 1822, 1823, 1824, 1829,
1830, 1832, 1840, 1843, 1844, 1846, 1849, 1860, 1861, 1862,
1863, 1864, 1870, 1871, 1872, 1880/1881, 1882, 1884, 1886,
1887, 1890, 1891, 1893, 1898, 1900, 1901, 1902, 1903, 1908,
1909, 1911, 1914, 1916, 1920, 1921, 1927, 1928, 1929, 1931
and 1932.

No 4789. ACCORD CONCERNANT
L'ADOPTION DE CONDITIONS UNI-
FORMES D'HOMOLOGATION ET LA
RECONNAISSANCE RJeCIPROQUE
DE L'HOMOLOGATION DES tQUI-
PEMENTS ET PILCES DE VEHI-
CULES A MOTEUR. FAIT A GENPEVE,
LE 20 MARS 19581

ENTRtE EN VIGUEUR d'amendements
au R6g1ement no 46 annex6 A l'Accord sus-
mentionn6

Les amendements avaient 6t6 proposes par
le Comit6 administratif de 1'Accord susmen-
tionn6 et communiques par le Secritaire g6-
n6ral aux Parties contractantes le 27 f6vrier
1996. Ils sont entr6s en vigueur le 27 aofit
1996, conformAment au paragraphe 2 de l'ar-
ticle 12 de l'Accord.

Textes authentiques des amendements:
anglais etfranVais.

Enregistrd d'office le 27 aoat 1996.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 335, p. 211;
voir aussi vol. 516, p. 379 (rectification des textes authen-
tiques anglais et franqais du paragraphe 8 de l'article 1);
vol. 609, p. 291 (amendement du paragraphe I de l'ar-
title 1); et vol. 1059, p. 404 (rectification du texte authen-
tique frangais du paragraphe 2 de l'article 12); pour les
faits ultdrieurs, voir les r6f6rences donn6es dans les Index
cumulatifs n

o- 4 21, ainsi que l'annexe A des volumes
1252, 1253, 1254, 1255, 1256, 1259, 1261, 1271, 1273, 1275,
1276, 1277, 1279, 1284, 1286, 1287, 1291, 1293, 1294, 1295,
1299, 1300, 1301, 1302, 1308, 1310, 1312, 1314, 1316, 1317,
1321, 1323, 1324, 1327, 1328, 1330, 1331, 1333, 1335, 1336,
1342, 1347, 1348, 1349, 1350, 1352, 1355, 1358, 1361, 1363,
1364, 1367, 1374, 1379, 1380, 1389, 1390, 1392, 1394, 1398,
1401, 1402, 1404, 1405, 1406, 1408, 1409, 1410, 1412, 1413,
1417, 1419, 1421, 1422, 1423, 1425, 1428, 1429, 1434, 1436,
1438, 1443, 1444, 1458. 1462, 1463, 1464, 1465, 1466, 1474,
1477, 1483, 1484, 1485, 1486, 1487, 1488, 1489, 1490, 1492,
1494, 1495, 1499, 1500, 1502, 1504, 1505, 1506, 1507, 1509,
1510, 1511, 1512, 1513, 1514, 1515, 1516, 1518. 1519, 1520,
1522, 1523, 1524, 1525, 1526, 1527, 1530, 1537, 1541, 1543,
154& 1546, 1547, 1548, 1549, 1552, 1555, 1557, 1558, 1559,
1563,1565, 1566, 1567, 1568, 1569, 1573, 1575, 1578, 1580,
1581, 1582, 1583, 1584, 1585, 1589, 1590, 1593, 1597, 1598,
1605. 1607, 1637, 1639, 1641,1642, 1647, 1649, 1654, 1656,
1658, 1664, 1671, 1672, 1673, 1678, 1685, 1686, 1688, 1689,
1691, 1693, 1695, 1696, 1698, 1699, 1700, 1702, 1703, 1709,
1714, 1717, 1722, 1723, 1724, 1725, 1728, 1730, 1731, 1745,
1747, 1748, 1753, 1762, 1763, 1764, 1765, 1768, 1769, 1770,
1771, 1774, 1775, 1777, 1785, 1787, 1792, 1819, 1822, 1823,
1824, 1829, 1830, 1832, 1840, 1843, 1844, 1846, 1849, 1860,
1861, 1862, 1863, 1864, 1870, 1871, 1872, 1880/1881, 1882,
1884, 1886, 1887, 1890, 1891, 1893, 1898, 1900, 1901, 1902,
1903,-1908, 1909, 1911, 1914,1916, 1920, 1921, 1927. 1928,
1929, 1931 et 1932.

Vol. 1933, A-4789
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Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations, as amended,
and General Assembly resolution AIRES!
52/153 of 15 December 1997. For the text of
the amendments, see Economic Commission
for Europe document EIECF/324-EIECE/
TRANS/505/Rev. 1/Add.45/Rev. I/Amend.1.

Non publig ici conformdment au paragra-
phe 2 de l'article 12 du r~glement de l'Assem-
bWe gdnirale destini a mettre en application
I 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu'amendj et a la rdsolution de l'Assem-
bWe gingrale A/RES/52/153 du 15 d6cembre
1997. Pour le texte des amendements, voir
le document de la Commission jconomique
pour l'Europe E/ECE1324 EIECEITRANSI
505/Rev. 1/Add.45IRev. I/Amend.1.

Vol. 1933, A-4789
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ENTRY INTO FORCE of amendments to
Regulation No. 13 annexed to the Agree-
ment of 20 March 19581 concerning the
adoption of uniform conditions of approval
and reciprocal recognition of approval for
motor vehicle equipment and parts

The amendments were proposed by the
Administrative Committee of the above-
mentioned Agreement and circulated by the
Secretary-General to the Contracting Parties
on 28 February 1996. They came into force
on 28 August 1996, in accordance with arti-
cle 12 (2) of the Agreement.

Authentic texts of the amendments: English
and French.

Registered ex officio on 28 August 1996.

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations, as amended,
and General Assembly resolution AIRES/
52/153 of 15 December 1997. For the text of
the amendments, see Economic Commission
for Europe document EIECE324-EIECEI
TRANS/505/Rev. 1/A dd.45/Rev. 1/Amend.2.

See p. 385 of this volume.

ENTRItE EN VIGUEUR d'amendements
au R~glement no 13 annex6 A I'Accord du
20 mars 19581 concernant I'adoption de
conditions uniformes d'homologation et la
reconnaissance r6ciproque de l'homologa-
tion des 6quipements et pieces de v6hicules
A moteur

Les amendements avaient t6 propos6s par
le Comit6 administratif de l'Accord susmen-
tionn6 et communiqu6s par le Secrdtaire g6-
n6ral aux Parties contractantes le 28 f6vrier
1996. Ils sont entr6s en vigueur le 28 aofit
1996, conform6ment au paragraphe 2 de l'ar-
ticle 12 de I'Accord.

Textes authentiques des amendements:
anglais etfranVais.

Enregistr. d'office le 28 aoat 1996.

Non publii ici conform6ment au paragra-
phe 2 de l'article 12 du rglement del 'Assem-
bWe gdnirale destini 4 mettre en application
l'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu'amendi et ez la risolution de l'Assem-
ble ginerale A/RES/52/153 du 15 d~cembre
1997. Pour le texte des amendements, voir
le document de la Commission 6conomique
pour l'Europe EIECE/324 EIECE/TRANSI
505/Rev.1/Add.45Rev. I1/Amend.2.

I Voir p. 385 du pr6sent volume.
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388 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis

ENTRY INTO FORCE of amendments to
Regulation No. 13 annexed to the Agree-
ment of 20 March 19581 concerning the
adoption of uniform conditions of approval
and reciprocal recognition of approval for
motor vehicle equipment and parts

The amendments were proposed by the
Administrative Committee of the above-
mentioned Agreement and circulated by the
Secretary-General to the Contracting Parties
on 28 February 1996. They came into force on
28 August 1996, in accordance with arti-
cle 12 (2) of the Agreement.

Authentic texts of the amendments: English
and French.

Registered ex officio on 28 August 1996.

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations, as amended,
and General Assembly resolution AIRES!
52/153 of 15 December 1997. For the text of
the amendments, see Economic Commission
for Europe document E/ECE/324-E/ECEJ
TRANS/505/Rev.1/Add.45/Rev. 1/Amend. 1.

I See p. 385 of this volume.

Vol. 1933, A-4789

ENTRtE EN VIGUEUR d'amendements
au R~glement no 13 annexd A l'Accord du
20 mars 19581 concernant l'adoption de
conditions uniformes d'homologation et la
reconnaissance r6ciproque de l'homologa-
tion des 6quipements et pi ces de v6hicules
, moteur

Les amendements avaient 6t6 propos6s par
le Comit6 administratif de l'Accord susmen-
tionn6 et communiqu6s par le Secr6taire
g6nral aux Parties contractantes le 28 f6vrier
1996. Ils sont entr6s en vigueur le 28 aofit
1996, conformment au paragraphe 2 de l'ar-
ticle 12 de 'Accord.

Textes authentiques des amendements:
anglais etfrangais.

Enregistr d'office le 28 aoat 1996.

Non publij ici conformment au paragra-
phe 2 de l'article 12 du rkglement de l'Assem-
bWe gengrale destine ai mettre en application
l'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu'amende et ez la resolution de l'Assem-
bee generale A/RES/52/153 du 15 decembre
1997. Pour le texte des amendements, voir
le document de la Commission economique
pour l'Europe E/ECE/324 EIECE/IRANSI
505/Rev.1/Add. 45/Rev. I/Amend.1.

I Voir p. 385 du present volume.
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ENTRY INTO FORCE of amendments to
Regulation No. 49 annexed to the Agree-
ment of 20 March 19581 concerning the
adoption of uniform conditions of approval
and reciprocal recognition of approval for
motor vehicle equipment and parts

The amendments were proposed by the
Administrative Committee of the above-
mentioned Agreement and circulated by the
Secretary-General to the Contracting Parties
on 28 February 1996. They came into force on
28 August 1996, in accordance with arti-
cle 12 (2) of the Agreement.

Authentic texts of the amendments: English
and French.

Registered ex officio on 28 August 1996.

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations, as amended,
and General Assembly resolution AIRES!
52/153 of 15 December 1997. For the text of
the amendments, see Economic Commission
for Europe document E/ECE/324-EIECE/
TRANS/505/Rev. 1/Add. 45/Rev. I/Amend.2.

1 See p. 385 of this volume.

Nations Unies - Recueil des Trait~s

ENTR-tE EN VIGUEUR d'amendements
au R~glement no 49 annex6 A l'Accord du
20 mars 19581 concernant l'adoption de
conditions uniformes d'homologation et la
reconnaissance r6ciproque de l'homologa-
tion des 6quipements et pi ces de v6hicules
A moteur

Les amendements avaient 6t6 propos6s par
le Comit6 administratif de l'Accord susmen-
tionn6 et communiques par le Secr6taire
g6n6ral aux Parties contractantes le 28 f6vrier
1996. Ils sont entr~s en vigueur le 28 aofit
1996, conformment au paragraphe 2 de l'ar-
ticle 12 de l'Accord.

Textes authentiques des amendements: an-
glais etfranVais.

Enregistri d'office le 28 aoat 1996.

Non publid ici conformdment au paragra-
phe 2 de l'article 12 du reglement de l'Assem-
ble gingrale destine a mettre en application
l'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu'amendd et a la resolution de l'Assem-
blWe ginerale A/RES52/153 du 15 decembre
1997. Pour le texte des amendements, voir
le document de la Commission dconomique
pour l'Europe E/ECE324 EIECE/TRANSI
505/Rev. 1/Add.45/Rev. l/Amend. 2.

y Voir p. 385 du present volume.
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No. 7596. CONVENTION BETWEEN
THE ROYAL DANISH GOVERNMENT
AND THE GOVERNMENT OF IRE-
LAND FOR THE AVOIDANCE OF
DOUBLE TAXATION AND THE PRE-
VENTION OF FISCAL EVASION
WITH RESPECT TO TAXES ON IN-
COME AND CAPITAL. SIGNED AT CO-
PENHAGEN, ON 4 FEBRUARY 19641

TERMINATION (Note by the Secretariat)

The Government of Ireland registered on
26 August 1996 the Convention between the
Government of Ireland and the Government
of the Kingdom of Denmark for the avoid-
ance of double taxation and the prevention of
fiscal evasion with respect to taxes on income
signed at Dublin on 26 March 1993.2

The said Convention, which came into
force on 8 October 1993, provides, in its arti-
cle 29 (3), for the termination of the above-
mentioned Convention of 4 February 1964.

(26 August 1996)

I United Nations, Treaty Series, vol. 525, p. 233.

2 See p. 33 of this volume.
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No 7596. CONVENTION ENTRE LE
GOUVERNEMENT ROYAL DE DANE-
MARK ET LE GOUVERNEMENT
IRLANDAIS TENDANT A tVITER LA
DOUBLE IMPOSITION ET A PREVE-
NIR L'tVASION FISCALE EN MA-
TItRE D'IMPOTS SUR LE REVENU
ET D'IMPOTS SUR LA FORTUNE.
SIGNtE A COPENHAGUE, LE 4 Ft -
VRIER 19641

ABROGATION (Note du Secrdtariat)

Le Gouvernement irlandais a enregistr6 le
26 aofit 1996 la Convention entre le Gouver-
nement de l'Irlande et le Gouvernement du
Royaume du Danemark tendant A 6viter la
double imposition et A pr6venir l'6vasion fis-
cale en mati~re d'imp6ts sur le revenu sign6e
A Dublin le 26 mars 19932

Ladite Convention, qui est entr6e en vi-
gueur le 8 octobre 1993, stipule, au paragra-
phe 3 de son article 29, l'abrogation de la Con-
vention susmentionn6e du 4 f6vrier 1964.

(26 aoat 1996)

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 525, p. 233.
2 Voir p. 33 du pr6sent volume.
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No. 14668. INTERNATIONAL COVE-
NANT ON CIVIL AND POLITICAL
RIGHTS. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS ON 16 DECEMBER 19661

NOTIFICATION under article 4

Received on:

29 August 1996

PERU

[For a recapitulative table of the Decrees
by which a state of emergency was extended
in various departments, provinces and dis-
tricts of Peru between 6 October 1995 and
6 October 1996, see vol. 1909, No. A-14668.]

Registered ex officio on 29 August 1996.

IUnited Nations, Treaty Series, vol. 999, p. 171;
vol. 1057, p. 407 (rectification of authentic Spanish text);
and vol. 1059, p. 451 (corrigendum to vol. 999); for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 17 to 21, as well as annex A in volumes 1256, 1259,
1261, 1272, 1275, 1276, 1279, 1286, 1289, 1291, 1295, 1296,
1299, 1305, 1308, 1312, 1314, 1316, 1324, 1328, 1329, 1333,
1334, 1338, 1339, 1344, 1347, 1348, 1349, 1351, 1352, 1354,
1356. 1357, 1358, 1360, 1365, 1379, 1387, 1389, 1390, 1392,
1393, 1399, 1403, 1404, 1408, 1409, 1410, 1413, 1417, 1419,
1421, 1422, 1424, 1427, 1429, 1434, 1435, 1436, 1437, 1438,
1439, 1441, 1443, 1444, 1455, 1457, 1458, 1462, 1463, 1464,
1465, 1475, 1477, 1478, 1480, 1482, 1484, 1485, 1487, 1488,
1490, 1491, 1492, 1495, 1498, 1499, 1501, 1502, 1505, 1506,
1508, 1510, 1512, 1513, 1515, 1520, 1522, 1525, 1527, 1530,
1533, 1534, 1535, 1540, 1543, 1545, 1548, 1551, 1555, 1556,
1557, 1562, 1563, 1564, 1567, 1570, 1577, 1578, 1579, 1580,
1582, 1593, 1598, 1607, 1637, 1639, 1642, 1643, 1647, 1649,
1650, 1651, 1653, 1654, 1660, 1663, 1665, 1667, 1669, 1671,
1672, 1673, 1675, 1676, 1678, 1679, 1681, 1685, 1688, 1690,
1691, 1695, 1696, 1703, 1704, 1705, 1709, 1712, 1714, 1717,
1719, 1720, 1722, 1723, 1724, 1725, 1727, 1728, 1730, 1731,
1732, 1734, 1736, 1737, 1745, 1746, 1747, 1753, 1760, 1762,
1765, 1768, 1771, 1774, 1775, 1776, 1777, 1785, 1787, 1788,
1819, 1828, 1830, 1841, 1843, 1844, 1846, 1850, 1851, 1856,
1858, 1863, 1865, 1870, 1885, 1886, 1887, 1889, 1890, 1891,
1893, 1895, 1909, 1918, 1921, 1926, 1927, 1928, 1390 and
1932.

No 14668. PACTE INTERNATIONAL
RELATIF AUX DROITS CIVILS ET
POLITIQUES. ADOPTt PAR L'AS-
SEMBLEE GtNtRALE DES NA-
TIONS UNIES LE 16 DtCEMBRE 1966'

NOTIFICATION en vertu de l'article 4
Revue le :

29 aoflt 1996

PgROU

[Pour le tableau ricapitulatif des ddcrets
par lesquels l'dtat d'urgence a iti prorog6
dans divers ddpartements, provinces et dis-
tricts du Pdrou entre le 6 octobre 1995 et le
6 octobre 1996, voir vol. 1909, no A-14668.]

Enregistr d'office le 29 aoat 1996.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 999, p. 171;
vol. 1057, p. 407 (rectification du texte authentique espa-
gnol); et vol. 1059, p. 451 (rectificatif au vol. 999); pour les
faits ultdrieurs, voir les r6f6rences donn.es dans les Index
cumulatifs nOS 17 A 21, ainsi que l'annexe A des volu-
mes 1256, 1259, 1261, 1272, 1275, 1276, 1279, 1286, 1289,
1291, 1295, 1296, 1299, 1305, 1308, 1312, 1314, 1316, 1324,
1328, 1329, 1333, 1334, 1338, 1339, 1344, 1347, 1348, 1349,
1351, 1352,1354,1356, 1357, 1358,1360, 1365,1379, 1387,
1389, 1390, 1392, 1393, 1399, 1403,1404, 1408, 1409, 1410,
1413,1417,1419,1421,1422,1424,1427,1429,1434,1435,
1436, 1437, 1438, 1439, 1441, 1443, 1444, 1455, 1457, 1458,
1462, 1463, 1464, 1465, 1475, 1477, 1478, 1480, 1482, 1484,
1485, 1487, 1488, 1490, 1491, 1492, 1495, 1498, 1499, 1501,
1502, 1505,1506,1508, 1510,1512,1513,1515,1520,1522,
1525, 1527,1530,1533, 1534,1535,1540,1543,1545,1548,
1551, 1555, 1556, 1557, 1562, 1563,1564,1567, 1570,1577,
1578, 1579, 1580, 1582, 1593, 1598, 1607, 1637, 1639, 1642,
1643, 1647,1649, 1650, 1651,1653,1654, 1660, 1663,1665,
1667, 1669, 1671, 1672, 1673, 1675, 1676, 1678, 1679, 1681,
1685, 1688, 1690, 1691, 1695, 1696, 1703, 1704, 1705, 1709,
1712, 1714, 1717, 1719,1720, 1722, 1723, 1724, 1725, 1727,
1728, 1730,1731,1732, 1734,1736,1737,1745,1746,1747,
1753, 1760, 1762, 1765,1768, 1771,1774, 1775, 1776, 1777,
1785, 1787, 1788, 1819, 1828, 1830,1841, 1843, 1844, 1846,
1850, 1851, 1856, 1858, 1863, 1865, 1870, 1885, 1886, 1887,
1889, 1890,1891, 1893, 1895, 1909,1918, 1921, 1926, 1927,
1928, 1390 et 1932.
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No. 27136. CONVENTION BETWEEN IRELAND AND SWEDEN FOR THE AVOID-
ANCE OF DOUBLE TAXATION AND THE PREVENTION OF FISCAL EVA-
SION WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME AND CAPITAL GAINS. SIGNED
AT STOCKHOLM ON 8 OCTOBER 1986'

PROTOCOL AMENDING THE ABOVE-MENTIONED CONVENTION. SIGNED AT DUBLIN ON

1 JULY 1993

Came into force on 20 January 1994 by notification, in accordance with article 3.

Authentic text: English.

Registered by Ireland on 26 August 1996.

PROTOCL

AMENDING THE CONVENTION BEuWEN IRELAND AND SWEDEN FOR

THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND THE PREVENTION OF

FISCAL EVASION WITH RESPECT TO TAXES On INCOME AND CAPITAL

GAINS SIGNED IN STOCKHOLM OR 8 OCTOBER 1986.

The Government of Ireland and the Government of Sweden;

Desiring to conclude a Protocol to amend the Convention

between Ireland and Sweden for the avoidance of double

taxation and the prevention of fiscal evasion with respect to

taxes on income and capital gains signed in Stockholm on 8

October 19861 (hereinafter referred to as "the Convention");

Have agreed as follows:

ARTICLE I

Subparagraph (b) of paragraph (1) of Article 2 of the

Convention shall be deleted and replaced by the following:

I United Nations, Treaty Series, vol. 1560, p. 67.
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"(b) in Sweden:

(M) the State income tax (den statliga
inkomstskatten), including the sailors' tax
(sjomansskatten) and the coupon tax

(kupongskatten);
(ii) the special income tax on non-residents (sarskild

inkomstskatt for utomlands bosatta);
(iii) the special income tax on non-resident artistes

and athletes (sarskild inkomstskatt for utomlands

bosatta artister m.fl.); and
(iv) the communal income tax (den kommunala

inkomstskatten);

(hereinafter referred to as "Swedish tax")."

ARTICLE 2

(1) Paragraph (3) of Article 24 of the Convention shall be

deleted.

(2) Paragraph (4) of Article 24 of the Convention shall be
deleted and replaced by the following:

"(3) Notwithstanding the provisions of paragraph (2) of
this Article, dividends paid by a company which is a
resident of Ireland to a company which is a resident of

Sweden shall be exempt from Swedish tax to the extent

that the dividends would have been exempt from Swedish
tax if both companies had been Swedish companies. This

provision however is only applicable if:

(a) the profits out of which the dividends are paid
have been subjected to the normal corporate tax in

Ireland or a tax comparable to the Swedish corporate tax
in Ireland or elsewhere; or

Vol. 1933, A-27136
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(b) the dividends paid by the company which is a

resident of Ireland consist wholly or almost wholly of

dividends which that company has received in respect of

shares held by it in a company which is a resident in a

third State and which would have been exempt from Swedish

tax if the shares in respect of which they are paid had

been held directly by the company which is a resident of

Sweden."

(3) Paragraph (5) of Article 24 shall be re-numbered

paragraph (4) and amended by the deletion of the following:

"or shall be exempt from Swedish tax in accordance with

paragraph (3) of this Article".

(4) Paragraphs (6) and (7) of Article 24 shall be re-numbered

paragraphs (5) and (6), respectively.

(5) Subparagraph (a) of paragraph (8) of Article 24 shall be
re-numbered paragraph (7), the reference to paragraph (4) in

that subparagraph shall be amended to paragraph (3) and
subparagraphs (b) and (c) of paragraph (8) shall be deleted.

(6) The following paragraph shall be inserted after

paragraph 7:

"(8) (a) Where under the provisions of Chapter VI of

Part I of the Finance Act, 1980, (as those provisions may

be amended from time to time without changing the general

principle thereof) the profits of a company were relieved

from Irish tax, then -

(i) for the purposes of paragraph (2), in the case of

income which may be taxed in Ireland in
accordance with the provisions of Article 8, the

reference in that paragraph to "an amount equal

to the Irish tax paid in respect of such income"

shall have effect as if the Irish tax paid were

Vol. 1933, A-27136
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an amount equal to one half of the Swedish tax

payable on that income,

(ii) for the purposes of paragraph (3), the reference

to "the normal corporate tax in Ireland" shall be

deemed to include the tax chargeable under those

provisions,

(iii) for the purposes of paragraph (7), if the
recipient of a dividend out of those profits, if

he were a resident of Ireland, would be entitled

to a reduced tax credit in respect of the
dividend, the amount to be allowed as a deduction

under that paragraph shall be deemed to be an

amount arrived at by applying to the gross

aggregate amount referred to in that paragraph a
rate per cent equal to three-fifths of the

Swedish tax rate applicable to that gross

aggregate amount.

(b) Notwithstanding anything in subparagraph (a), where the

profits of a company relieved from Irish tax under the

provisions referred to in that subparagraph are profits from
the carrying on by that company of financial services

activities, this paragraph shall not apply to such profits, or

to any dividends paid out of such profits, unless the

competent authorities, having consulted each other, agree that

the activities are such that this paragraph shall apply to

profits from those activities and to any dividends paid out of

those profits.

(c) This paragraph shall not have effect in relation to
profits arising after 31 December, 2000, or to dividends paid

out of such profits.

Provided that the competent authorities may, at the request of

either competent authority (made not later than 30 June,

1997), review the scope and application of this paragraph and,

if it appears to either or both of them -

Vol. 1933. A-27136
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(i) that the paragraph should be renegotiated, such
renegotiation shall be entered into immediately,

or

(ii) that the date (31 December, 2000) should be
changed, the date shall be changed to such date

(not being earlier than 31 December, 1997) as may

be agreed by the exchange of written notice

through diplomatic channels."

ARTICLE 3

(1) Each of the Contracting States shall notify to the other

the completion of the procedure required by its law for the
bringing into force of this Protocol.

(2) This Protocol shall enter into force immediately after
the expiration of thirty days following the date of the later
of these notifications and shall thereupon have effect.

ARTICLE 4

Notwithstanding the preceding Articles of this Protocol,
income and dividends accruing to a resident of Sweden out of
profits which are derived before the entry into force of this
Protocol by a company resident in Ireland or by a permanent
establishment in Ireland of that resident of Sweden will, up
to and including 31 December, 1994, be entitled to the same
exemptions and reliefs to which they would have been entitled

under the Convention between Ireland and Sweden for the
avoidance of double taxation and the prevention of fiscal
evasion with respect to taxes on income and capital gains

Vol. 1933, A-27136
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signed in Stockholm on 8 October, 1986, if this Protocol had

not entered into force.

However, the provisions of this Article shall not apply where
the profits of the company resident in Ireland or of the

permanent establishment in Ireland are profits from the
carrying on by that company or permanent establishment of a

financial services activity in Ireland, unless the Competent
Authorities agree that subparagraph (a) of paragraph 8 of
Article 24 of the said Convention, as amended by this
Protocol, would, whether or not the company or the permanent

establishment has stopped trading, apply if the activities

have been carried out after the entry into force of this
Protocol to profits from that activity or to dividends paid

out of them.

This Protocol shall cease to have effect at such time as the
Convention ceases to have effect in accordance with Article 31

of the Convention.

IN witness whereof the undersigned, being duly authorised
thereto by their respective Governments, have signed this

Protocol.

Done at Dublin this Iok day of July, 1993 in duplicate in
the English language.

For the Government For the Government
of Ireland: of Sweden:

/

I Dick Spring.

2 Margareta HegardL
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 27136. CONVENTION ENTRE L'IRLANDE ET LA SUtIDE TENDANTA lVI-
TER LA DOUBLE IMPOSITION ET A PRI±VENIR L'IVASION FISCALE EN
MATIIRE D'IMPOTS SUR LE REVENU ET SUR LA FORTUNE. SIGNltE A
STOCKHOLM LE 8 OCTOBRE 19861

PROTOCOLE MODIFIANT LA CONVENTION SUSMENTIONNE. SIGNI A DUBLIN LE 1F" JUILLET
1993

Entr6 en vigueur le 20 janvier 1994 par notification, conform6ment A l'article 3.

Texte authentique: anglais.

Enregistrg par l'Irlande le 26 aoat 1996.

PROTOCOLE D'AMENDEMENT A LA CONVENTION ENTRE L'IRLANDE ET LA
SUP-DE, TENDANT A IVITER LA DOUBLE IMPOSITION ET A PRVENIR
L'EVASION FISCALE EN MATIRE D'IMPOTS SUR LE REVENU ET SUR LA
FORTUNE, SIGNItE A STOCKHOLM LE 8 OCTOBRE 1986

Le Gouvernement de l'Irlande et le Gouvemement de la Su.de,

Ddsireux de conclure un Protocole d'amendement A la Convention entre l'Irlande et la
Sude tendant t 6viter la double imposition et i pr6venir 1'6vasion fiscale en mati~re d'im-
p6ts sur le revenu et sur la fortune, sign6e A Stockholm le 8 octobre 19861 (ci-apr~s d6nom-
m6e << la Convention >),

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Supprimer l'alin6a b du paragraphe 1 de l'article 2 de la Convention et le remplacer par
ce qui suit :

< b) En SuEde:

i) L'imp6t d'Etat sur le revenu (den statliga inkomstskatten), y compris l'imp6t des
gens de mer (sjimansskatten) et l'imp6t sur les coupons (kupongskatten);

ii) L'imp6t sp6cial sur le revenu des non-r6sidents (sarskild inkomstskatt for utom-
lands bosatta);

iii) L'imp6t sp6cial sur le revenu des professionnels du spectacle et des sportifs (sar-
skild inkomstskatt for utomlands bosatta artister m. fl.); et

iv) L'imp6t communal sur le revenu (den kommunala inkomstskatten);

(ci-apr~s ddnomm6s 1< l'imp6t su6dois >).

Article 2

1. Supprimer le paragraphe 3 de l'article 24 de la Convention.

I Nations Unies, Recueil des Trairds, vol. 1560, p. 67.
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2. Supprimer le paragraphe 4 de l'article 24 de la Convention et le remplacer par ce
qui suit:

« 3) Nonobstant les dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article, les divi-
dendes versds par une socidt6 qui est un r6sident de l'Irlande A une soci6td qui est un
r6sident de la Su~de seront exon6r6s de l'imp6t su6dois sous r6serve que ces dividendes
auraient 6t6 exon6r6s d'imp6t si les deux soci6tAs avaient 6t6 des socidtds suddoises.
Toutefois, cette disposition ne s'appliquera que:

a) Si les b6n6fices qui sont A la source des dividendes verses ont 6t6 soumis, soit
en Irlande A l'imp6t normal sur les socidtds, soit, en Irlande ou ailleurs, A un imp6t
comparable A l'imp6t su6dois sur les soci6tds;

b) Ou si les dividendes vers6s par la socidt6 qui est un r6sident de l'Irlande sont en
totalit6 ou en quasi-totalit6 des dividendes que cette soci6t6 aura regus au titre des parts
qu'elle d6tenait d'une soci6t6 r6sidente d'un Etat tiers et qui auraient 6t exon6r6s de
l'imp6t su6dois si les parts au titre duquel lesdits dividendes ont 6 vers6s avaient 6
ddtenues directement par la soci6t6 rdsidente de la Suede. >>

3. Renum6roter 4 le paragraphe 5 de l'article 24 et le modifier en supprimant:

< ou, en vertu du paragraphe 3 du pr6sent article, sont exon6r6s de l'imp6t
sudois >>.

4. Renumdroter 5 et 6 les paragraphes 6 et 7 de 'article 24.

5. Renumeroter 7 l'alinda a du paragraphe 8 de l'article 24, en renvoyant au para-
graphe 3 au lieu du paragraphe 4 et en supprimant les alineas b et c du paragraphe 8.

6. Insdrer le paragraphe ci-apr~s apr~s le paragraphe 7 :

« 8) a) Si, en vertu des dispositions du chapitre VI de la partie I de la loi de
finances de 1980 (telles que ces dispositions peuvent 8tre modifiees periodiquement
sans porter atteinte ht leur principe g6n6ral), les benefices d'une soci6te ont 6t6 exon6r6s
de l'imp6t irlandais:

i) Aux fins du paragraphe 2, dans le cas d'un revenu qui peut &re impose en Irlande
conform6ment aux dispositions de l'article 8, la r6fdrence faite dans ce paragraphe
A <un montant 6gal A l'imp6t irlandais acquittnd au titre de ce revenu >> s'entendra
comme si l'imp6t irlandais acquitt6 s'61evait A un montant 6gal A la moitie de l'imp6t
suddois exigible sur ce revenu;

ii) Aux fins du paragraphe 3, la reference A < l'imp6t normal sur les soci6t's en
Irlande >> sera censee s'entendre de l'imp6t bt acquitter en vertu de ces dispositions;

iii) Aux fins du paragraphe 7, si le beneficiaire d'un dividende verse sur ces b6n6fices
etait, s'il 6tait r6sident de rIrlande, habilite A bdneficier d'un cr&lit d'imp6t r6duit
au titre du dividende, le montant Ai d&luire en vertu dudit paragraphe sera cens6
avoir td calcule en appliquant au montant global brut dont il est question dans ce
paragraphe un pourcentage egal aux trois cinqui~mes de l'imp6t su6dois applicable
A ce montant global brut;

b) Nonobstant une disposition quelconque de l'alinea a, si les bn6fices d'une
soci6t6 exon6r6s de l'imp6t irlandais en vertu des dispositions cit6es dans cet alinea
resultent de la prestation par cette socidt6 de services financiers, ce paragraphe ne s'ap-
pliquera pas auxdits ben6fices, non plus qu'aux dividendes versds par pr6lEvement sur
ces ben6fices, A moins que les autorites competentes, apr~s s'8tre consultdes, ne soient
convenues que les services en question sont de nature A autoriser l'application de ce
paragraphe aux ben6fices qui en sont tires ainsi qu'aux dividendes preleves sur ces
b6nefices;

c) Ce paragraphe n'aura pas d'effet en ce qui concerne les benefices realis6s apr~s
le 31 ddcembre 2000 et les dividendes distribues ' partir de ces bn6fices.
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Etant entendu que les autoritds compdtentes pourront, sur la demande de l'une ou
l'autre d'entre elles (ddposre au plus tard le 30juin 1997), revoir le champ d'application
du present paragraphe et s'il semble A l'une d'elles ou aux deux :

i) Que le paragraphe doit 8tre rendgoci6, auquel cas sa rendgociation devra 6tre entre-
prise immrdiatement; ou si

ii) La date (31 ddcembre 2000) doit 8tre chang~e, auquel cas elle sera remplacde par une
date (non ant6rieure au 31 drcembre 1997) dont il pourra atre convenu moyennant
6change de notifications 6crites par la voie diplomatique. o

Article 3

1. Chacun des Etats contractants signifiera A l'autre l'ex~cution des formalit6s re-
quises par sa 16gislation pour l'entrre en vigueur du prdsent Protocole.

2. Le prdsent Protocole entrera en vigueur des apr~s 1'expiration d'un d~lai de trente
(30) jours suivant la date de la derni~re de ces notifications et prendra effet immddiatement.

Article 4

Nonobstant les articles prdcddents du prdsent Protocole, les revenus et les dividendes
6chus A un r6sident de la Su~de et distribuds sur des bdndfices rdalisds avant 1'entrre en
vigueur du prdsent Protocole par une socirt6 rdsidant en Irlande ou par un 6tablissement
stable en Irlande de ce rdsident en Suide bdndficieront jusqu'au 31 ddcembre 1994 inclus des
memes exon6rations et ddgr~vements auxquels ladite socirt6 aurait eu droit en vertu de la
Convention entre l'Irlande et la Su~de tendant A 6viter la double imposition et prdvenir l'6va-
sion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu et la fortune, signre A Stockholm le 8 octobre
1986, si le prdsent Protocole n'6tait pas entr6 en vigueur.

Les dispositions du prdsent article ne s'appliqueront cependant pas si les brn6fices de
la socirt rdsidant en Irlande ou de l'6tablissement stable en Irlande proviennent de la pres-
tation, par cette socidt6 ou cet 6tablissement stable, de services financiers en Irlande, A
moins que les autoritds compdtentes ne soient convenues que les dispositions de l'alinda a
du paragraphe 8 de 'article 24 de ladite Convention, amendres par le prdsent Protocole,
s'appliqueraient, que la socidt6 ou l'6tablissement stable ait ou non cess6 ses activitds, au
cas oii ces derni~res auraient 6t6 menses apr~s 'entrde en vigueur du prdsent Protocole, aux
b6nrfices tirds de ladite activit6 ou aux dividendes distribu6s A partir de ces brn6fices.

Le prdsent Protocole cessera de prendre effet en m~me temps que la Convention con-
formdment A son article 31.

EN FOI DE QUOI les soussignds, dfiment habilitds cet effet par leurs gouvernements
respectifs, ont sign6 le prdsent Protocole.

FAIT A Dublin le ler juillet 1993 en double exemplaire en langue anglaise.

Pour le Gouvemement Pour le Gouvernement
de l'Irlande : de la Su~de:

DICK SPRING MARGARETA HEGARDT
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No. 29128. AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED NATIONS AND THE
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF ARMENIA RELATING TO THE
ESTABLISHMENT OF A UNITED
NATIONS INTERIM OFFICE IN AR-
MENIA. SIGNED AT NEW YORK ON
17 SEPTEMBER 19921

TERMINATION

The above-mentioned Agreement ceased
to have effect on 26 August 1996, the date of
provisional entry into force of the Agreement
between the United Nations High Commis-
sioner for Refugees and the Government of
the Republic of Armenia on the establishment
of a United Nations High Commissioner for
Refugees field office in Armenia signed at
Yerevan on 26 August 1996, in accordance
with article XVII (6) of the latter Agreement.2

Registered ex officio on 26 August 1996.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1689, No. 1-29128.

2 See p. 317 of this volume.

No 29128. ACCORD ENTRE L'ORGANI-
SATION DES NATIONS UNIES ET LE
GOUVERNEMENT DE LA RjePUBLI-
QUE D'ARMtNIE RELATIF A L'INS-
TALLATION DU BUREAU INTERI-
MAIRE DE L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES EN ARMtNIE.
SIGNt A NEW YORK LE 17 SEPTEM-
BRE 19921

ABROGATION

L'Accord susmentionn6 a cessd d'avoir
effet le 26 aofit 1996, date de 1'entr6e en
vigueur A titre provisoire de l'Accord entre le
Haut Commissariat des Nations Unies pour
les r6fugi6s et le Gouvernement de la R6pu-
blique d'Arm6nie relatif A 1'6tablissement
d'une d6l6gation du Haut Commissariat des
Nations Unies pour les r6fugi6s en Arm6nie
signd A Yerevan le 26 aofit 1996, conform6-
ment au paragraphe 6 de l'article XVII de ce
demier Accord 2.

Enregistri d'office le 26 aoat 1996.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1689,
no 1-29128.

2 Voir p. 317 du pr6sent volume.

Vol. 1933, A-29128
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No. 31252. INTERNATIONAL COFFEE
AGREEMENT 1994. ADOPTED BY
THE INTERNATIONAL COFFEE
COUNCIL ON 30 MARCH 19941

ACCESSION

Instrument deposited on:

28 August 1996

AUSTRIA

(With effect from 28 August 1996.)

Registered ex officio on 28 August 1996.

No 31252. ACCORD INTERNATIONAL
DE 1994 SUR LE CAFE. ADOPT- PAR
LE CONSEIL INTERNATIONAL DU
CAFIt LE 30 MARS 1994'

ADHESION

Instrument diposi le:

28 aofit 1996

AUTRICHE

(Avec effet au 28 aoflt 1996.)

Enregistri d'office le 28 aoat 1996.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1827, No. 1-31252, 'Nations Unies, Recueil des Traitis vol. 1827,
and annex A in volumes 1832,1843,1844,1856,1857, 1860, no 1-31252, et annexe A des volumes 1832, 1843, 1844,
1861, 1862, 1864, 1865, 1870, 1885, 1886, 1887, 1889, 1891, 1856, 1857, 1860, 1861, 1862, 1864, 1865, 1870, 1885, 1886,
1903, 1911, 1918, 1921, 1926, 1927, 1928, 1930 and 1932. 1887, 1889, 1891, 1903, 1911, 1918, 1921, 1926, 1927, 1928,

1930 et 1932.

Vol. 1933, A-31252
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No. 32022. INTERNATIONAL GRAINS
AGREEMENT, 19951

(b) FOOD AID CONVENTION, 1995.
CONCLUDED AT LONDON ON
5 DECEMBER 19942

ACCESSION

Instrument deposited on:

28 August 1996

AUSTRIA

(With effect from 28 August 1996.)

Registered ex officio on 28 August 1996.

RATIFICATION

Instrument deposited on:

30 August 1996

NORWAY

(The Agreement came into force provision-
ally on 1 July 1995 for Norway which, by that
date, had notified its intention to apply it, in
accordance with article 26.)

Registered ex officio on 30 August 1996.

No 32022. ACCORD INTERNATIONAL
SUR LES CtRtALES DE 19951

b) CONVENTION RELATIVE A L'AIDE
ALIMENTAIRE DE 1995. CONCLUE
A LONDRES LE 5 D.tCEMBRE 19942

ADHESION

Instrument diposg le:

28 aoeit 1996

AUTRICHE

(Avec effet au 28 aofit 1996.)

Enregistri d'office le 28 aoat 1996.

RATIFICATION

Instrument diposg le:

30 aoft 1996

NORVhGE

(L'Accord est entr6 en vigueur A titre pro-
visoire le lerjuillet 1995 pour la Norvbge qui,
A cette date, avait notifi6 son intention de l'ap-
pliquer, conform6ment rarticle 26.)

Enregistr d'office le 30 aoat 1996.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1882, No. 1-32022, I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1882,
andannex A involumes 1886,1891,1899,1907,1908,1915, no 1-32022, et annexe A des volumes 1886, 1891, 1899,
1917, 1920, 1927, 1928, 1929, 1930 and 1931. 1907, 1908, 1915, 1917, 1920, 1927, 1928, 1929, 1930 et

1931.
2 Ibid., and annex A in volumes 1886, 1899, 1907, 1908, 2 Ibid., et annexe A des volumes 1886, 1899, 1907, 1908,

1917, 1927 and 1928. 1917, 1927 et 1928.

Vol. 1933, A-32022




